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В В Е Д Е Н И Е

Д о  конца д вад ц аты х  годов на м еж дународны х с ъ е з ­
дах, конференциях и совещ аниях  п ракти ковался  последо­
вательный перевод: речь оратора  переводилась на другие 
рабочие язы ки после ее прослуш ивания. В зависимости от 
количества рабочих языков, принятых на собрании р а з ­
ноязычных делегатов, к аж д о е  выступление последова­
тельно повторялось с трибуны несколько раз, что приво­
дило  к больш ой потере времени. Л и ш ь  в конце д в ад ц аты х  
годов начал эпизодически практиковаться  перевод речей 
одновременно с их прослуш иванием, получивший в связи 
с этим, назван ие  синхронного перевода (об истории синх­
ронного перевода см.: Гофман Е. А., 1963; Ьопд1еу Р., 
1988).

Синхронный перевод стал  возмож ен б лаго д ар я  с о зд а ­
нию технической установки, вклю чаю щ ей микрофон о р а ­
тора, систему проводки, науш ники и микрофоны перевод­
чиков (монтируемые в специальных кабин ах)  и науш ники 
участников. К аж д ы й  участник, подклю чаясь к соответст­
вующей переводческой кабине, получал возмож ность слу ­
ш ать  перевод речи оратора  одновременно с самим> выступ­
лением. Синхронный перевод д а в а л  значительную  эконо­
мию времени, особенно на м еж дународны х встречах, где 
использовалось несколько рабочих языков.

Д л я  уяснения содерж ан и я  термина «синхронный пере­
вод» целесообразно  обратиться  к классиф икации  видов 
переводческой деятельности вообще.

К ласси ф и кац и я  видов перевода обычно проводится на 
основе различения: 1) формы (устной или письменной) 
сообщ ения на язы ке перевода и 2) формы сообщ ения на ис­
ходном язы ке (устная речь или письменные м атер и алы ).  
П ервый критерий позволяет  раздели ть  все виды перевода 
на две группы: виды устного перевода и виды письменно­
го перевода. П оследую щ ее введение второго критерия д а ­



ет четыре основных вида перевода (рис. 1): устный пере­
вод устной речи, устный перевод письменных м атери алов  
(перевод с листа  с предварительной подготовкой или без 
нее) ,  письменный перевод  устной речи (письменный пере­
вод магнитофонных записей, перевод под диктовку) и 
письменный перевод письменных м атери алов  (см. Минь- 
яр -Б елоручев  Р. К-, 1959, с. 4; Б а р х у д а р о в  Л. С., 1975, 
с. 46).

Рис. 1. Классификация видов перевода

Где ж е  в этой кл ассиф икации  находится синхронный 
перевод? Д а т ь  однозначный ответ на этот вопрос невоз­
можно. Д ел о  в том, что в практике деятельности синхрон­
ного переводчика реально встречаются три разнови дн о­
сти, или варианта , синхронного перевода, относящихся к 
различны м видам  перевода.

Первой, наиболее распространенной разновидностью 
синхронного перевода является  синхронный перевод на 
слух: переводчик воспринимает речь оратора  через н ау ш ­
ники и переводит ее по мере поступления. Эту разнови д­
ность обычно и назы ваю т  собственно синхронным перево­
дом. Такой традиции будем при держ и ваться  и мы. С обст­
венно синхронный перевод  входит в устный перевод 
устной речи, в который, кроме него, входит и последо­
вательны й перевод.

Второй разновидностью  синхронного перевода я в л я е т ­
ся синхронный перевод с листа  с предварительной подго­
товкой или без нее: переводчик получает письменный
текст речи оратора  за  некоторое врем я до выступления
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или непосредственно перед выступлением^ и выполняет пе­
ревод с. опорой на письменный текст, сообразуясь  с р а з ­
вертыванием  речи оратора  и внося необходимые коррек­
тивы, если оратор отступает от первоначального  текста. 
Синхронный перевод с листа нельзя  безоговорочно отне­
сти к устному переводу письменных м атери алов , потому 
что переводчик опирается  в своей деятельности к ак  на 
письменный текст, так  и на устную речь оратора. Эта р а з ­
новидность синхронного перевода находится где-то м еж ду  
устным переводом устной речи и устным! переводом пись­
менных материалов .

Третьей разновидностью  синхронного перевода я в л я ­
ется синхронное чтение зар ан ее  переведенного текста: в 
ходе выступления оратора  переводчик зач и ты вает  з а г о ­
товленный письменный текст п е р е в о д а ,со о б р а зу я с ь  с р а з ­
вертыванием  речи оратора  и внося необходимые ко р р ек­
тивы, если оратор отступает от первоначального  текста. 
Синхронное чтение за р а н е е  переведенного текста содер­
ж и т  элементы  к а к  письменного п еревода  письменных м а ­
териалов, т а к  и устного перевода устной речи.

Р азновидности  синхронного перевода представлены 
на рис. 2.

Рис. 2. Разновидности (варианты) синхронного перевода

Синхронный перевод постепенно потеснил последова­
тельный перевод и к настоящ ем у времени стал  основным 
видом перевода почти на всех многосторонних м е ж д у н а ­
родных форумах.

Больш ое распространение синхронный перевод полу­
чил в Советском Союзе. Все конгрессы, съезды  и кон ф е­
ренции разноязы чны х участников проводятся  в нашей 
стране с применением синхронного перевода. Синхронный 
перевод применяется на сессиях Верховного Совета С С С Р
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(на язы ки национальностей наш ей стран ы ). Н а  съездах  
К П С С  осущ ествляется  синхронный перевод на иностран­
ные языки для  делегаций братских партий. Синхронный 
перевод ш ироко практикуется  в области  политических 
меж государственны х связей и в области обмена научно- 
технической информацией, в области культурного обмена 
и при контактах  по военной линии. В связи  с активной 
внешнеполитической деятельностью  Коммунистической 
партии и Советского П рави тельства  сф ера  применения 
синхронного перевода постоянно расш иряется .

П оявились и расш и ряю тся  новые области  применения 
синхронного перевода, например, синхронный перевод 
лекций, кинофильмов, театральны х  представлений. Н а  
двусторонних встречах все чащ е к переводчикам п р ед ъ яв ­
ляется  требование переводить вы сказы ван и я  представи те­
лей сторон синхронно, вполголоса, без использования 
специальной аппаратуры . Синхронный перевод вполголо­
са, шепотом практикуется  в целом ряде других ситуаций. 
В ладен ие  синхронным переводом становится непремен­
ным требованием  к квалиф иц ированн ом у устному пере­
водчику.

В озросш ая  потребность в синхронных переводчиках  
требует соверш енствования системы подготовки перевод­
чиков. О днако  о рганизац ия  эффективной подготовки по 
синхронному переводу связан а  с рядом трудностей.

Синхронный перевод — один из слож нейш их видов пе­
ревода. Г л авн ая  особенность синхронного перевода з а ­
клю чается в параллельности  восприятия речи оратора  и 
порож дения речи на язы ке  перевода. Эта  особенность 
синхронного перевода определяет  другие особенности это­
го вида перевода и в первую очередь жесткий лимит вр е ­
мени: на перевод синхронному переводчику отводится
лиш ь период произнесения речи оратором. Это врем я в 
два  р а за  меньше того, которым расп о л агает  переводчик 
при последовательном переводе, и в 20— 30 раз  меньше, 
чем при письменном переводе текста той ж е  речи. С инх­
ронному переводчику не только отводится меньше врем е­
ни на перевод, но и навязы вается  темл перевода, который 
долж ен  соответствовать темпу произнесения речи о рато ­
ром. Кроме того, особенностью синхронного перевода я в ­
ляется  так  назы ваем ы й посегментпый х арактер :  синхрон­
ный переводчик переводит текст по сегментам по мере их 
поступления, тогда к а к  при последовательном переводе 
(к ак  и при письменном переводе письменных м атери алов)
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переводчик сн ач ала  прослуш ивает  (прочитывает) весь 
текст.

Эти особенности д ел а ю т  синхронный перевод  очень 
слож ны м  д ля  овладения. К  синхронному переводу, п о ж а ­
луй, менее всего применима традиц ионн ая  ф орм ула:  что­
бы переводить, нуж но зн ать  два  язы ка  и предмет р азго ­
вора. Известно, что не к аж ды й  человек, свободно в л ад ею ­
щий иностранным языком, способен овладеть  комплексом 
навыков и умений, обеспечиваю щим успешное осущ ест­
вление синхронного перевода (см. Ш вейцер А. Д ., 1969, 
с. 138).

Отсутствие научно обоснованной эфф ективной систе­
мы подготовки синхронных переводчиков объясняется  
т а к ж е  недостаточной изученностью процесса синхронного 
перевода. Г лубокие исследования проблем  теории и 
практики  синхронного перевода н ач али сь  лиш ь в ш ести­
десяты х  годах. В н астоящ ее  врем я на русском язы ке  
имею тся только небольш ие публикации И. А. Зи м н ей  и 
Г. В. Чернова, М. Я. Ц ви лли н га ,  А. Д . Ш вей ц ер а  и др. 
(текст данной работы был у ж е  сверстан, когда стало  и з­
вестно о выходе в свет книги Г. В. Ч ерн ова) .

Н а р я д у  с практическим значением научное осм ы сле­
ние синхронного перевода представляет  значительный 
теоретический интерес, так  к а к  м ож ет  способствовать д о ­
стижению  одной из целей лингвистики — теоретическому 
воссозданию механизмов порож дения и восприятия рече­
вых вы сказы вани й  (см. Колш анский Г. В., 1970, с. 11).

Н астоящ ее  пособие призвано восполнить до н еко ­
торой степени пробел в освещении этого интересного вида 
перевода и методики его преподавания. Книга состоит из 
двух частей.

П ер в ая  часть книги посвящ ена рассмотрению синхрон­
ного перевода как  вида речевой деятельности. П ри  этом 
главное внимание уделяется  собственно синхронному пе­
реводу. В этой части раскры ваю тся  строение деятельн о­
сти синхронного переводчика, сущность п араллельности  
процессов восприятия речи оратора  и порож дения речи 
на язы ке  перевода, тем п оральны е характери сти ки  и л и н ­
гвистические особенности синхронного перевода. П ер в ая  
часть завер ш ается  описанием комплексной модели синх­
ронного перевода. П ри  излож ении приводятся  м атери алы  
экспериментального исследования автора  и привлекаю тся 
результаты  работ  других советских и зар у б еж н ы х  авто ­
ров.
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Вторую часть книги составляю т практические реко­
м ендации по о рганизац ии  подготовки синхронных пере­
водчиков. В отдельных гл а в ах  последовательно р а с с м ат ­
риваю тся цели обучения синхронному переводу, комплекс 
знаний, умений и навыков, которые необходимо сф о р м и ­
ровать  у обучаемых, принципы о рганизац ии  обучения и 
система упраж нений. В заклю чение приводится вари ан т  
учебной технической установки  синхронного перевода.

В конце пособия приводится словарь  используемых 
терминов и дается  список литературы .

К нига рассчитана на переводчиков-практиков, с тал к и ­
ваю щ ихся  в своей деятельности с синхронным переводом, 
студентов и преподавателей  язы ковы х вузов. Автор н ад е­
ется, что работа  представит интерес и д ля  специалистов, 
зани м аю щ ихся  вопросами теории и практики перевода и 
других видов речевой деятельности.

Автор считает своим долгом вы разить  глубокую б л а го ­
дарн ость  доктору педагогических наук, профессору 
Р. К. М и н ьяр-Б елоручеву  и кан ди дату  филологических 
наук, доценту Г. В. Чернову, ценные советы и принци­
пиальны е критические зам ечан и я  которых о казал и  б оль­
шую помощь в работе  над  рукописью.



Ч А С Т Ь  I

СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД 
КАК ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

Слово «перевод» (имеется в виду м еж ъязы ковой  пе­
ревод) употребляется  обычно в двух значениях: к а к  ко ­
нечный результат  работы  переводчика и как  процесс. В 
настоящ ей монографии под словом «перевод» будет под­
разум еваться  процесс перевода. П ри  необходимости н а з ­
вать  продукт переводческой деятельности будет употреб­
ляться  термин «текст перевода» (текст — реально в ы с к а ­
зываемое, вы сказанное  или записанное предлож ение  или 
совокупность предлож ений любой длины. Ср. Ахмано- 
ва О. С., 1969, с. 470 и 365).

П еревод, будучи слож ны м объектом, предполагает  
возм ож ность и правомерность изучения его с различны х 
позиций, в р а м к а х  различны х научных дисциплин. П ри 
наиболее  распространенном  в настоящ ее  время лингви­
стическом подходе под переводом понимается « м е ж ъ я зы ­
ковое преобразование или трансформация текста на од­
ном языке в текст на другом языке» (Б ар х у д ар о в  Л . С., 
1975, с. 6; см. такж е: К омиссаров  В. Н., 1973; Рец- 
кер Я. И., 1950; Ш вейцер А. Д ., 1973; Ф едоров А. В., 1968; 
С ай о гй  .1., 1965; №с1а Е., 1969). Плодотворность лингви­
стического изучения перевода бесспорна.

Н а р я д у  с лингвистическим подходом п редставляет  ин­
терес психологический подход к анали зу  перевода (см. 
Артемов В. А., 1969; Б ел яев  Б. В., 1963; З и м н яя  И. А., 
1975).

П одход к переводу, избранный в настоящ ей книге, я в ­
ляется  психолингвистическим и б азируется  на принципах 
советской школы теории речевой деятельности. П сихоло­
гическая основа этой ш колы за л о ж е н а  трудам и Л. С. В ы ­
готского, А. Н. Л еонтьева  и А. Р. Л урия , лингвистиче­
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ская  — рабо там и  И. А. Б о д у эн а  де  К уртенэ и Л . В. Щ ер- 
бы. В настоящ ее время теория речевой деятельности 
наиболее  активно р а зр а б а т ы в а е тс я  А. А. Л еонтьевым, 
И. А. Зимней  и др. (см. коллективную  монографию  «О с­
новы теории речевой деятельности», 1974).

П сихолингвистический подход к синхронному переводу 
означает  его деятельностное представление, т. е. т р ак то в ­
ку его как  определенного вида деятельности (ср., н ап ри ­
мер, подход к профессиональному переводу к ак  д ея тел ь ­
ности в кн.: Крупнов В. Н., 1976).

В общей схеме деятельности человека обычно р а з л и ­
чаю т три сферы: познавательную , общественно-производ­
ственную и коммуникативно-общ ественную  (З и м ­
няя И. А., 1974, с. 66). Синхронный перевод мож но р а с ­
см атри вать  как  самостоятельный вид (разновидность) 
речевой деятельности в сфере ком м уникативно-общ ест­
венной деятельности.

Основными х ар актер и сти кам и  конкретной человече­
ской деятельности являю тся  ее м отивационная и целевая  
стороны, предмет, продукт и структура деятельности. В 
настоящ ей монограф ии наиболее существенными д ля  опи­
сания синхронного перевода являю тся  понятия цели и 
структуры деятельности.

П од целью деятельности (речь идет о цели, су бъ ек ­
тивно осознаваем ой) понимается конечный результат , на 
д остиж ение которого и н ап равлен а  деятельность. О тм е­
тим, что об щ ая  цель деятельности обычно дробится  на со­
ставляю щ ие ее промежуточные цели, последовательная  
р еал и зац и я  которых ведет к конечному результату.

С труктура деятельности образуется  п оследователь­
ностью или другой группировкой составляю щ их ее дейст­
вий. П од действием' понимается процесс, направленный 
на достиж ение субъективно осознанной промежуточной 
цели. Д ействия  в свою очередь состоят из операций. В от­
личие от целей действий цели операций субъективно не 
осознаю тся — операции выполняю тся автоматизированно. 
П оэтому операции соотносятся не с целью, а с условиями 
выполнения.

С труктура  деятельности о б л а д а е т  больш ой п о д ви ж ­
ностью вследствие динамичности составляю щ их ее д ей ­
ствий и операций. Н ап ри м ер ,  на н ачальном  этапе  о в л а ­
дения деятельностью , когда достиж ение конечного резу л ь ­
тата  дробится  на множ ество мелких ш агов с субъ ек ти в­
ным осознанием их целей, структура  деятельности состо-
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ИТ из соответственно большого количества действий. К ог­
да  же, с продвиж ением  по пути овладения  деятельностью, 
некоторые промежуточные ш аги начинаю т выполняться 
без затруднений и без осознания их целей, происходит у к ­
рупнение структурных единиц деятельности: некоторые 
действия автоматизирую тся, превращ аю тся  в операции и 
вклю чаю тся в состав более крупных действий. П ри о стаю ­
щ емся постоянным уровне владен ия  деятельностью тож е 
м ож ет  происходить тр ан сф орм ац и я  ее структуры. Так, 
при услож нении условий и возникновении затруднений 
цели некоторых операций начинаю т осознаваться , в к л ю ­
чаю щ ие их действия разукрупняю тся , п ревращ аю тся  в от­
дельны е действия и структура  деятельности  дробится . П о ­
этому лю бое описание структуры деятельности следует 
понимать условно, к а к  соотносимое с определенным уров­
нем владен ия  деятельностью  и с конкретными условиями 
ее осуществления. «Д еятельность опирается  на ф икси ро­
ванную систему ориентиров и осущ ествляется  под влияни­
ем известных константных факторов, так  или иначе н ап ­
равляю щ и х  эту деятельность...» (Леонтьев А. А., 1974 (б),  
с. 41). Вместе с тем «.. .деятельность нельзя  о х а р а к т е р и зо ­
вать  как  что-то полностью детерм инированное во всех 
своих конкретных проявлениях, нельзя  р ассм атр и вать  ее 
как  ж есткую  систему, работаю щ ую  по зар ан ее  данному 
точному плану.» (там  ж е ) .

Деятельностны й подход к синхронному переводу пред­
полагает  такой ан али з  деятельности синхронного перевод­
чика, который приводит к выделению ее структурных еди­
ниц и раскры тию  х арактеризую щ и х  их отношений, т. е. 
деятельностный подход п редполагает  поиск ответов на 
вопросы: из каких единиц скл ад ы вается  деятельность
синхронного переводчика, каким  образом  действия о б ъ е ­
диняю тся  в деятельность, через какие  операции р е а л и зу ­
ются действия в различны х условиях деятельности.

П ри  таком  подходе на первое место выступает п роб ле­
ма установления структуры деятельности. А нализ х а р а к ­
теристик структуры деятельности синхронного переводчи­
ка мож ет быть проведен по следую щ им направлениям!:

— ан али з  строения деятельности и структуры состав­
ляю щ их ее действий;

— ан ал и з  типичных условий выполнения действий и 
их влияния на строение деятельности;

— изучение особенностей оперирования материалом , 
составляю щ им  объект  деятельности.
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В соответствии с этой проблематикой в отдельных 
гл авах  монографии р ассм атриваю тся  строение деятельн о­
сти синхронного переводчика, сущность одновременности 
восприятия исходного текста и порож дения  текста на 
язы ке  перевода, временные ограничения, н ак лад ы в аем ы е  
на деятельность синхронного переводчика, и, наконец, 
лингвистическая  специфика синхронного перевода.

Г л а в а  1

С ТРО ЕН И Е Д Е Я Т Е Л Ь Н О С Т И  СИНХРО Н Н О ГО  
П Е Р Е В О Д Ч И К А

§ 1. Методологические принципы анализа строения 
деятельности синхронного переводчика

П р е ж д е  чем' приступить к ан ал и зу  строения д еятел ь ­
ности синхронного переводчика, необходимо излож ить  
методологические принципы рассмотрения речевой д е я ­
тельности и исходные теоретические представления о ре­
чемыслительных процессах.

П ервы й избранный нами методологический принцип 
а н а л и за  деятельности  синхронного переводчика — анализ  
по единицам, означаю щ ий разл о ж ен и е  деятельности на 
такие  части, к а ж д а я  из которых несет в себе все основные 
свойства, присущие деятельности в целом, и не м ож ет 
быть д ал ее  р а зл о ж е н а  без потери этих свойств (см. В ы ­
готский Л . С., 1956, с. 46). Изучение полученных таким 
способом' единиц позволяет  произвести затем  м оделиро­
вание деятельности, склады ваю щ ей ся  из этих единиц.

Второй принцип — полож ение о трехчленности строе­
ния, присущей к а к  всей деятельности, т а к  и каж до й  из 
составляю щ их ее единиц. В соответствии с этим п о л о ж е­
нием деятельность в целом и каж до е  действие мож но р а с ­
см атри вать  состоящими из 1) ф азы  ориентирования в ус­
ловиях  зад ач и  и выбора плана  действий (действия), 
2) ф азы  осуществления и 3) ф азы  сопоставления резу л ь ­
тата  с намеченной целью. Н а  первой ф а зе  следует  остан о­
виться подробнее, так  к а к  она сл о ж н а  по составу. Д о  н а ­
ч ала  осущ ествления действия субъект  д о лж ен  обработать, 
сопоставить и синтезировать  информацию , необходимую 
для  совершения адекватного  действия, вы работать  или 
вы брать  способ действия и принять решение, когда начать 
осуществление действия. Таким образом, в первой ф азе
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м ожно п р ед п олагать  наличие трех звеньев: а) звена  ори-, 
ентирования в условиях зад ач и  путем нащ упы вани я  о р и ­
ентиров, релевантны х д л я  действия, или путем опознания 
знакомой ситуации; б) звена вы работки или выбора п л а ­
на действия соответственно двум различны м видам  ори­
ентирования; в) звена  принятия реш ения об осущ ествле­
нии действия (см. Анохин П. К., 1966).

Третьим важ н ы м  методологическим принципом', опре­
деляю щ им  понимание процесса речевой деятельности, я в ­
ляется  признание эвристического х а р актер а  процессов 
восприятия и порож дения высказы ваний. С казан н ое  о з н а ­
чает, что при вы работке  способа действия и его р е а л и з а ­
ции переводчик м ож ет  избирать различны е стратегии  в 
зависимости от конкретных условий деятельности (см. 
П уш кин В. Н. и др., 1969; Л еонтьев  А. А., 1974).

Ч етвертый методологический принцип заклю чается  в 
определенном понимании процедуры вы бора способа д ей ­
ствия и м ож ет  быть н азван  вероятностным прогнозирова­
нием. И дея  о роли вероятностного прогнозирования в 
оценке ситуации и выборе способа действия восходит к 
понятию «модели будущего», выдвинутому Н. А. Б е р н ­
штейном, и заклю чается  в следующем. В результате  о т р а ­
ж ен ия  ситуации в сознании субъекта  действия возникает 
модель обстановки, существующ ей к моменту н а ч а л а  д ей ­
ствия,— «модель п р о ш едш его — настоящ его  или став ш е­
го» в терминах Н. А. Бернш тейна. М одель прошедшего — 
настоящ его  носит однозначный и категоричный характер . 
Совместно с мотивацией она су ж и вает  возможности вы ­
бора способа действия, но не настолько, чтобы субъект 
мог в ы б р ать  какой-то  один способ действия. О дноврем ен­
но в сознании субъекта  формируется  представление о том, 
что произойдет с ситуацией в результате  его вм еш ател ь ­
ства,-— «модель будущего». М одель  будущ его не имеет 
однозначного и категоричного хар актер а ,  к ак  модель про­
ш е д ш е го — настоящего. О на носит вероятностный х а р а к ­
тер, так  как  в ы р абаты вается  на основе прошлого опыта, 
связанного  с действиями в подобных ситуациях, а т а к ж е  
на основе ориентировочных проб и прощупываний. П о л у ­
чается своего рода веер возм ож ны х исходов, из которого 
субъект  отбирает  один исход путем сопоставления вер о ят ­
ностной модели будущ его и зад ач и  действия (см. Б е р н ­
штейн Н. А., 1966, с. 288).

В последние годы в советской физиологии вероятност­
ное прогнозирование трактуется  не только как  активность,
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н ап р авл ен н ая  на определение того, что м ож ет  стать  с си ­
туацией в результате  действий субъекта, но и как  подго­
товка систем организм а  к реакции на ситуацию, вер о ят ­
ность наступления  которой п редставляется  субъекту  
м аксим альн ой  (см. Ф ейгенберг И. М., 1966). П р е д в а р и ­
тельн ая  м оби лизаци я  физиологических систем, связанны х 
с реакцией  на будущ ую ситуацию, позволяет  организм у  з а ­
ранее приспособиться к изменению обстановки. Б олее  то ­
го, предполагается , что принцип развития  реакций, опе­
реж аю щ и х  появление внешних событий, л еж и т  в основе 
функционирования человеческого мозга как  органа  об щ е­
го отраж ен и я  внешнего мира.

П олож ени е  об опереж аю щ ем  отраж ении  действитель­
ности и о подготовке организм а  к изменению обстановки 
представляется  важ н ы м  д ля  понимания процесса синх­
ронного перевода, в котором действия переводчика состо­
ят в немедленном реагировании на постоянно изм ен яю ­
щуюся обстановку.

Д л я  адекватного  описания м еханизм а синхронного п е ­
ревода необходимы предварительны е представления о р е ­
гулировании речевой деятельности на психофизиологиче­
ском уровне, В соответствии со в згл ядам и  Н. А. Б е р н ­
штейна, на которые мы будем опираться при дальнейш ем  
излож ении, регулирование активности организм а  осущ е­
ствляется слож ной многоуровневой иерархически о рган и ­
зованной постройкой. Во главе  этой психофизиологиче­
ской постройки находится  ведущ ий уровень, который р е ­
гулирует реш аю щ и е в смысловом отношении компоненты 
деятельности и у п равляет  н и ж ел еж ащ и м и  уровнями, об ­
служ и ваю щ и м и  фоновые или технические компоненты. 
С убъектом  актуально  осознается только ведущ ий уровень 
регулирования. С движ ением  по уровням вниз степень 
осознанности ум еньш ается . Ф орм ирование психофизиоло­
гического механизм а регулирования конкретных форм' а к ­
тивности организм а  происходит постепенно, путем авто ­
м ати зац и и  отдельных действий и переклю чения их на ни­
зовые, фоновые уровни (см. Бернш тейн Н. А., 1966, с. 99).

Конкретное прилож ение идей Н. А. Б ерн ш тейна  к р е ­
чевой деятельности позволяет  р азл и ч ать  четыре уровня 
осознанности, или потенциальной осознаваемости речевых 
действий и операций (см. Л еонтьев  А. А., 1970, с. 11):

— актуальное  осознавание, в качестве предмета  кото­
рого выступает  цель действия и деятельности (например, 
в случае  спонтанной речи предметом  актуального  осозна-
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вания  будет, по мнению А. А. Л еонтьева , цель в ы с к а зы в а ­
ния) ;

— сознательный контроль, предметом которого я в л я ­
ются «сознательные операции», сф орми ровавш и еся  из соз­
нательных действий (в речевой деятельности им соответ­
ствуют операции выбора синтаксических и лексических 
с р е д с т в ) ;

— бессознательный контроль, которому соответствуют 
фонологические и до некоторой степени морфологические 
и словообразовательны е аспекты речевых действий;

— неосознанность, которой соответствует зв у к о о бр а ­
зование.

Что касается  направленности  вни м ан ия на различны е 
ф азы  действия и деятельности, то наиболее творческой и, 
следовательно, наи более  осознаваем ой  считается  ф а за  
ориентирования  и вы работки  или вы бора  п лан а  действия 
(см. Анохин П. К., 1966, с. 14).

Н аконец, следует кратко  остановиться на принципи­
альном! понимании речемыслительных процессов. Мы по­
л агаем , вслед за  Н. И. Ж инки ны м , что «... м еханизм  чело­
веческого мыш ления реализуется  в двух противостоящих 
динамических звеньях  — предметно-изобразительном  ко ­
де (внутренняя речь) и речедвигательном коде (экспрес­
сивная речь).»  (Ж инкин Н. И., 1964, с. 36). Код внутрен­
ней речи характеризуется  субъективностью  и состоит из 
знаков, образов  и представлений, носящ их схематический 
х арактер . С вязи  м еж ду  компонентами кода во внутренней 
речи содерж ательны , а не формальны . Мысль, реал и зо ­
в ан н ая  в коде внутренней речи, организуется  не в виде 
последовательности знаков, а в виде каких-то группиро­
вок или цепей. П оним ание речи трактуется  при этом как  
переход от натурального  язы ка  к коду внутренней речи, а 
порож дение вы сказы ван и я  — к ак  обратны й переход.

Таковы  исходные теоретические полож ения, через 
призму которых и будет в последующ ем рассм атри ваться  
синхронный перевод.

§ 2. Предварительный теоретический анализ строения 
деятельности синхронного переводчика

В соответствии с принятыми методологическими прин­
ципами синхронный перевод м ож но р ассм атр и вать  как  
деятельность, состоящ ую из последовательны х взаи м о св я ­
занны х действий. П редп олагается ,  что к аж д о е  действие
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состоит из трех фаз: ф азы  ориентирования в условиях оче­
редной переводческой задачи  и поиска (вы бора) решения, 
ф азы  осуществления и ф азы  контроля.

П опы таем ся  с помощью теоретических рассуж дений 
выявить характеристики  переводческих действий д ея тел ь ­
ности синхронного переводчика. Р ассм отри м  первую ф азу  
действия — ф азу  ориентирования в условиях  переводче­
ской зад ач и  и поиска (вы бора) решения.

Среди характери сти к  первой ф азы  действия наи бо л ь ­
ш ая  внеш няя вы раж енн ость  свойственна, очевидно, усло­
виям переводческой задачи . П о этой причине их легче все­
го обнаруж ить . Что это такое — условия переводческой 
задачи?  С общепсихологнческих позиций под условиями 
задачи  понимается ситуация, требую щ ая  от субъекта  не­
которого действия (Л еонтьев А. Н., 1959, с. 232). С и ту а ­
ция, в которой разверты вается  деятельность синхронного 
переводчика, носит многокомпонентный характер . Если 
в качестве примера рассмотреть ситуацию  применительно 
к деятельности переводчика на каком -либо м еж д у н ар о д ­
ном конгрессе политических деятелей, то окаж ется , что в 
нее входят и м еж д у н ар о д н ая  обстановка, и условия р а б о ­
ты конгресса в данной стране, и тема конгресса, и группи­
ровка сил участников с их целями, и содерж ан и е  речей 
у ж е  выступивших ораторов, и тема данного заседан ия , и 
характери сти ка  оратора, который поднимается  на три бу­
ну (ср. Чернов Г. В., 1975( а ) , с. 83). П риведенны е компо­
ненты ситуации важ н ы  для  переводчика, так  как  они д е ­
терминирую т его преднастройку к переводу речи следую ­
щего выступающего.

Н а  основе знания  м еж дународной обстановки, истории 
подготовки и созыва конгресса, целей участников, полити­
ки страны, которую представляет  оратор, и других ф а к ­
торов переводчик строит в своем сознании вероятностную 
модель ораторской речи, которую ему предстоит перево­
дить. В зависимости от практического опыта и знаний пе­
реводчика эта модель м ож ет  носить более или менее д е ­
тализированны й характер . Т а к а я  преднастройка  к дейст­
виям не является  чертой, присущей только синхронному 
переводу. В последние годы в советской физиологии прин­
цип развития  реакций, оп ереж аю щ и х появление внешних 
событий, р ассм атривается  в качестве главной х а р а к т е р и ­
стики ф ункционирования человеческого мозга (см. Фей- 
генберг И. М., 1966). В психологии речи и, в частности, 
при рассмотрении процесса восприятия речи «принцип
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опереж аю щ его  отр аж ен и я  действительности п р е д п о л а га ­
ет предвосхищ аю щ ее речевой сигнал вы движ ение см ы с­
ловой гипотезы, детерминируемой прош лым опытом, си­
туацией общения и контекстом речевого сообщения ...» 
(Зи м н яя  И. А., 1976, с. 30).

И меется  еще один, самый важ н ы й д ля  переводчика, 
компонент ситуации — н ач и н аю щ аяся  речь оратора. В 
отличие от других, относительно стабильны х на период 
речи оратора  компонентов, этот компонент о б лад ает  д и ­
намичностью. И менно начи н аю щ аяся  речь' оратора  по­
б у ж д ает  переводчика к немедленным действиям.

Помещ ение речи оратора  в самом конце перечня ком ­
понентов ситуации мож ет п оказаться  парадоксальным^. 
О днако  это сделано преднамеренно, чтобы подчеркнуть 
роль и значение ситуативной обусловленности действий 
синхронного переводчика.

И так , оратор  начинает свое выступление. Аудитория, 
услы ш ав  первые слова оратора, -ожидает перевода их на 
соответствующие рабочие языки. В озникает  ситуация, 
требую щ ая от переводчика (переводчиков) первого пере­
водческого действия из цепи действий, составляю щ их д е я ­
тельность по переводу данной ораторской речи.

С началом  речи оратора  переводчик воспринимает н а ­
чальный отрезок исходного текста, составляю щ ий условия 
первой переводческой задачи , вы деляет  ориентиры, х а ­
рактеризую щ и е его смысловое содерж ание  и языковую 
форму. Т аки м  образом, переводчик н ак ап л и вает  инфор­
мацию  для  поиска (вы бора) переводческого решения. Е с ­
ли преднастройка переводчика к первому действию бы ла 
адекватной и достаточно детализи рован ной  (веер в о зм о ж ­
ных вариантов  н ач ала  речи оратора  в сознании перевод­
чика вклю чал  актуали зи рован н ы й  в а р и а н т ) , то происходит 
идентиф икация  исходного отрезка , и переводчик п ри ступ а­
ет к выбору решения из ряда  заготовленных. Если ж е  
прогноз о к а за л с я  не полным или не совсем точным, то п е ­
реводчик на основе выделенных ориентиров, своего п р е ж ­
него опыта и имею щихся знаний соверш ает  поиск реш е­
ния. С принятием решения первая  ф а з а  действия з а к а н ч и ­
вается.

Вторая  ф а за  действия (ф аз а  осущ ествления) проще 
по своему содерж анию . Она заклю чается  в заверш ении 
порож дения отрезка  текста на язы ке перевода в соответст­
вии с принятым решением. В ходе второй ф азы  перевод­
чик разверты вает  во внешней речи ф рагм ент  в ы ск а зы в а ­
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ния на язы ке  перевода, сконструированный или в ы б р ан ­
ный из р я д а  заготовленны х во время первой ф азы  д ей ­
ствия.

П ер в ая  и вторая  ф азы  переводческого действия х а ­
рактеризую тся  скоротечностью. И х продолж ительность 
исчисляется долям и секунды или несколькими секундами.

Третья ф а за  действия (ф аз а  контроля) заклю чается  в 
оценке переводчиком правильности выполнения перевода. 
Теоретически мож но предположить, что она значительно 
растянута  по времени. П ереводчик м о ж ет  удостовериться 
в правильности ориентирования и принятого решения 
лиш ь после восприятия нескольких вы сказы ваний о р а ­
тора.

П ерейдем  к следую щему, второму переводческому д ей ­
ствию. П ри  рассмотрении второго переводческого дей ст­
вия важ н о  определить момент его начала .

К огда переводчик закончил ориентирование в услови­
ях первой переводческой зад ач и  и приступил к поиску 
(выбору) переводческого решения, в исходной речевой 
цепи появилось н ач ало  нового отрезка. П ар а л л е л ь н о  с по­
иском (выбором) решения и осуществлением! первого д ей ­
ствия переводчик вынуж ден приступить к ориентированию  
в условиях следую щей, второй переводческой задачи . Т а ­
ким образом , первая  ф аза  второго переводческого дей ст­
вия н ач алась  в тот момент, когда первое действие н аходи­
лось на подступах к своей второй фазе. П оиск  (выбор) 
переводческого решения во втором действии соверш ался  
позднее — п араллельн о  с окончанием второй ф азы  перво­
го действия. Что ж е  касается  ф азы  осущ ествления второ­
го действия, то она последовала  за  ф азой  осуществления 
первого действия. Ф аза  контроля второго действия после­
д о в ал а  в свою очередь за  фазой осущ ествления того ж е  
действия, р азвер ты ваясь  п араллельн о  с ф азой  контроля 
предыдущ его действия.

Третье и последующ ие переводческие действия проте­
каю т по аналогичной схеме и сочленяю тся с предш ест­
вующ им действием  таким  ж е  образом , каким  второе д ей ст ­
вие сочленяется с первым.

Т аковы  в самом кратком  виде предварительны е тео­
ретические представления  о структуре деятельности синх­
ронного переводчика и составляю щ их ее единицах. С л е ­
дует однако подчеркнуть, что речь идет лиш ь о наиболее 
общей схеме, которая м ож ет  видоизменяться  в зависимо-
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Сти от конкретных условий деятельности и эвристической 
стратегии переводчика.

В приведенном описании строение деятельности синх­
ронного переводчика характеризуется  двум я  взаи м о св я ­
занн ы м и чертами: многош аговостью  и однотипностью 
шагов.

М ногошаговость, свойственная внутренней структуре и 
организации речевой деятельности вообще (Л еон ть­
ев А. А., 1974 (в ) ,  с. 79), заклю чается  в необходимости 
принимать определенное решение перед к а ж д ы м  ш агом 
на пути к достиж ению  конечной цели.

Однотипность ш агов  в ы р аж ается  в однотипности 
целей переводческих действий и однотипности их струк­
туры.

У казанны е черты синхронного перевода облегчаю т его 
анализ , так  как  для  установления структуры деятельности 
синхронного переводчика достаточно исследовать  в а р и а н ­
ты типовых ш агов и связи, объединяю щ ие их в единый 
процесс (здесь мы временно абстрагируем ся  от описания 
других сторон деятельности синхронного переводчика, т а ­
ких, например, к ак  одновременность восприятия речи о р а ­
тора и говорения на язы ке перевода, темп оральны е х а ­
рактеристики  и лингвистическая  специфика синхронного 
перевода).

Изучение переводческих действий целесообразно п ро­
водить путем а н а л и за  условий переводческих за д ач  и про­
дуктов действий. П р а в и л ь н а я  расш и ф ровк а  отрезков ис­
ходного и переводного текстов м ож ет  д ать  исходные д а н ­
ные д ля  понимания м еханизм а синхронного перевода (ср. 
К олш анский Г. В., 1969, с. 180). П одчеркнем при этом, что 
в соответствии с подходом, принятым в советской психо­
лингвистике, в аж н ее  установить то, из каких единиц с к л а ­
ды вается  деятельность синхронного переводчика, чем< то, 
на какие элементы р азл агаю тся  ее предмет и продукт.

П ри  ан ал и зе  исходного текста  нам  придется  часто 
оперировать  понятием «отрезок исходного текста, содер ­
ж ащ и й  условия очередной переводческой задачи». Д л я  
вы раж ен и я  этого понятия необходимо подобрать термин. 
Используемы й ранее термин «единица перевода» (Ш и р я ­
ев А. Ф., 1973) следует  признать неудачным. П ри н и м ая  
во внимание роль такого отрезка  в деятельности синхрон­
ного переводчика, целесообразно н азвать  его единицей 
ориентирования. И так , единица ориентирования есть отре­
зок  исходного текста, смысловое восприятие которого поз­
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воляет переводчику приступить к поиску или выбору оче­
редного переводческого решения.

Единица ориентирования не п ри н адлеж и т  к классу  м а ­
тематических единиц и не предназначена  д ля  исчисления. 
Ее природа подобна природе единиц, используемых 
в лингвистике и психологии (ср. термин «единица см ы сло­
вого решения», которы м  о бозначается  речевое звено, в ы ­
ступаю щ ее в подобной роли при смы словом  восприятии 
речевого сообщ ения, — З и м н я я  И. А., 1976, с. 31).

Отметим, что введение термина «единица ориен ти рова­
ния» носит принципиальный характер ,  так  к ак  обуслов­
лено общим пониманием процесса восприятия исходного 
текста и порож дения текста на язы ке  перевода в 
синхронном переводе. В соответствии с принятой 
концепцией текст на язы ке  перевода появляется  не 
в результате  простого перекодирования исходного 
текста по последовательным отрезкам'. П орож дение  
речи на язы ке перевода есть процесс реализаци и  
внутренней програм м ы  вы сказы ваний, которая  с к л а ­
ды вается  в сознании переводчика б л аго д ар я  ори­
ентированию  в ситуации и особенно в ее важ н ей ш ем  коМ'- 
поненте — речи оратора. Больш инство  компонентов си ту а ­
ции относительно стабильно, и ориентирование перевод­
чика в них соверш ается  в основном до н а ч а л а  перевода, 
а в ходе перевода лиш ь углубляется  и дополнительно ос­
м ысливается. О риентирование переводчика в речи о р ато ­
ра происходит в ходе самого перевода, а результаты  ори­
ентирования используются немедленно, по мере их полу­
чения. П оэтом у  ориентирование в речи о р ато р а  носит 
ш аговы й характер .  И м енно этим объективны м  о бстоя­
тельством и диктуется  необходимость введения данного  
термина.

П р о б лем а  выделения отрезков исходного текста, кото­
рые могут служ ить  основаниями д ля  порож дения отрез­
ков текста на язы ке перевода, далек о  не нова. В разны х 
аспектах  и с различны м и целями она р ассм атр и в ал ась  ц е ­
лы м рядом исследователей, главны м  образом , в теории 
перевода и в сравнительной стилистике. М ож н о  привести 
несколько классов язы ковы х явлений, обсуж даем ы х  в к а ­
честве таких  отрезков.

К первому классу  относятся язы ковы е явления, т р а д и ­
ционно вы деляем ы е в лексикологии и гр ам м ати к е  исход­
ного язы ка:  определенные типы слов, сл о в ообразователь­
ные модели, синтаксические структуры. И д я  от опреде-
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лепной ф орм альн ой  категории в исходном язы ке  и её 
значения, исследователь  на основе сопоставления исход­
ных и переводных текстов устан ав ли в ает  ф орм альн ы е  
средства  на язы ке  перевода, в ы р а ж а ю щ и е  то ж е  значение, 
и ф орм ули рует  способы перевода определенны х язы ковы х 
единиц в конкретной языковой комбинации. У к азан н ая  
методика, р а зр а б о т а н н а я  А. В. Ф едоровым и Я. И. Рецке- 
ром в р ам к ах  теории законом ерны х соответствий (Ф едо­
ров А. В., 1961, Р ецкер  Я. И., 1950), н аш л а  применение в 
рабо тах  многих авторов в нашей стране и за  рубеж ом, а 
сделанны е с ее помощью ценные обобщ ения легли  в ос­
нову больш инства учебников перевода. О днако  исследо­
вания, проводимые в русле теории законом ерны х соответ­
ствий, о свещ аю т интересующ ую  нас проблем у со специ ф и­
ческой стороны, а именно, к а к  типовые отнош ения м еж ду  
р езультатам и  перевода  и исходным язы ковы м  м ате ­
риалом. ДинаМ ика процесса перевода находится при т а ­
ком подходе на периферии о бъекта  исследований. О стает ­
ся неясным, каки е  отрезки исходного текста сл у ж а т  еди­
ницами ориентирования переводчика в ходе его д ея тел ь ­
ности.

Второй класс  единиц вы деляется  при сопоставитель­
ном изучении пар язы ков  для  характеристики  возм ож ны х 
ф орм альн ы х и семантических преобразований в процессе 
перевода. В качестве базового понятия здесь фигурирует 
единица перевода, которая  определяется  к а к  наименьший 
сегмент вы сказы вани я , который в силу связей м еж д у  со­
ставляю щ им и его элем ентам и  не м ож ет  быть переведен 
по частям  (У ш а у  Л.-Р., ОагЬе1пе1 Л., 1958, р. 37). С ущ ест­
вует сл о ж н ая  система классиф икации  таких  единиц. Так, 
по роли в вы сказы вани и  разли чаю тся  функциональные 
единицы (пример членения на такие  единицы: II ЬаЬНе | 
5 а т 1 -5 а и у е и г  | а (1еих раз  | еп шеиЫ ё | сЬег зез рагегйз) , 
семантические единицы пли единицы см ы сла  (зиг-1е- 
с Н а тр ,  а у о 1г Ней) и др.

П о составу р азличаю тся  простые единицы (равны е 
слову) ,  слож ны е единицы (несколько слов) и дробные 
(состоящ ие из части сл о ва ) .  П рим еняю тся  и другие кри­
терии классиф икации .

Д альн ей ш ее  развитие этой методики вы разилось  в р а з ­
работке  сегментации текста на единицы перевода, кото­
рая , по мнению авторов (см. Та1Ыапс А., 1961), п озволя­
ет определить отсутствие пропусков при переводе. Н и ж е
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СЛеДует пример сегментация применительно к  переводу й 
ф ранцузского  язы ка  на немецкий:

Се сИзап1 | Ц гешоп1а | гарМ етеп!: | 1е 1оп§ \тезиЬи1е | 
е1 оиугК ипе рог1е с1е сб!ё | ^ ш  доппаН | й ап з  ип согпйог.

М етодика выделения единиц перевода в таком  поним а­
нии п редставляет  несомненный интерес для  сопостави­
тельного изучения языков, но ее использование для  иссле­
дован ия  динамических аспектов синхронного перевода 
представляется  возм ож ны м  лиш ь в узких целях: д л я  вы ­
деления в исходном тексте минимальны х языковых еди ­
ниц, на которые м ож ет ориентироваться  переводчик.

Третий класс  единиц был предлож ен в р ам к ах  м етоди­
ки «способ устного переводчика» д ля  составления словаря  
индивидуальной речи и изучения значений (С теп а­
нов 10. С., 1965, с. 258; 1966, с. 215). Способ устного пере­
водчика заклю чается  в следую щем: исследователь  ч и т а ­
ет про себя текст на иностранном язы ке (или слуш ает 
медленную  речь ),  следит за  своим пониманием и по мере 
чтения (слуш ания) переводит вслух на родной язык. 
« .. .М инимальный отрезок исходной речевой цепи, могущий 
быть переведенным при у казан н о м  способе перевода...» 
(Степанов Ю. С., 1965, с. 263), составляет  единицу пере­
вода. П рим ер  членения текста на такие  единицы:

Соп1га1гешеп1 | аих т о е и г з  ип реи ёёЬгаШ ёз йез аг- 
Ш^ез | В а и ё е Ы г е  | зе р 1циаИ с!е §агс1ег | 1ез р1из ё1гоИез 
сопуепап сез  | ...

К ритерием  кл ассиф икации  единиц служ и т  временное 
расхож дение  м еж ду  произнесением говорящ его и поним а­
нием слуш аю щ его. По этому признаку  вы деляю тся едини­
цы, имеющие м инимальное расхож дение  (они совпадаю т 
со словом ), единицы, имеющие расхож дение  несколько 
выше минимального, и единицы, непереводимые вплоть до 
окончания предлож ения.

Хотя способ устного переводчика является  интроспек­
тивным наблю дением  процесса понимания и перевода при 
чтении или слуш ании исходного текста, м еж ду  условиями 
опыта и реальны м и условиями деятельности синхронного 
переводчика имеется некоторое сходство. П оэтому п ред ­
ставляется  интересным использование такого  критерия 
вы деления единиц, к а к  временное отставание  текста пере­
вода от исходного текста.

Единицы перевода вы деляю тся и в теории машинного 
перевода. Здесь  разли ч ается  несколько видов единиц пе­
ревода: отрезок исходного текста по отношению к отрезку
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текста перевода, отрезок исходного текста по отношению 
к системе я зы ка  перевода, отрезок исходного текста по 
отношению к системе исходного я зы к а  и отрезок исходно­
го текста по отношению к языку-посреднику (см. Рев- 
зин И. И., Розенцвейг В. Ю., 1964, с. 113— 120). П о сл ед ­
ний вид определяется  к ак  «...минимальный отрезок текста 
И Я , соответствующий таком у набору элем ентарны х см ы с­
лов в языке-посреднике, который м ож ет быть поставлен 
в свою очередь в соответствие с некоторым отрезком в 
ПЯ.» (там же, с. 117).

Подробный ан али з  подходов к выделению отрезков ис­
ходного текста, способных служ и ть  основаниями д л я  ш а ­
гов по порож дению  речи на язы ке перевода, не входит в 
паш у задачу . Очевидно, рассмотренны е методики не м о­
гут использоваться  в неизменном виде для  вы деления еди­
ниц ориентирования в синхронном переводе. Но проведен­
ный р азб о р  позволяет  об н ар у ж и ть  некоторые приемы, 
могущие о к азаться  плодотворны ми при проведении экспе­
римента на м атер и але  синхронного перевода. Отметим, во- 
первых, предлож енный Ю. С. Степановым способ вы д еле­
ния единиц понимания и перевода из временного р а с х о ж ­
дения м еж ду  пониманием слуш аю щ его  и произнесением 
говорящего. Во-вторых, возьмем на зам етку  приемы соот­
несения таких  отрезков с языковыми единицами и р езуль­
татам и  синтаксического членения речевого вы сказы вани я  
(теория закон ом ерны х соответствий, сопоставительное 
изучение я зы ков) .  В-третьих, исходя из идеи о соотнесе­
нии отрезков исходного текста с н аборам и  смыслов (тео­
рия машинного п еревода) ,  отметим возм ож ность соответ­
ствий м еж ду  выделением единиц ориентирования, ш агам и  
склады ван и я  внутренней програм м ы  вы сказы вани я  пере­
водчика и ее реализацией .

Р азм ер ы  единиц ориентирования в синхронном пере­
воде детерминированы , по-видимому, организацией  ис­
ходного текста и условиями синхронного перевода. Но 
мож но предполож ить, что величина единиц ориен ти рова­
ния зависи т  и от некоторых особенностей встречной а кти в ­
ности сам ого  переводчика. В п ред елах  упомянутой д ет е р ­
минированности переводчик о б л а д а е т  свободой вы бора 
единиц ориентирования  в исходном тексте. Вы деление 
переводчиком в речевом потоке на исходном язы ке  после­
довательн ы х  отрезков, по которым происходит ориенти­
рование в речи оратора, мож но н азвать  сегментацией 
исходного текста (использование этого термина ср. Рев-
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зин И. И., Розенц вейг  В. 10., 1964, с. 119; Оок1тап-Е151ег Р., 
1972, р. 127).

С егм ентация  исходного текста в синхронном переводе 
внешне в ы р аж ается  в отставании переводчика от оратора. 
О трезок исходного текста, на который переводчик отстает 
от оратора, за  вычетом его части, которая  звучит во вр е ­
мя поиска или вы бора решения, м ож ет  считаться едини­
цей ориентирования. П ри  этом возм ож ны  случаи, когда 
переводчик опознает отрезки исходного текста по их ч а ­
сти н приним ает  решение не ож и дая , пока они полностью 
прозвучат. Поэтому отрезки исходного текста, со ставл я ­
ющие единицы ориентирования, обозначаю тся  о т с та в а ­
нием переводчика с некоторыми отклонениями.

О сущ ествляя  сегментацию  речевого потока на едини­
цы ориентирования, синхронный переводчик вы нуж ден 
и збирать  отрезки исходного текста, отвечаю щ ие опреде­
ленным требованиям . Во-первых, чтобы служ и ть  основой 
д ля  порож дения отдельной знам енательной  части ф разы  
в определенном синтаксическом оформлении, такой отре­
зок  долж ен  п редставлять  собой речевое звено, т. е., с од­
ной стороны, отдельный в синтактико-семантическом от­
ношении компонент исходной ф разы  или целую ф р азу  и, 
с другой стороны, об лад ать  признакам и , которые позво­
ляю т вычленять его на слух. О трезки  исходного текста, 
вы ступаю щ ие в двух п лан ах  одновременно, как  единицы 
синтактико-семантического членения и как  единицы инто­
национного членения речевого потока, являю тся  наиболее 
вероятными величинами, которые могут и збираться  в к а ­
честве единиц ориентирования в синхронном переводе. 
Во-вторых, отрезок исходного текста, составляю щ ий еди­
ницу ориентирования, ограничен по величине возм ож н о­
стями оперативной пам яти  переводчика. О тсю да можно 
предположить, что единицы ориентирования будут тяго ­
теть к минимальным! величинам, удовлетворяю щ им  пер­
вому вы ш еизлож енном у требованию  (см. Б ен ед и к­
тов Б. А., 1968).

У дачным объектом д ля  сегментации с р азу  по двум и з ­
лож енны м  критериям  является  о раторск ая  речь на фран- 
цузском> языке.

В речи на ф ранцузском  языке наблю даю тся  следую ­
щ ие фонетически вы деляем ы е смысловые величины: рит­
мические группы, синтагмы, ды хательны е группы, интона­
ционные члены в двучленных повествовательных предло­
ж ен иях  (см. Щ ер б а  Л . В., 1957, с. 83— 85). З ам ети м , что в
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отличие от ряда  других язы ков  в речевом потоке на ф р а н ­
цузском язы ке  слова не несут собственного ударен ия  и 
поэтому фонетически не вы деляю тся. Р ассм отри м  эти ин­
тонационно-смысловые величины.

Р итм ич еская  группа является  минимальной ф онетиче­
ски оформленной смысловой величиной. О на назы вает  
предмет, явление, действие или их отдельные качества. Н а  
слух ритмическая  группа п редставляет  собой последова­
тельность слов, которая  несет ударен и е  на последнем слоге 
с легким изменением мелодики и иногда с долготой у д а р ­
ного гласного  в конце группы слов. М иним альны й состав 
ритмической группы определяется  рядом  грам м атически х  
правил. Одну ритмическую группу составляю т все сл у ­
ж ебны е  слова вместе со знам енательны м  словом, за с т ы в ­
шие вы раж ени я , определяемое слово вместе с определяю ­
щим, стоящ им перед ним, определяемое слово вместе с оп­
ределяю щ им  однослож ны м словом, стоящ им после него. 
П риведем  пример членения речевого потока на ритмиче­
ские группы (они отделяю тся вертикальной ч ер т о й ) : Ьез 
ппрёпаН$1ез, | еп ргегшег Ней | П т р ё п а П з т е  | а т ё п -  
с а т  | зе Пугеп1 | а с1ез 1еп1аЦуез | йёзезрёгёез | роиг Ы г е  
1оигпег | еп а г п ё г е  | 1а гоие с1е ГЫз1ои'е. | Ритмическое 
членение французской  речи не является  абсолю тно стро ­
гим, и говорящ ий м ож ет  в определенных пределах  по- 
своему р асставлять  ритмические ударения , ню ансируя се ­
мантическое членение ф разы . В лингвистике считается, 
что ритмические группы могут служ ить  единицами 
понимания и перевода (Степанов Ю. С., 1965, с. 258; 
У т а у  Л.-Р., ОагЬе1пе1 1958, р. 37; М а1Ы апс А., 
1961, р. 21).

По сравнению  с ритмической группой син тагм а  пред­
ставляет  собой более слож ное  фонетическое и смысловое 
единство. Она м ож ет  вклю чать  одну, две  или несколько 
ритмических групп. Среди фонетических средств оф о р м ле­
ния синтагмы необходимо отметить отчетливое изменение 
тона в конце синтагмы, усиление ритмического ударен ия  
последней ритмической группы, увеличение долготы у д а р ­
ного долгого  гласного  в последней группе и некоторую 
за д е р ж к у  ды х ан и я  или п ау зу  после синтагмы. В о р а т о р ­
ской речи на ф ран ц узск ом  язы к е  ритмико-мелодическое 
членение речевого потока на  синтагм ы  вы ступает  очень 
четко, и вычленение синтагм ы  на слух не п ред ставляет  
особых трудностей. С ущ ествую т п редполож ен ия , что син­
тагм а  наи более  часто среди други х  величин избирается  в
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качестве  единицы устного перевода  (Степанов Ю. С., 
1966, с. 218).

В плане содерж ан и я  синтагм а в ы р а ж а е т  некоторый 
ф рагм ент  мысли, который оф орм ляется  в сознании гово­
рящ его  в д ан ны й момент речепроизводства  (Щ ер б а  Л . В., 
1957, с. 86; ср. используемое Ч. Осгудом понятие «ф унк­
ционального класса»  как  единицы семантического уровня 
язы ковой  способности, см. Оз§оос1 СЬ. Е., 1965, р. 72). 
П оэтом у членение на синтагмы носит субъективный 
хар актер  и определяется  задачей  вы сказы ван и я ,  соотнош е­
нием его частей, длиной вы сказы вани я . С помощью син­
тагматического  членения своей речи говорящий осущ ест­
вляет  «квантование» передаваем ой информации, в ы д ел я ­
ет наи более  в аж н ы е  части ф разы , создает  общий р итм и­
ческий рисунок вы сказы вания .

М еж д у  членением вы сказы вани я  на синтагмы и г р а м ­
матической структурой предлож ения существует опреде­
ленная  связь, но м еж ду  ними нет постоянного соответст­
вия. Ч а щ е  всего в сам остоятельны е синтагмы выделяю тся 
отдельные распространенны е члены предлож ения: об ­
стоятельства  места, времени, цели, причины, группа под­
леж ащ его ,  группа сказуемого  и т. д.

Во ф разе , которая  у ж е  приводилась  в качестве прим е­
ра членения на ритмические группы, оратор выделил сле­
дующ ие синтагмы (их границы обозначены двумя верти­
кальн ы м и чертам и):

Ьез йпрёпаН з^ез, | |  еп ргегшег Ней П т р ё п а Н з т е  
а т ё п с а т  11 зе Нугеп! а с!ез {егйаНуез ёёзезрёгёез  11 
роиг Ы г е  {оигпег еп а гп ё ге  1а гоие с1е ГЫ зЫ ге.]  |

Д ы х ател ьн ы е  группы характери зую тся  в современной 
фонетике к а к  отрезки речевой цепи, после которых б ерет ­
ся полное дыхание, т. е. делается  зн ачительная  пауза .  Д ы ­
хательны е группы вклю чаю т одно или несколько предло­
жений. И з  практического опыта известно, что отставание 
переводчика от оратора  на несколько предлож ений о зн а ­
чает  слиш ком больш ую н агрузку  на оперативную память. 
П оэтому избрание ды хательны х групп в качестве единиц 
о риентирования  возм ож н о  лиш ь в отдельны х случаях.

Ч ленение двучленного повествовательного п р ед л о ж е­
ния на интонационные члены связано  с противопоставле­
нием коммуникативных членов: логического субъекта  и 
логического предиката . Ч асть  предлож ения, которая  вы ­
р а ж а е т  о б р аз  или ситуацию, вы зы ваем ы е субъектом, про-
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тнвопоставляется  описанию изменений или отношений об ­
р а за  или ситуации в результате  предикации. Ф онетиче­
ское оформление противопоставления логического субъ ек­
та  и логического преди к ата  во ф ранцузском  язы ке  з а к л ю ­
чается в повышении тона к концу первого интонационного 
члена, последующей паузе  и нисходящем' движ ении тона 
во втором члене. Вот примеры предлож ений с двумя инто­
национными членами:

Ш  Иг зиг ип оЬ]'есШ с1е соогёоппёез соппиез 
ауап1 ё!ё с!ёас1ё, — 1е гб1е дез сШГёгегйз о г^ ап ез  ё а п з  
1а ргерагаН оп с!и Иг ез! 1е зшуап!.. .

Аи саз  ой Геппегги гёиззй  а рёпёНег а Г1п1ёг1еиг 
ди сНзрозШГ а г ш ,— ГагШ1епе сопНпие а ас!ар1ег зез 
Геих а 1а зНиаИоп йи шошеп!.

Отметим, что далек о  не все предлож ени я  произносятся 
как  двучленные и что окончание интонационного члена 
совпадает  с окончанием синтагмы. П оэтому выделение 
интонационных членов в качестве единиц ориентирования 
мож ет р ассм атриваться  как  частный случай сегментации 
исходного речевого потока в синхронном переводе.

Н а  основе излож енного представляется  возмож ным 
сф орм ули ровать  следующую рабочую гипотезу д ля  экспе­
риментальной проверки.

1. В синхронном переводе д олж ен  иметь место регу­
лярный сдвиг, в ы р аж аю щ и й ся  в отставании переводчика 
от оратора. Это отставание необходимо переводчику для  
восприятия отрезков исходного текста, на основе ориенти­
рования в которых принимается  решение на переход к 
язы ку перевода.

2. В соответствии с эвристическим- принципом ф унк­
ционирования речевой способности единицы ориен ти рова­
ния в синхронном переводе могут быть различны м и по 
составу и величине в зависимости от конкретной си ту а ­
ции. Н аиболее  вероятными отрезками, которые могут и з ­
бираться  в качестве единиц ориентирования, являю тся  
смысловые величины в речи оратора, совпадаю щ ие с еди­
ницами интонационного членения речевого потока: син­
тагм ам и, ритмическими группами, интонационными 
членами. В озм ож но т а к ж е  ориентирование переводчика 
по элем ентам  синтаксической организац ии  высказы ваний.

3. С тановление м еханизм а сегментации исходного ре­
чевого потока д о лж н о  п роявляться  у о владеваю щ и х
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синхронным переводом в постепенном нащ упы вании и 
стабили зации  величин отставания  от оратора.

§ 3. Методика экспериментального исследования 
динамических аспектов синхронного перевода

В деятельности синхронного переводчика восприятию 
и непосредственному наблю дению  доступны только 
а) разверты ваю щ и йся  исходный текст, составляю щ ий 
объект  ориентирования переводчика, и б) тож е р азвер ты ­
ваю щ ийся  во времени текст, порож даем ы й переводчиком. 
Перевести динам ику  этих процессов в статику  и получить 
картину  их взаим ного  располож ен ия  во времени д л я  а н а ­
л и з а — такова  цель методики, и злагаем ой  ниж е (при этом 
преследовались и другие цели; см. Ш иряев  А. Ф., 1971). 
Эксперименты ставились в классе  синхронного перевода 
(см. прилож ение 2). О бработка  м атери алов  производи­
лась  в лабораторны х  условиях.

В опытах принимали участие 7 профессиональных пе­
реводчиков, владею щ и х синхронным переводом' (груп­
па 1), и две группы студентов, обучаемых синхронному пе­
реводу. О дна группа (7 человек, группа 2) о в л ад ел а  осно­
вам и  всех видов письменного перевода, устного перевода 
письменных м атери алов  и последовательного перевода и 
у ж е  обу чал ась  синхронному переводу в течение 6 месяцев 
по 2 часа  в неделю. Д р у г а я  группа (8 человек, группа 3) 
находилась  на самом начальном' этапе курса  синхронного 
перевода (опыт проводился на первых зан яти ях  по синх­
ронному переводу).

К а ж д о м у  испытуемому было предлож ено  перевести 
синхронно на русский язы к 8— 11 текстов на ф ранцузском  
языке (около 10 минут звучания каж ды й )  — отрывков из 
записанны х на магнитную ленту речей общ ественно-поли­
тических деятелей. П еред  переводом каж дого  текста ис­
пытуемым д а в а л а с ь  ориентировка относительно ситуации, 
в которой развер ты вал о сь  выступление оратора. И сходный 
текст п одавался  в кабины синхронного перевода с первого 
к ан а л а  двухканального  магнитофона. П ереводной текст 
ф икси ровался  через второй кан ал  п ар ал л ель н о  на той ж е  
ленте. Т аким  образом  было получено п араллельн ое  зву ч а ­
ние речей ораторов и речей переводчиков (время про х о ж ­
дения сигнала  через электрическую  схему магнитофона 
практически равняется  нулю ).

С помощью м ногоканального осци ллограф а  взаим нее
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располож ение во времени параллельн ы х  речевых потоков 
было заф икси ровано  на осциллографической лепте в виде 
отдельных зам еров  по 30— 90 секунд к аж ды й  общей про­
долж ительностью  около 3,5 часа. З апи сь  производилась 
со следую щими показателям и: скорость 50 мм/с, точность 
до 20 мс (миллисекун д),  д и ап азон  частот 0— 8000 герц.

Н а  ленте (рис. 3) отчетливо видно, что речь оратора  и 
речь переводчика состоят из отдельных речевых звеньев, 
р азделяем ы х  п аузам и  (под речевым звеном, или речевым 
тактом, понимается  основная единица ритмико-интонаци­
онного членения речевой цепи, произносимая одним не­
прерывным произносительным потоком и вы д ел яем ая  п а ­
узам и  (А хм анова О. С., 1969, с. 468). С равнение расп оло­
ж ения  речевых звеньев текста перевода и соответствую ­
щих речевых звеньев исходного текста показы вает  общее 
смещение (зап азд ы ван и е)  текста перевода.

П ерейдем  к выделению единиц ориентирования. Н а ч ­
нем с наш его примера, заф икси рованного  на о сц и ллогра­
фической Ленте. Д о  н ач ала  произнесения переводчиком 
переводного текста прозвучал  следую щий отрезок исход­
ной речевой цепи: Ьез 1трёпаП з{е5 , еп ргегшег Ней. В р е ­
мя звучания отрезка  составило 1880 мс (на рисунке одно 
деление соответствует 200 мс; на оригинале осц и лл о гр ам ­
мы более д робн ая  сетка позволяет  производить измерения 
с точностью до  20 м с).  В рем я, необходимое переводчику 
д ля  вы работки  переводческого решения после прослуш и­
вания  отрезка, составляет  по эксперим ентальны м  данны м 
340 мс при отрезке  в одно зн ам енательное  слово и 4 3 0 —■ 
760 мс при отрезке, равном словосочетанию  (Б ен ед и к ­
тов Б. А., 1970 (а, б ) ,  с. 99 и 115). З а  это врем я оратор, 
говорящий на ф ранцузском  языке, м ож ет  произнести 2 — 
4 слога. Введение поправки на время поиска решения и 
порож дение компонента вы сказы вани я  (до этап а  прои з­
несения) д ае т  продолж ительность ориентировочного звена 
действия (1880 мс — 340 м с = 1 5 4 0  м с).  С учетом этой по­
правки  единицей ориентирования  переводчика к  первому 
действию м ож но считать отрезок Ьез 1трёпаП з{е5  и н а ч а ­
ло следую щ его отрезка , свидетельствую щ ее об отсутст­
вии определения у этого слова.

Д а л е е  в исходной речевой цепи следует отрезок, со ­
ставляю щ ий объект  ориентировочного звена  второго дей­
ствия. Его окончание будет обозначаться  (с соответствую ­
щей поправкой) началом  звучания соответствующего от­
резка  переводного текста. В наш ем примере второй еди-
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ницей ориентирования будет еп ргегшег Ней П т р ё п а Н з т е  
а т е п с а т .  Отметим, что во время осуществления первого 
действия переводчик долж ен  осущ ествлять ориентировку 
ко второму действию, а осуществление второго действия 
совпадает  со звучанием  отрезка  исходного текста, состав­
ляю щ его  единицу ориентирования следую щ его действия.

З а  отрезком, составляю щ им  вторую единицу ориенти­
рования, в исходной речевой цепи следует  пауза  около 
1000 мс и затем  речевое звено зе Нугеп! а с!ез 1еп1а11уез 
(Зёзезрёгёез. П ереводчик начинает  произносить соответст­
вующий этому звену отрезок переводного текста лиш ь 
после окончания звучания  исходного речевого звена. Это 
д ает  основание считать все исходное речевое звено треть­
ей единицей ориентирования. Точно та к а я  ж е  ситуация от­
мечается  и в переводе последнего речевого звена. О б ъ е к ­
том ориентирования  к последнему действию будет: роиг 
Га!ге 1оигпег еп а гп ё ге  1а гоие с1е ГЫзкйге.

У казанны м  способом были обработаны  все тексты и 
было выделено 7632 единицы ориентирования д ля  1-й и 
2-й групп и 844 единицы ориентирования для  3-й группы.

§ 4. Об ориентировании переводчика в речи оратора

К аки е  отрезки исходного текста вы бираю т переводчи­
ки в качестве единиц ориентирования? Н ачнем  с сегм ен­
тации речевого потока, осущ ествляемой переводчиками 
1-й группы. П риведем  текст, сегментированный на едини­
цы ориентирования переводчиком 1-й группы. Н а  каж дой  
строке располож ен о  по одной единице ориентирования. 
Членение речевого потока оратором  на ритмические груп­
пы отмечается  одной чертой, на синтагмы — двум я  чер­
тами:

1. Ь ’ш Пиепсе |
2. с1е 1а К ё у о Ш ю п  | 5 о ааН з1 е  [ сГОс!оЬге | |
3. а ё1ё <Зёс151Уе ] |
4. роиг Г ё у о Ш ю п  | йи ш о и у е т е п !  | ои у п ег  | ?гап- 

?а15 | ]
5. еп се зепз | я и ’е11е а аМ ё | с1е Гадоп | ( Ш е г т т а п к
6. Г а у а п Ь ^ а гй е  | с1и т о и у е т е п !  | о и у п ег  | Г г а п ^ з
7. а зе Игег | <3е Г о г т ё г е  | (1и гё Г о г гт зт е  | е! с1е Гор- 

р о г { и т з т е  11
8. е1 а з ’е п д а ^ е г  11 зиг 1е с Ь е т т  11
9. ёи  с о т Ь а !  | роиг 1е з о а а П з т е  | е1 1е с о т т и т з т е . |  |
10. С ’ез! еп еГГе! а 1а зиИе |
11. с1е 1а К ё у о Ш ю п  | с1’Ос1оЬге | |
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12. еп й е с е т Ь ге  | 1920 11
13. яие  1а т а р г М ё  | с1и РагИ | 8 о ааП з1 е  | з ’ез! ргопоп-

сёе 11
14. роиг ГасШёзюп | а Г1п1егпа1юпа1е | С о т т и п Ы е  | |
15. е! роиг ГаёорН оп | с!ез р п п а р е з  | 1ётшз1:е5 ||
16. яш  оп!: сопс!ш1 11 а 1а уМог'ге | (Зе 1а Кёуо1и1юп | 

сГОс{оЪге. 11
17. А ш з 1 |
18. ез! пё ] [ 1е РагИ  | С о т т и ш з 1 е  | Ргап5а15 11
19. яш  з ’ез! с!ёуе1оррё | е1 а дгапсП 11
20. еп з ’т з р 1га п 1 | с1ез § гап д ез  1с1ёез | с1’Ос!оЬге | |
21. е! еп 1ез соп]и§ап1 11
22. ауес | 1ез т е Ш е и г е з  1гасШюпз | г ё у о М ю п п а к е з  | 

с!е по!ге реир1е. ( |
И з приведенной сегментации следует, что данный пе­

реводчик предпочитает и збирать  в качестве единиц ориен­
тирования синтагмы, на которые оратор  членит свою речь 
(п. 3— 7, 9, 12— 15, 19— 22). В трех случаях  из 22 перевод­
чик избрал  отрезки, превосходящ ие одну синтагму (п. 8, 
16 и 18). В случае, представленном  в п. 16, причина о б ъ е ­
динения двух синтагм в одну единицу ориентирования 
(ЯШ оп! сопс1ш1 +  а 1а у к Ы г е  с1е 1а Кёуо1и1юп сГОсЬЬге) 
заклю чается , предположительно, в том, что немедленное 
определение контекстуального значения  гл аго л а  сопёш ге  
(вести, сопровож дать, управлять , руководить) оказалось  
затруднительны м, и переводчику приш лось о ж и дать  появ­
ления следую щ их слов (сопёиЦ а 1а У1с Ы г е  ...). В сл е ­
дующ ем случае  (п. 18) переводчик не мог с окончанием 
синтагмы перевести ез! пё, так  как  не зн ал  еще, в каком  
роде следует поставить глагол. П оявлен ие  слова 1е РагИ 
из следую щ ей синтагмы позволило ему определить род 
глагола  на русском языке. Аналогичными причинами 
мож но объяснить объединение синтагм, представленных 
в п. 8 (кстати, выделение синтагм  оратором! в данном слу ­
чае является  отклонением от нормы: ф разеологический 
оборот составляет  обычно одну синтагм у).

Д ан н ы й  переводчик триж ды  дробил синтагмы на еди­
ницы ориентирования (п. 1, 2, 10, 11 и 17). В первом слу ­
чае (п. 1) в связи  со значительной паузой м еж д у  предло­
ж ен иям и  переводчику было необходимо, по-видимому, 
раньш е начинать говорение, чтобы не увеличивать паузу  
еще больше. Оперирование второй частью синтагмы при­
вело к случаю  в п. 2, производному от предыдущего. Т а ­
кими ж е  причинами можно объяснить дробление синтагм

32



в п. 10, 11 и 17. Единицы ориентирования, оказавш и еся  
меньше синтагмы в результате  такого дробления, состав­
ляю т в рассм атри ваем ом  примере одну ритмическую груп ­
пу (три р а з а  —  п. 1, 10 и 17), две  ритмические группы 
(п. 11) и три ритмические группы (п. 2).

Тот ж е  текст другие переводчики 1-й группы сегменти­
ровали  с небольшими отличиями от приведенных при м е­
ров.

Три .переводчика при переводе некоторых ф раз  следо­
вали за  оратором  с меньшим отставанием, расчленяя  не­
которые синтагмы на две единицы, например (граница 
м еж ду единицами обозначена тире):

— еп се зепз | ци’еНе а а1сЗе | — с1е Га?оп [ с1ё1егттап-
*е||;

— Яие 1а т а р г К ё  [ с1и РагИ | З о а а Н з^ е  | •— з ез1 рго- 
попсёе 11;

— ЯШ з ’ез! с!ёуе1оррё | — е! а ^гапсН | |;
— ауес | 1ез шеШ еигез {гасШюпз | гёуо1и1юппа1гез | — 

с1е по1ге реир1е. 11
В работе  этих переводчиков чаще, чем у других, н а б ­

л ю д али сь  случаи ориентирования  в единицах по их части. 
Н апример , при переводе синтагмы <3е 1а К ё у о М ю п  5 о а а -  
Пз1е (1’Ос1оЬге после произнесения оратором  слова  З о а а -  
Пз1е в переводном тексте последовало «Великой О ктябр ь ­
ской социалистической ... ».

Д в а  других переводчика п ок азали  ещ е меньшее откло­
нение от первой рассмотренной сегментации, но это от­
клонение отмечалось в обе стороны: как  оперирование 
меньшими, так  и больш ими единицами. Увеличение еди­
ниц ориентирования часто в ы р а ж а л о с ь  в объединении в 
одну единицу тех ритмических групп, которые в речи о р а ­
тора  составляли  одну синтагму, но р азъ ед и н яли сь  первым 
переводчиком. Н апример:

— С ’ез! еп еНе! а 1а зш1е I +  с1е 1а Кёуо1и1юп | сГОс- 
1оЪге | | ;

— А ш з 1 | +  ез! пё 11 1е Р а г и  |.
Один переводчик при переводе данного  текста  изби­

рал  регулярно синтагмы (отставая  на величину, немного 
превы ш аю щ ую  син тагм у),  но в некоторых случаях  он от­
ставал  от оратора  на более продолж ительны е величины:

— е{ а з ’е п ^ а ^ е г  11 зиг 1е с Н е т т  11 с!и с о т Ь а !  | роиг 
1е з о а а Н з т е  |;

—  с’ез! еп еНе! а 1а зиНе | де 1а Кёуо1и1юп | сГОс^оЬ- 
ге 11 еп йесешЬге | 1920 11.
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П ервы й отрезок весьма специфически для  ф р ан ц у зск о ­
го я зы к а  расчленен оратором  на синтагмы и мог бы при 
другом  членении составить  лиш ь одну синтагм у вместо 
двух  синтагм и двух  ритмических групп. Аналогичный от­
резок в речи того ж е  о р ато р а  составил  ли ш ь одну си н таг­
му: а зе Игег | ёе  Гогшёге | с1и гё { о г г т5 т е  | е! с!е Горрог- 
{и гпзте  | | .  Второй отрезок по своему фонетическому 
оф орм лению  в речи о р ато р а  м ож ет  р ассм атр и ваться  как 
интонационный член.

А нализ сегментации исходного речевого потока пере­
водчиками 1-й группы п оказал , что индивидуальны е осо­
бенности, отмеченные при сегментации первого текста, 
п роявлялись  при сегментации других текстов. И зм енения 
появлялись лиш ь при переводе речей, произносимых в б ы ­
стром темпе (выше 220— 230 слогов в минуту). П ер ево д ­
чики, предпочитавш ие при медленном и среднем темпе 
речи оратора  избирать в качестве  единиц ориентирования 
синтагмы или 1— 2 ритмические группы, при быстром тем ­
пе отставали  от оратора  на синтагму и более. П ер ево д ­
чики, отстававш ие при среднем темпе речи на синтагму, 
увеличивали  отставание еще на 1— 2 ритмические группы. 
У одного переводчика отставание периодами достигало 
одной ф разы . Отметим, что во времени отставание в этих 
случаях  увеличивалось незначительно (на доли  секунды ). 
М ож н о полагать , что увеличение отставани я  переводчика 
в единицах исходного текста при быстром темпе речи о р а ­
тора служ ит  в определенной степени средством сохране­
ния необходимого времени реакции.

Д а н н ы е  о сегментации исходного речевого потока пе­
реводчиками 1-й группы сведены в табл . 1.

Т а б л и ц а  1
Единицы ориентирования (ЕО) в деятельности 

переводчиков 1-й группы

П е р е в о д ч  кч  
1-й г р у п п ы

П р о ц ен т  единиц о р и ен ти р о в ан и я .

р а в н ы х  1—2 ритм,  
г р у п п а м равных синтагме

превышающих
синтагму

Б. 30,3 60,2 9 ,5

Миг. 29,1 62 ,0 8 ,9
С. 22,2 65 ,4 12,4
ш. 19,7 69 ,7 10,6
Мок. 17,5 72,6 9 ,9
М.-Б. 16,0 72, 1 11,9

Мос. 5 ,6 76 ,3 18,1
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О братим ся  теперь к сегментации исходного речевого 
потока переводчиками 2-й группы, обучавш имися синх­
ронному переводу в течение 6 месяцев. В этой группе н а б ­
л ю д ал ась  значительная  диф ф еренц иация . С одной сторо­
ны, у пяти переводчиков отм ечались относительно 
стабильны е величины единиц ориентирования: одна — две 
ритмические группы — синтагма, т. е. эти переводчики 
осущ ествляли ориентирование приблизительно по таким  
ж е единицам, как  и переводчики 1-й группы. С другой сто­
роны, у двух переводчиков в п ределах  1,5 минуты перево­
да  кон статировались сам ы е разнообразны е  по величине 
единицы ориентирования: от одной ритмической группы 
до четырех синтагм. Один из них, начиная  с ритмических 
групп и синтагм, затем  постепенно отставал  от оратора, 
опуская  при этом целые компоненты вы сказы ваний о р а ­
тора. Д ругой  переводчик тож е начинал  с минимального 
отставания, затем  временами отставал  на две — три син­
тагмы, ио все ж е  уд ер ж и вал ся  на этой дистанции и д а ж е  
со кр ащ ал  ее, ж ертвуя  иногда целыми вы сказы вани ям и  
оратора.

Д ан н ы е  об отставании переводчиков 2-й группы от 
оратора  сведены в табл. 2.

Т а б л и ц а  2

Величины отставания переводчиков 2-й группы от оратора

Переводч- км 
2-й группы

Отставание

в 1—2 ритм, 
группы

%

в синтагму 
%

больше синтагмы 
%

Заб. 15,5 7 1 , 3 13,1
Г. 18,1 6 7 , 8 14,1
Л. 2 4 , 6 6 4 , 9 11,5
Ззх. 2 3 , 2 63,  1 13,7
к. 2 7 , 3 5 7 , 5 15,2
Д. 22,8 4 6 , 2 3 1 , 0
Р. 3 2 , 7 4 4 , 0 2 3 , 3

По 2-й группе можно сделать  вывод, что пять перевод­
чиков овладели  в основном сегментацией исходного тек ­
ста, а у двух переводчиков эта способность еще не сф о р ­
м ировалась  (следует иметь в виду, что здесь имеют место 
и другие, ещ е больш ие трудности, о которых речь пойдет 
позж е).
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В 3-й группе (студенты, приступаю щ ие к изучению 
синхронного перевода) не наблю далось  сколько-нибудь 
стабильной сегментации исходного текста на единицы 
ориентирования. Все переводящ ие, начиная  с отставания  
в 1 — 2 ритмические группы, после 1 — 2 ф раз  исходного 
текста у ж е  не вы д ерж и вали  постоянную величину отста­
вания: то отставали  на целую ф р азу  и более, то ценой 
пропусков или отказа  от перевода прозвучавш их отрез­
ков исходного текста  снова на короткий период ( 1 — 2 
ф разы )  пристраивались  за  оратором  с минимальным! от­
ставанием . Л и ш ь  при очень медленном темпе речи о р а ­
тора (менее 170 слогов в минуту) у стан авли валось  отно­
сительно стабильное отставание в 1— 2 ритмические груп­
пы —■ синтагму.

П риведенны е эксперим ентальны е м атери алы  в основ­
ном подтверж даю т предварительную  рабочую гипотезу о 
том, что ориентирование переводчиков в исходном тексте 
осущ ествляется  на основе отрезков, различны х по составу 
и величине. Во многих случаях  единицами ориентирования 
являю тся  такие  см ы словы е звенья  исходного текста, кото­
рые оратор вы деляет  в своей речи путем интонационного 
членения речевого потока. По наш им данным, наиболее 
часто в качестве единиц ориентирования выступаю т син­
тагмы, р еж е  — ритмические группы, интонационные ч ле­
ны и ф разы . Величина и збираем ы х единиц ориентирования 
колеблется  в зависимости от индивидуальны х особенно­
стей переводчика и темпа речи оратора. О дновременно 
значительное количество единиц ориентирования (см. 
табл . 1 и 2) не совпадаю т с у казан ны м и смысловыми ве­
личинами. В этих случаях  процесс ф орм и рован и я  внутрен­
ней програм м ы  вы сказы ван и я  в сознании переводчика 
разви вается  иными шагам-и, чем р еал и зац и я  програм м ы  
оратором.

О риентирование переводчика в речи ор ато р а  с п р и н я ­
тием последовательны х переводческих решений в ы р а ж а ­
ется в общем отставании, сдвиге текста перевода относи­
тельно исходного текста. Этот сдвиг в наш их опытах 
колеблется  м еж ду  двумя крайними точками: 600 и 3000 мс 
в зависимости от индивидуальной стратегии переводчика, 
темпа речи оратора  и х ар а к т е р а  исходного текста. Б о л ь ­
ш инство величии сдвига расп олагается  м еж ду  1800 и 
2600 мс.

В ы держ и ван и е  оптимальных величин отставани я  и со­
ответственно рациональное выделение единиц ориентиро­
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вания представляю т определенные трудности д ля  начи ­
наю щ их синхронных переводчиков. Д л я  преодоления этих 
трудностей необходима специ альная  н ап р авл ен н ая  тр е ­
нировка.

Интересно сравнить полученные данны е с р е зу л ь т ат а ­
ми других исследований.

В экспериментальном  исследовании, проведенном по 
подобной методике с участием 6 переводчиков различны х 
языковых комбинаций (английско-ф ран цузская , ф р а н ­
цузско-английская, английско-немецкая и немецко-анг- 
л ийская)  на м атер и але  9 исходных текстов по 1000 слов 
(3— 6 минут) к а ж д ы й  (С оЫ тап-Е 1з1ег  Р., 1972), о тстав а ­

ние переводчиков от ораторов было соотнесено с интона­
ционно-смысловыми единицам и и с эл ем ентам и  вы с к а зы ­
ваний в категориях  п орож даю щ ей  грамматики.

П ри  соотнесении величин отставани я  с интонационно­
смысловыми величинами в речи оратора  были о б н а р у ж е ­
ны три группы отрезков: а) отрезки, совпадаю щ ие с еди­
ницами интонационного членения речи оратора ,— иден­
тичная сегментация (1 1 % );  б) отрезки, равняю щ иеся  
частям  единиц интонационного членения речи о р ато р а ,— 
р асщ еп ляю щ ая  сегментация (4 1 % ) ;  в) отрезки, в к л ю ­
чаю щ ие 2— 3 интонационные единицы,— объедин яю щ ая 
сегм ентация (4 8 % ) .  Ф. Голдм ан-Э йслер  сде л а л а  вывод, 
что переводчики предпочитаю т не копирование сегм ен та­
ции, а конструктивный процесс расщ епления  или объеди­
нения. Отметим, что при таком  подходе игнорируются пе­
риоды времени д ля  принятия решений (в случае  подсчета 
объединяю щ их единиц), а т а к ж е  возмож ность идентиф и­
кации отрезков по их части (в случае р асщ еп ляю щ и х  
единиц). Введение указан ны х  поправок могло бы су щ е­
ственно изменить общую картину экспериментального 
м атер и ала ,  а с ней и выводы.

Сравнение отставани я  с элем ентам и  синтаксической 
структуры вы сказы ваний привело исследователя  к вы во­
ду, что, при ступ ая  к переводу к аж д о го  нового в ы с к а зы в а ­
ния, примерно в 90% случаев переводчики ориентируются 
на отрезки, более или менее совпадаю щ ие с преди к ати в­
ной синтагмой. К лю чевая  информация, позволяю щ ая  н а ­
чать перевод, содерж ится, по мнению автора, в предикате. 
Величина отставани я  переводчика зависи т  от того, н а ­
сколько велика часть, сто ящ ая  перед предикатом. П осле  
восприятия предиката  понимание исходного в ы ск а зы в а ­
ния облегчается, и отставание переводчика м ож ет  с о к р а ­
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щ аться . Вследствие ключевой роли п редиката  величина 
отставани я  зависит от особенностей синтаксиса исходного 
язы ка. Так, при переводе предлож ений с немецкого язы ка, 
где глагол  располагается  в конечной позиции, отставание 
переводчика больше, чем при переводе с английского и 
ф ранцузского  язы ка. Отметим, что и в нашем эксперим ен­
тальном  м атер и але  наблю даю тся  случаи ориентирования 
по предикативным синтагм ам , но их удельный вес не 
столь велик.

Экспериментальны е исследования учебного перевода 
студентов, проводимые в Л ейпцигском  университете им е­
ни К а р л а  М аркса ,  привели к выводу, что «...особенно под­
ходящ им для  синхронного перевода является  такой тип 
ан ал и за  текста-оригинала, который позволяет  р асп озн а­
вать  и переводить т. паз. независимые (т. е. поддаю щ иеся 
переводу в изоляции от контекста) синтагмы, с о д е р ж а ­
щиеся в данном! куске текста-оригпнала.»  (К артелье- 
ри К., Эссер У., 1975, с. 163).

В другой работе  (Кас1е О., С а й е Ш е п  С., 1971) так ж е  
рассм атриваю тся  объективные и субъективные факторы, 
влияю щ ие на величину отставания  переводчика. К о б ъ ек ­
тивным ф акто р ам  относятся х арактер  исходного текста и 
отношения эквивалентности м еж ду  исходным текстом и 
текстом на язы ке перевода. О бъективны е ф акторы  позво­
ляю т начать  перевод, если: а) воспринятый отрезок ис­
ходного текста достаточно определен по функции и пос­
ледняя  не м ож ет  измениться при восприятии последую ­
щих отрезков; б) воспринятый отрезок имеет точный эк ви ­
валент  на язы ке перевода д ля  данной ситуации; в) веер 
возможностей развития  синтаксической структуры в ы с к а ­
зы вани я  носит ограниченный х арактер  (не более двух в а ­
риан тов) .  Среди субъективны х ф акторов  приводятся т а ­
кие, к ак  трудности понимания исходного текста, трудн о­
сти поиска эквивалентов  на язы ке перевода, стремление 
к созданию  элегантного, стилистически отработанного  
текста и т. д.

С меж ный с обсуж даем ы м  вопрос — каковы  единицы 
синтаксической информации в синхронном переводе — 
поднимается  в работе  С. А. Л укан иной  (Л у к ан и н а  С. А., 
1974). В ы двигается  тезис, что обработка  синтаксической 
и нформ ации синхронным переводчиком производится  по 
структурно-синтаксическим блокам^, ограниченным с двух 
сторон ф улькрум ам и  (синтаксическими опорными пун кта­
ми). В качестве  ф улькрумов выступаю т различны е опре­
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делители, отмечаю щ ие начало  и конец ф раз , предлоги, 
вводящ ие предлож ны е вы раж ени я , и т. д. Выдвинутый 
тезис обосновывается  эксперим ентально тем, что паузы 
в речи переводчика часто приходятся на фулькрумы , а 
последние переносятся в их ж е  роли в синтаксические 
структуры на язы ке  перевода. Н апри м ер  (там  же, 
с. 90 и д а л е е ) :

Исходный текст
\уНа!еуег зрес1а1 з1а- 
{из 11 {Ьеу т а у  ргезеп!- 
1у Науе ...
ТЫз А з з е т Ы у  11 Ьаз т -  
с г е а з т § 1 у  1игпес1 Из а!>
{епНоп 11 1Ье §геа1 
ргоЫеш ||  о{ сНзрагИу...

Текст перевода
каков бы 11 ни был их 
нынешний статус  ...

Н а ш а  А ссам блея  11 по­
стоянно о б р а щ а л а  свое 
внимание на 11 огром ­
ную проблему р а з л и ­
чия...

Вопрос о природе и р азм ер ах  отставани я  переводчика 
от оратора  и, следовательно, о единицах ориентирования 
прямо или косвенно обсуж дается  ещ е в ряде  работ  (Ва- 
п к  Н. С., 1973; О аШ г О., 1971; Оегуег О., 1974; 01ёгоп Р., 
Ыапроп Н., 1965; Кбшег Ь., 1968). Больш инство  авторов 
соотносят отставани е  переводчика с единицами интона­
ционного или синтаксического членения исходного в ы ск а ­
зы вания.

П опы таем ся  кратко  резю м и ровать  результаты  а н а л и ­
за  эксперим ентальны х м атери алов  и обзора  работ  других 
авторов по обсуж даем ом у  вопросу. П ри  этом н а п р аш и в а ­
ются следую щ ие выводы.

П ервый вывод заклю чается  в констатации м ногош аго­
вого х ар а к т е р а  ориентирования переводчика в исходном 
тексте. И звлечение информ ации из речи о р ато р а  с о в ер ш а­
ется отдельными ш агам и , кван там и , на основе которых 
принимаю тся переводческие решения.

Второй вывод состоит в признании активной роли пе­
реводчика в организации процесса извлечения и н ф о р м а­
ции: переводчик сегментирует исходный текст на опреде­
ленные отрезки (отстает от оратора  на соответствующие 
величины) и проводит последовательное ориентирование 
в этих единицах.

Третий вывод тесно связан  со вторым и состоит в кон­
статации различны х стратегий переводчиков при сегмен­
тации исходного текста. Н аи более  распространенными
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являю тся  три вида стратегий: ориентирование по интона­
ционно-смысловым величинам в речи оратора, ориентиро­
вание по структурно-синтаксическим б ло к ам  и ориентиро­
вание по единицам, определяемы м конструктивным про­
цессом, происходящ им в сознании переводчика.

Н аконец, четвертый вывод заклю чается  в у тв ер ж д е­
нии зависимости х ар а к те р а  сегментации исходного текста 
от индивидуальных особенностей переводчика, лексиче­
ских и синтаксических х арактеристик  исходного текста, 
темпа речи оратора, особенностей синтаксиса  исходного 
язы ка  и языковой комбинации.

§ 5. О специфике переводческих действий в синхронном 
переводе

С пецифику переводческих действий в синхронном пе­
реводе легче уяснить при сравнении с переводческими 
действиями в других видах  перевода.

В соответствии с принятой методологией рассмотрения 
деятельности строение переводческого действия в устном 
последовательном  переводе и письменном переводе пись­
менных м атери алов  м ож ет  быть представлено, как  у к а з а ­
но на рис. 4.

И з приведенной схемы следует, что объектом ориенти­
рования к к аж д о м у  отдельному переводческому действию 
является  целое вы сказы вани е  на исходном языке. Д е й с т ­
вительно, преж де  чем принять решение о л екси к о -гр ам м а­
тической структуре вы сказы ван и я  на язы ке  перевода пе­
реводчик п рослуш ивает  (при последовательном  переводе) 
или прочитывает (при письменном! переводе) все в ы ск а ­
зы вани е  (предлож ение или группу предлож ений) цели­
ком. Р езультаты  ориентирования в этих случаях  в к л ю ча­
ют, во-первых, построение в сознании переводчика внут­
ренней структуры вы сказы ван и я  на его субъективном 
язы ке внутренней речи и осознание целей вы сказы вани я
и, во-вторых, комплекс выделенны х в исходном вы с к а зы ­
вании ориентиров, позволяю щ их принять решение о г р а м ­
матической структуре вы сказы вани я  и ее лексическом н а ­
полнении. Реш ен ие  переводческой зад ачи  и осущ ествле­
ние действия  д аю т  продукт в виде законченного в ы с к а зы ­
вания  на язы ке  перевода. П осле выполнения описанного 
действия переводчик приступает к переводу следую щего 
вы сказы вания .
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Рис. 4. Переводческое действие в последовательном и письменном переводе



В синхронном переводе принципиальное строение п е­
реводческого действия остается таким же, но изменение 
объема объекта  действия и особенно объекта  ориентиро­
вания вносит существенные поправки в х арактер  проте­
кан ия  отдельных звеньев действия (рис. 5).

О бъектом  ориентирования  к очередному переводческо­
му действию в синхронном переводе является  не целое 
вы сказы вание, а лиш ь часть его (синтагма, структурно­
синтаксический блок, другой отрезок) .  П оэтом у р е зу л ь т а ­
том ориентирования  в условиях  переводческой зад ачи  
будет построение в сознании переводчика какого-то ф р а г ­
мента, образую щ его  н ач ало  внутренней програм м ы  вы с­
казы ван ия , продолж аю щ его  или заверш аю щ его  ее ф о р ­
мирование. В некоторых переводческих действиях, 
особенно в тех, объектам и  которых являю тся  начальны е 
компоненты вы сказы вани я  на исходном языке, у перевод­
чика не будет ясного осознания целей вы сказы вани я; он 
см ож ет  лиш ь выдвинуть с большей или меньшей степенью 
уверенности предполож ение о контурах  целей в ы с к а зы в а ­
ния (существует концепция, о б ъ яс н яю щ ая  успеш ное в ы ­
полнение синхронного перевода механизмом вероятност­
ного прогнозирования; см. в библиограф ическом  списке 
совместные работы И. А. Зимней и Г. В. Чернова, а т а к ж е  
работы Г. В. Ч ернова, В. А. Голенкова, С. А. Л уканиной , 
Е. Н. С ладковской, А. Ш умихина; отметим: одновременно 
наличие возраж ен и й  против такой концепции, см.: Ш тай- 
ер Б., 1975; к этой концепции мы еще возвратим ся  в г л а ­
ве II) .

В синхронном переводе переводчик не будет иметь во з ­
можность отобрать  полный комплекс ориентиров, необхо­
димы х д л я  принятия реш ения о грам м атической  структуре 
вы сказы вани я  на языке перевода и о ее конкретном л е к ­
сическом наполнении. В его распоряж ени и  будут, по-ви­
димому, лиш ь те ориентиры, которые позволят с большей 
или меньшей вероятностью предположить, как  будет р а з ­
вертываться  исходное вы сказы вание. В отношении лекси ­
ческого наполнения достоверный х арактер  будут носить 
лиш ь ориентиры, касаю щ и еся  у ж е  воспринятой части 
вы сказы вания , причем д а ж е  это полож ение следует  п р и ­
нять с оговоркой: для  определения контекстуального з н а ­
чения некоторых слов и словосочетаний необходимо вос­
приятие последую щ их частей вы сказы вания .

Реш ение переводчика о грам м атической  организации 
порож даем ой части вы сказы вани я  на язы ке перевода и
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Рис. 5. Переводческое действие в синхронном переводе



используемой лексике будет носить х арактер  выбора 
м еж ду  несколькими возм ож ны м и реш ениями и будет под­
л е ж а т ь  проверке в ходе ориентирования в последующих 
компонентах вы сказы ван и я  на исходном языке.

Т аким  образом, специфика переводческого действия 
в синхронном' переводе заклю чается  в следующем:

— уменьшении о бъекта  ориентирования с целого 
вы сказы вани я  на исходном язы ке  до его отдельной части;

— неполноте представлений переводчика о смысловой 
структуре переводимого по частям  вы сказы вани я  и о ц е ­
лях  вы сказы вани я;

— недостаточности набора  ориентиров, необходимых 
для  принятия решения о лексико-грамматической  о рган и ­
зации вы сказы вани я  на язы ке  перевода;

— принятии решения о грам м атической  структуре и 
лексическом  наполнении лиш ь части вы сказы вани я; воп­
рос об их дальн ейш ем  разверты ван ии  и заверш ен ии  оста ­
ется открытым до ориентирования в последующих компо­
нентах вы сказы вани я  на исходном языке;

— уменьш ении продукта  действия с целого в ы сказы ­
вания до его части.

И злож ен н ы е  специфические черты переводческих д ей­
ствий в синхронном переводе не могут, очевидно, не учи­
ты ваться  при разр або тк е  методики обучения синхронно­
му переводу.

§ 6. О связях, объединяющих переводческие действия 
в единый процесс

Выделение переводчиком в исходной речевой цепи от­
носительно самостоятельны х отрезков, к аж ды й  из кото­
рых служ и т  объектом ориентирования в целях  п орож де­
ния очередного отрезка  текста на язы ке  перевода, отнюдь 
не означает, что деятельность синхронного переводчика 
состоит из отдельных, не зави сящ и х  друг  от друга  дейст­
вий над  последовательно появляю щ им ися  смысловыми 
величинами в речи оратора. Н апротив, есть основания 
полагать , что действия переводчика над  отдельными еди­
ницами исходного текста тесно связаны  м еж ду  собой, вы ­
текаю т одно из другого и образую т непрерывный процесс 
деятельности, расчленяемы й лиш ь в интересах его п озн а­
ния. Единство процесса деятельности  синхронного пере­
водчика представляется  наиболее очевидным при р а с ­
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смотрении некоторых психолйнгвистических особенностей 
перевода вообще и синхронного перевода в частности.

Одной из особенностей порож дения вы сказы ваний при 
переводе является  то, что переводчик п орож дает  в ы ск а ­
зы вание на язы ке перевода не из своих внутренних пот­
ребностей, оценки текущей ситуации и своего вероятност­
ного опыта. Смысловую  структуру вы сказы вани я , его 
внутреннюю програм м у переводчик строит в своем со зн а ­
нии в результате  ориентирования в ситуации общения и 
исходном тексте (ср. тезис о задан ности  извне внутрен­
ней програм м ы  вы сказы ван и я  в переводе; см. Л ео н ть ­
ев А. А., 1969 ( а) ,  с. 169). П редп олагается , что внутрен­
няя п рограм м а вы сказы вани я  п редставляет  собой груп ­
пировку или цепь элементов кода внутренней речи пере­
водчика. В нутренняя  п р о гр ам м а  содерж ит , с одной сторо­
ны, у казан и е  в той или иной ф орм е на присутствие в 
данной группировке или цепи образов  тех или иных п ред ­
метов, явлений, действий и при знаков  и, с другой стороны, 
указан и е  на отношения и связи  м еж ду  компонентами этой 
группировки или цепи образов  и представлений. При пе­
реходе к внешней речи на язы ке перевода к аж ды й  компо­
нент програм м ы  представляется  в ф орме слова  или 
синтаксической группы, а отнош ения его с другими ком п о­
нентами находят  специфическое для  данного я зы к а  вы ­
раж ени е  в лексико-грамм атической  о рганизац ии  в ы ска ­
зы вания. П роцесс перехода от речи на исходном язы ке  к 
речи на язы ке перевода в последовательном* и письмен­
ном переводе соверш ается  по следую щей схеме (рис. 6).

Исходный язык Кпд внутренней речи Язык перевода

Рис. 6. Схема перехода от речи на исходном языке к речи на языке 
перевода в последовательном и письменном переводе

В отличие от переводчиков, работаю щ и х  в других ре­
ж и м ах ,  синхронный переводчик, реш ая  очередную пере­
водческую задачу , имеет к аж ды й  раз  дело не с целым 
вы сказы ванием , а лиш ь с его частью. Лиш енный в о зм о ж ­
ности о ж и дать  полного разверты ван и я  вы сказы ван и я  о р а ­
тора, синхронный переводчик не мож ет поэтому построить
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в своем сознании законченную смысловую структуру 
вы сказы вани я  — он соверш ает  переход к язы ку  перевода, 
оперируя ли ш ь ориентирами, которые со д ер ж атся  в вос­
принятом отрезке вы сказы вания .

П р иведенная  схема процесса перехода от речи на ис­
ходном язы ке к речи на язы ке перевода, поставленная  в 
соответствие с отдельным действием синхронного пере­
водчика, будет вы глядеть  следую щ им о б разом  (рис. 7).

Исходный язы к Код внутренней речи Язы к перевода

Рис. 7. Схема перехода от речи на исходном языке к речи па языке 
перевода в синхронном переводе

Из этой схемы следует, во-первых, что окончательное 
у знаван ие  контекстуального значения слов и синтаксиче­
ской роли синтагмы, структурно-синтаксического блока 
и т. д. не откл ады вается  переводчиком до осмысления все ­
го вы сказы вани я  в целом путем его отраж ен и я  в сознании 
в полном объеме: переводя вы сказы вани е  по частям, синх­
ронный переводчик вы нуж ден идентифицировать зн ач е ­
ние слов и синтаксическую роль словосочетаний до окон­
чания вы сказы ван и я  оратора. О днако  д ля  установления 
значения слов и грам м атически х  связей  необходимо линг­
вистическое окруж ение, которое м ож ет  выходить за  р а м ­
ки единицы ориентирования. О тсю да необходимость 
сохранения в пам яти  некоторых п ар ам етр о в  предш ествую ­
щего контекста и прогнозирования возм ож ны х путей р а з ­
вертывания синтаксической структуры вы сказы ван и я  о р а ­
тора.

Во-вторых, образ ,  возникаю щ ий в сознании перевод­
чика при восприятии очередного компонента в ы с к а зы в а ­
ния оратора, не является  сам остоятельны м  образованием , 
а вклю чается  в ф ормирую щ ую ся группировку или цепь 
элементов кода внутренней речи.

В-третьих, при разверты ван ии  элем ента  внутренней 
програм м ы  во внешнюю речь на язы ке перевода синхрон­
ному переводчику приходится оф орм лять  синтаксические
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связи порож даем ой группы слов или слова  с ранее  п о р о ж ­
денными частям и вы сказы вани я  и д а ж е  с будущ ими его 
компонентами.

Таким образом , действия переводчика над  п оследова­
тельно появляю щ им ися  единицами ориентирования с в я ­
заны  м еж ду  собой в звене ориентирования в условиях  з а ­
дачи, в звене поиска или вы бора решения и в ф азе  осу­
ществления.

С ф орм ули рованны е  п олож ен ия  п о д твер ж даю тся  р е ­
зультатам и  проведенного эксперимента. О тобранны е и 
располож енны е в произвольном порядке отрезки исход­
ных текстов, составляю щ ие единицы ориентирования, б ы ­
ли предъявлены  переводчикам для  перевода на слух. П р и ­
ведем в качестве примера последовательность подачи не­
которых единиц ориентирования:

— арре16е а ее геп!огсег зап з  сеззе;
— с’ез! р о и ^ и о 1  поиз сопзШёгопз цие;
— ауес 1а с о п з а е п с е  с!е Ыеп зеппг;
— гёропс! аих ш1ёгё1з с1е ёеих рауз;
— с1ершз агщ иап1е апз;
— зе Нугеп! а йез 1еп1аИ\’ез ёёзезрёгёез;
—- ГипЦё йе 1ои1ез 1ез Гогсез рго§гезз151ез.
П еревод  каж дой  единицы зап и сы вался  на отдельную

карточку. С обранны е карточки были затем* располож ены  
в той ж е  последовательности, что и соответствующие им 
отрезки в исходных текстах. Вот пример перевода  п р ед ­
лож ения, составленного из карточек, в сравнении с исход­
ным предлож ени ем  и предлож ени ем , полученным при 
синхронном переводе:

— исходный текст: Ьез й ё а з ю п з  а 1еигз ргороз — 
оп! 1ои]оигз ё!ё р п з е з — йап з  Г а1тозрЬ ёге  с1е ПЬгез 
с1ёЬа1з,— (1е соорёгаНоп 1га1егпе11е— е{ с1е с о т -  
р гёН епзю п— цш а ге^пё а1огз — е! яи! ез! се11е йе 1а 
сопГёгепсе ас1ие11е;

— синхронный перевод: Реш ен ия  по этим вопро­
сам  всегда приним ались в атмосф ере свободного об ­
суж дения, братского сотрудничества и взаим оп они­
мания, характерной для  тех встреч, к ак  и для  ны­
нешней конференции;

— перевод на карточках: Реш ен ия по их пово­
д у — всегда брались  — в атмосф ере свободного об ­
с у ж д е н и я — носящий х арактер  братского  сотрудни­
ч е с т в а — и о понимании — который царствовал  тог­
д а — и который относится к настоящ ей конференции.
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А нализ ош ибок в текстах, составленных из карточек, 
пок азы вает  наличие двух различны х явлений: а) неп ра­
вильное определение контекстуального значения слов (в 
наш ем прим ере  «брались»  вместо «принимались», « ц ар ст ­
вовал» вместо «ц ари л»);  б) некорректные формы связи 
с преды дущ им и группами слов и невыполнение г р а м м а ­
тических обязательств , взятых переводчиками предш ест­
вующ их единиц текста (согласование в роде,числе, п а ­
д еж е ) .

У казанны е ошибки в лексико-грамм атической  орган и ­
заци и вы сказы ваний об разую т «доказательство  от о б р ат ­
ного» сф ормулированного  ранее полож ения о единстве 
процесса деятельности синхронного переводчика.

О ш ибки в определении контекстуального значения 
слов соверш аю тся, очевидно, в звене ориентирования. 
Учитывая х арактер  ошибок при действиях  над  изолиро­
ванными от контекста единицами, мож но полагать , что 
при синхронном переводе переводчик избегает  подобных 
ош ибок благо д ар я  накоплению и у д ер ж ан и ю  в своей опе­
ративной пам яти  информации, суж и ваю щ ей  тему в ы с к а ­
зы ван и я  и позволяю щ ей поэтому ограничивать  выбор 
значений слов (непосредственная п ам ять  здесь е сть зап е -  
чатление и начальное  у д ер ж а н и е  воспринятого или п о р о ж ­
денного вы сказы вани я  независимо от з а д ач  конкретной 
д еятел ьн о сти ) .

Н евы полнение грам м атически х  обязательств  и некор­
ректные формы связи с предыдущ ими группами слов х а ­
рактеризую т разверты ван ие  компонента вы сказы вани я  на 
язы ке  перевода, так  к ак  конкретный х арактер  гр а м м ат и ­
ческих обязательств  и формы связи м еж д у  словами 
и группами слов зад аю тся  норм ам и язы к а  перевода. В 
синхронном переводе, где такие  явления  обычно отсутст­
вуют, долж ен  сущ ествовать механизм, сохраняю щ ий в 
оперативной памяти на время порож дения вы сказы вани я  
на язы ке  перевода те грам м атически е  об язательства , ко ­
торые необходимо выполнить при порож дении последую ­
щих частей (оперативная  п ам ять  понимается  как  вид 
кратковременной памяти, определяемы й целями и особен­
ностями конкретной деятельности. О дна из функций опе­
ративной пам яти  в речевой деятельности — удерж ан и е  
смысловой стороны вы сказы ваний пока необходимо).

П орож дение  синхронным! переводчиком отрезков т е к ­
ста на язы ке перевода с оформлением  их грамматической 
роли в предлож ении и с взятием  на себя определенных
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грамматических обязательств  относительно последующих 
отрезков текста  означает, что переводчик прогнозирует 
вероятные исходы разверты ван ия  синтаксической о р га ­
низации исходного вы сказы вани я  и вы сказы вани я  на я зы ­
ке перевода.

И зб и р а я  определенный вар и ан т  или группу вариантов  
синтаксической организац ии  вы сказы вани я  на язы ке пе­
ревода, переводчик м ож ет  не иметь в дан ны й момент п ред ­
ставления о конкретном лексическом наполнении после­
дую щ их сегментов вы сказы вани я . Н апри м ер , восприняв 
начальный сегмент вы сказы вани я  Ьез 1гпрёпаП з1:ез, еп 
ргегшег Ней П т р ё п а П з т е  а т ё п с а т ,  оформленный г р а м ­
матическим п одлеж ащ и м , переводчик обоснованно о ж и ­
д ает  появления группы сказуем ого  и, оф орм ляя  соответ­
ствующий сегмент на язы ке  перевода тож е гр ам м ати ч е ­
ским по д л еж ащ и м , готовится к порож дению  группы 
сказуемого, хотя в его сознании м ож ет  и не быть картины 
смысловых связей, в ы р аж аем о й  в высказы вании. Таким 
образом, в процессе ориентирования в исходном тексте и 
в процессе порож дени я  текста  на язы ке  перевода  могут 
быть такие моменты, когда прогнозирование синтаксиче­
ской структуры вы сказы ваний осущ ествляется  на б оль­
шую глубину и более уверенно, чем прогнозирование их 
с одерж ан и я  и конкретного лексического наполнения.

Отметим, что независимость действий переводчика над  
отдельными отрезкам и исходного текста носит ограничен­
ный характер . К аж д о е  отдельное переводческое действие 
во всех своих звеньях  связано  как  с предшествующ ими, 
так  и с последую щ ими переводческими действиями. О р и ­
ентирование переводчика в условиях очередной перевод­
ческой зад ач и  опирается  в значительной степени на ин­
ф ормацию , накопленную при ориентировании к п редш ест­
вующим действиям и облегчаю щ ую  определение контек­
стуального значения слов и опознание синтаксических 
конструкций. В ходе ориентирования к данном у действию 
переводчик сознательно или бессознательно вы двигает  
прогнозы относительно смыслового содерж ания  последую­
щих сегментов текста на язы ке  перевода и их гр ам м ати ч е ­
ского оформления. О бразы  и представления, возн и каю ­
щ ие в сознании переводчика при восприятии отрезков ис­
ходного текста, составляю щ их единицы ориентирования, 
встраиваю тся  в формирую щ ую ся програм м у в ы с к а зы в а ­
ния и д ел аю т  более уверенны м  прогнозирование отсутст­
вующих компонентов программы. П о р о ж д а я  очередной
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компонент вы сказы вани я  на язы ке  перевода, переводчик 
учитывает грам м атические об язательства , взятые при 
конструировании предшествующ их компонентов, р а зв и в а ­
ет д ал ее  лексико-синтаксическую  структуру в ы сказы в а ­
ния и берет на себя новые грам м атические об язательства , 
которые необходимо выполнить при порож дении после­
дующ их компонентов вы сказы вани я . Будучи столь тесно 
связанны м и м еж ду  собой, действия переводчика над  от­
носительно самостоятельны ми отрезкам и исходного тек­
ста образую т единый слож ны й м-ногоуровневый процесс 
деятельности.

Р е з юме
1. Д еятельность  синхронного переводчика п ред ставл я ­

ет собой континуально-дискретную  цепь однотипных по 
своей структуре переводческих действий. К аж д о е  пере­
водческое действие состоит из ориентирования в условиях 
очередной переводческой задачи , поиска или выбора пе­
реводческого решения и осущ ествления действия.

2. Объектом  ориентирования к каж д о м у  действию я в ­
ляется  отрезок исходного текста, который со вп ад ает  либо 
со смысловыми величинами, вы деляем ы м и оратором  в 
своей речи с помощью фонетического оф орм ления (син­
тагм ам и , интонационными членами, ритмическими груп­
п ам и ) ,  либо со структурно-синтаксическими блокам и 
(обозначаемы ми синтаксическими опорными точкам и ), 
либо с другими отрезкам и, соответствующ ими о р га н и за ­
ции процесса скл ад ы ван и я  внутренней програм м ы  в ы ска ­
зы вани я  в сознании переводчика.

Выбор единицы ориентирования в каж д о м  конкретном 
переводческом действии в ы р аж ается  в отставании пере­
водчика от оратора  приблизительно на отрезок исходной 
речевой цепи, равный единице ориентирования. Величина 
единиц ориентирования зависи т  от индивидуальных осо­
бенностей переводчика, темпа  речи о ратора ,  слож ности 
переводимого текста, особенностей синтаксиса  исходного 
я зы к а  и язы ковой комбинации.

О риентирование переводчика в условиях переводче­
ской зад ач и  заклю чается  в извлечении информации отно­
сительно целей, смыслового содерж ан и я  и синтаксической 
структуры вы сказы вани я , роли смыслового содерж ания  
единицы ориентирования  в смысловой структуре  всего 
вы сказы вани я , синтаксической роли единицы ориен ти­
рования в исходном вы сказы вани и , контекстуального
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значения слов, составляю щ их единицу ориентирования. 
Р езу л ь татам и  ориентирования в очередной единице о р и ­
ентирования являю тся  п редполож ен ия  (или более или 
менее четкие представлени я)  о целях, смысловой и син­
таксической структуре вы сказы ван и я ,  набор ориентиров, 
позволяю щ ий составить представлени е  о л е к с и к о -гр а м м а ­
тической организац ии  очередного компонента вы с к а зы ­
вания на исходном языке, и предполож ен ия, касаю щ и еся  
возм ож н ы х исходов синтаксической структуры  вы с к а зы ­
вания  и его смыслового содерж ания .

3. Выбор или поиск решения протекает  чрезвычайно 
быстро (в доли секунды) и заклю чается  в вы работке  в 
сознании переводчика программы  очередного компонента 
вы сказы вани я  на языке перевода. П ри этом переводчик 
вы бирает  лексические средства, избирает  определенный 
в ари ан т  синтаксической структуры вы сказы вани я  (им ею ­
щий иногда несколько дальнейш их исходов) и определяет  
синтаксическую роль порож даем ого  компонента вы ск азы ­
вания в предложении.

4. О существление действия заклю чается  в порож дении 
очередного компонента вы сказы ван и я  на язы ке перевода 
по выработанной програм м е и сопровож дается  сохране­
нием в непосредственной памяти тех грам м атически х  о б я ­
зательств, которые необходимо будет выполнить при 
оформлении в речи последующих компонентов. Х арактер  
грамматических обязательств  зависи т  от грам м атических 
особенностей язы ка  перевода. П о рож д аем ы й  компонент 
вы сказы вани я  не обязательно  полностью соответствует 
единице ориентирования. Он м ож ет  п ер ед авать  лиш ь часть  
смыслового содерж ан и я  единицы ориентирования (д ру ­
гая  часть  будет п ередана  одним из последую щ их ком п о­
нентов) или превы ш ать  ее по содерж анию  (б лагод аря  
прогнозированию ).

5. Главны ми особенностями переводческих действий в 
синхронном переводе являю тся  сокращ енны й объем о б ъ ­
екта ориентирования (часть вы сказы вани я  вместо целого 
в ы сказы ван и я) ,  принятие решения в условиях  неполных 
представлений о смысловом содерж ании  вы сказы вани я  
и о его конкретной лексико-грамматической организации 
и сокращ енны й объем' продукта переводческого действия 
(часть вы сказы вани я  вместо целого вы сказы ван и я).

6. С ледую щ ие друг за  другом переводческие действия 
образую т непрерывный процесс деятельности. Единство 
процесса деятельности конкретизируется  в непрерывном
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ориентировании переводчика в постоянно р азв ер ты в аю ­
щ ейся исходной речевой цепи, в постепенном н а р а щ и в а ­
нии системы представлений переводчика о целях в ы ска­
зы ваний и о смысловой структуре речи оратора  и в по­
рож дении непрерывной речевой цепи на язы ке  перевода. 
Ч ленение процесса деятельности синхронного переводчи­
ка  определяется  переходами переводчика от исходного 
я зы ка  к язы ку  перевода после ориентирования в каж дой  
единице ориентирования.

7. В силу специфичности своего строения деятельность 
синхронного переводчика содерж ит  ряд трудностей, пре­
одоление которых возм ож но лиш ь после специальной тр е ­
нировки.

Г л а в а  2

П А Р А Л Л ЕЛ ЬН О С ТЬ П РОЦЕССОВ ВОСПРИЯТИЯ  
ИСХОДНОГО ТЕКСТА И П О Р О Ж Д Е Н И Я  ТЕКСТА  

НА Я ЗЫ КЕ П Е РЕ В О Д А

§ 1. Введение в проблему

Если в первой главе  деятельность синхронного пере­
водчика р ассм атр и в ал ась  к а к  последовательность пере­
водческих действий, то в этой главе  речь пойдет о том, 
к ак  восприятие и говорение переводчика совм ещ аю тся  во 
времени и н аклад ы ваю тся  друг  на друга  вследствие необ­
ходимости порож дения текста на язы ке  перевода в ходе 
звучания исходного текста.

П ракти ч еская  необходимость выяснить специфику сов­
мещения во времени процессов восприятия и говорения 
в синхронном переводе возникла  с н ачалом  о р ган и зо ван ­
ной подготовки синхронных переводчиков. П ервыми к 
этой проблеме обратились  методисты, зани м аю щ и еся  воп­
росами обучения устным видам  перевода. Н а  основе опы ­
та преп одаван и я  перевода  и н аблю дения  за  деятельностью  
переводчиков было вы сказан о  несколько предположений 
о хар актер е  совмещения процессов слуш ан ия и говорения 
в синхронном переводе. О бщ ей для  всех этих предполо­
жений яви лась  гипотеза о п араллельности  и одновремен­
ности слуш ан ия  речи оратора  и говорения на язы ке пере­
вода. О днако  при трактовке  психологических механизмов, 
обеспечиваю щ их одновременное осуществление слуш ания 
и говорения, мнения несколько разош лись.

Так, И. Ю. Ш ехтер выдвинул в качестве  условия ус­
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пешного осуществления синхронного перевода «...умение 
... к а к  бы отключиться от слуш ан ия  звучания  собственно­
го голоса...» (Ш ехтер И. К)., 1958, с. 100).

М. Я. Ц виллинг, напротив, писал о распределении 
«слухового внимания» переводчика м еж ду  восприятием 
речи оратора  и сам оконтролем  за  собственной речью 
(Ц виллин г М. Я., 1966, с. 92).

З ар у б е ж н ы й  методист Ж .  И льг  в работе  по обучению 
устному переводу пришел к выводу о том, что в д ея тел ь ­
ности синхронного переводчика н аклад ы ваю тся  друг на 
друга  следую щ ие четыре операции, образую щ ие перевод­
ческое действие: прослуш ивание ф разы , ее перевод про 
себя, произнесение перевода и восприятие н а ч а л а  следую ­
щей ф разы  (П д  (3., 1959, р. 6).

П р едставления  о параллельности  и одновременности 
процессов восприятия и порож дения речи в синхронном> 
переводе побудили р а зр а б о т а т ь  уп раж н ен и я  на  вы р аб о т ­
ку «навы ка синхронизации слуховой рецепции и речи» 
(М иньяр-Б елоручев  Р. К., 1959, с. 49), «упраж нения  на 
нейтрализац ию  репродукции при восприятии» (там  же, 
с. 169) и уп раж н ен и я  на вы работку  «навыков синхрон­
ного говорения» (Ш вейцер А. Д ., 1969, с. 139).

П ервое ж е  эксперим ентальное исследование синхрон­
ного перевода привело к несколько неож иданны м  резу л ь ­
татам . Н а  основе проведенных опытов и осмысления их 
результатов  с позиций общей теории восприятия психолог
З .А .  К очкина п ри ш ла к  заклю чению , что понимание речи 
на исходном язы ке  и продуцирование речи на язы ке  пере­
вода не могут проходить одновременно и что их осущ ест­
вление связано  с переключением внимания. К а ж у щ а я ся  
одновременность протекания процессов восприятия исход­
ного текста и произнесения текста перевода достигается, 
по мнению 3. А. Кочкиной, б л аго д ар я  тому, что перевод­
чик, во-первых, со к р ащ ает  сообщение и, во-вторых, бы ст­
рее произносит свой текст в сравнении с оратором  (К оч­
кина 3. А., 1963).

У тверж дение 3. А. Кочкиной о невозмож ности одно­
временного протекания слуш ан ия  и говорения в синхрон­
ном переводе согласуется  с моторной или артикуляци он­
ной теорией восприятия речи и, шире, с общей теорией 
восприятия, согласно которой любой процесс восприятия 
вклю чает  в качестве непременного звена  встречную а к ­
тивность организм а  относительно воспринимаемого о б ъ ­
екта (Зинченко В. П., 1964). П ри  восприятии речи встреч­
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ная активность слуш аю щ его  вы р а ж а е тс я  в соответствую ­
щих, хотя и сильно редуцированных, мускульных д в и ж е ­
ниях артикуляционного  ап п ар а т а  (Чистович Л . А. и др., 
1965). О тсю да сам  собой нап раш и вается  вывод о чередо­
вании слуш ания  и говорения в синхронном переводе.

Р а з в и в а я  предполож ение 3. А. Кочкиной о том, что 
успешное осущ ествление синхронного перевода в зн ач и ­
тельной степени зави си т  от правильности «уп р еж даю щ е­
го» синтеза речи оратора, И. А. З и м н яя  и Г. В. Чернов 
выдвинули новую гипотезу, в соответствии с которой 
«...в механизм е синхронного перевода одну из ведущих 
ролей играет вероятностное прогнозирование, которым 
обуславливается.. .  в озм ож н ость  настоящ ей  синхронности 
или одновременности процессов слуш ан ия  и говорения.» 
(З и м н яя  И. А., Чернов Г. В., 1970, с. 112). В ероятностное 
прогнозирование понимается  как  « .. .иерархическая систе­
ма трех уровней — уровня лингвистической вероятности 
сочетания двух слов к а к  наименьш ей смысловой едини­
цы..., уровня  вероятности  см ы словы х связей внутри п р ед ­
лож ени я  и уровня вероятности предикативны х отношений 
во всем сообщении.» (там  ж е ) .  М еханизм  вероятностного 
прогнозирования ф орм ули рует  встречные гипотезы р а з ­
вития или заверш ен и я  смысловой структуры в ы ск а зы в а ­
ний оратора, на основе подтверж дения  которых в ходе 
прослуш ивания речи в сознании переводчика ф орм ирует­
ся п р о грам м а  вы ск азы ван и я  на язы ке перевода. Этот ме­
ханизм  п редполагает  не сплош ное слуш ание, а вы бороч­
ное в целях  проверки прогнозов.

П оследую щ ие эксперим ентальны е исследования синх­
ронного перевода, нап равленн ы е  на вы явление п а р а м е т ­
ров одновременности слу ш ан и я  и говорения, показали , 
что периоды говорения переводчика покры ваю т н аи боль­
шую часть  звучания речи оратора, и позволили выдвинуть 
предполож ение об одновременном осуществлении с л у ш а ­
ния и говорения ( В а п к  Н. С., 1969, 1971; З и м н яя  И. А., 
Чернов Г. В., 1974; Ш и р я е в  А. Ф., 1971). Эти и ссл едо ва­
ния подвели к необходимости еще более глубокого теоре­
тического осмысления психологических механизмов синх­
ронности и условий их ф ункционирования.

§ 2. Аспекты проблемы, представляющие теоретический 
и практический интерес

Вся проблем а временной соотнесенности процессов 
восприятия исходного текста  и порож дения текста на я з ы ­
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ке перевода мож ет быть расчленена на ряд  вопросов, по­
лучение аргументированны х ответов на которые могло бы 
содействовать выяснению закономерностей функциониро­
вания речевых механизмов в синхронном переводе и у с ­
пешной р азр аб о тк е  методики преп одавани я.

Один из основных вопросов м ож ет  быть сф орм ули ро­
ван следую щим образом: как ова  временная соотнесен­
ность говорения оратора  и говорения переводчика? О тве­
том на этот вопрос будет получение количественных х а ­
рактеристик о том, какую  часть текста на язы ке перево­
да  переводчик проговаривает  во время звучания оратора  
и какую  часть — в паузы  в речи оратора; какую  часть ис­
ходного текста покры вает  переводчик своим говорением! и 
ка к а я  часть исходного текста звучит во время молчания 
переводчика. Интересно т а к ж е  сравнить эти п оказатели  
у переводчиков разной квалиф икации , что могло бы дать  
исходный м атери ал  д ля  выяснения тенденций ф орм иро­
вания  механизмов, обеспечиваю щих координацию  процес­
сов восприятия и порож дени я  речи в синхронном переводе.

П ри  получении количественных х ар актер и сти к  в р ем ен ­
ной соотнесенности говорения оратора  и говорения пере­
водчика можно о ж и дать  два  основных варианта :

1) произнесение текста  на язы ке  перевода во время 
пауз в речи оратора;

2) произнесение текста на язы ке перевода или его ч а ­
стей во время говорения оратора.

В первом вари ан те  — бесспорное попеременное осущ е­
ствление восприятия исходного текста и говорения на 
язы ке  перевода. П оскольку паузы присутствуют в речи 
любого оратора, постольку попеременное осуществление 
восприятия и говорения м ож ет  иметь место, хотя лиш ь в 
отдельные периоды, в работе  любого синхронного пере­
водчика.

Во втором варианте  возм ож ны  в свою очередь два  ис­
хода. Если в переводном тексте отсутствуют соответст­
вия тем частям  исходного текста, во время которых пере­
водчик произносил текст на язы ке  перевода, то здесь и м е­
ет  место попеременное осущ ествление восприятия и гово­
рения. Если в тексте на язы ке перевода присутствуют со ­
ответствия частям  исходного текста, во время звучания 
которых переводчик произносил текст на язы ке перевода, 
то возникает вопрос: мог ли переводчик перевести эти ч а ­
сти исходного текста, не прослуш ивая их, а лиш ь э к с тр а ­
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полируя их содерж ание  на основе ранее  прослуш анных 
частей и своего опыта?

К ритерием  в данном случае мог бы служ ить  объем ч а ­
стей исходного текста, звучащ их во время говорения пе­
реводчика. Если объем этих частей настолько мал, что их 
содерж ан и е  можно восстановить при прослуш ивании 
предшествую щ их частей, то на основе этих данны х нельзя 
сделать  уверенного вывода о временной соотнесенности 
процессов восприятия и говорения: здесь  возм ож ны  как  
экстраполирование  содерж ан и я  частей исходного текста 
без их прослуш ивания, так  и одновременное осущ ествле­
ние восприятия и говорения. Если части исходного текста, 
п окры ваем ы е говорением переводчика, настолько велики, 
что без их прослуш ивания и понимания перевод становит­
ся невозмож ным, то следует  предполож ить одновремен­
ное протекание процессов восприятия исходного текста  и 
говорения на язы ке перевода.

К а к а я  часть исходного текста д о л ж н а  разверты ваться  
во врем я говорения переводчика, чтобы м ож но было сде­
лать  вывод о ф ункционировании м еханизм а одновремен­
ного осущ ествления восприятия исходного текста и гово­
рения на язы ке перевода? В этой связи важ н ы м  п редстав ­
ляется  понятие об избыточности язы ка  как  о наличии в 
речевой цепи ряда  единиц различны х языковых уровней, 
дублирую щ их друг друга  и обеспечиваю щ их надеж ность  
ком м уникации (Звегипцев В. А., 1967, с. 248).

По имею щимся дан ны м  уровень избыточности в евро­
пейских я зы к а х  составляет  60— 70% (А хм анова О. С. и 
др., 1961, с. 134). И збыточность в речевой цепи п ред став ­
ляет  собой необходимый за п а с  прочности, ориен ти рован­
ный на условия общ ения и учитываю щ ий особенности 
механизм а понимания, что позволяет  обеспечивать беспе­
ребойное функционирование этого м еханизм а в слож ны х 
условиях.

И збыточность м ож ет  рассм атри ваться  т а к ж е  «...как 
возмож ность п р едсказани я  вероятности появления к а ж ­
дого следую щего элемента  в линейном ряду  сообщения (в 
речевой цепи), обусловленная  ограничениями, н а к л а д ы ­
ваемы ми на сочетаемость единиц свойствами данной се- 
миологической структуры» (А хманова О. С., 1969, с. 167). 
К а к  в том, так  и в другом случае  избыточность с в я зы в ает ­
ся с процессом понимания речи. Д у бл и р о ван и е  одних э л е ­
ментов речевой цепи другими и предсказуемость появле­
ния последующих элементов освобож даю т слуш аю щ его
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в слож ны х условиях деятельности от необходимости про­
слуш и вать  все единицы в линейном ряду  сообщ ения для  
адекватного  понимания. Б л а г о д а р я  избыточности пони­
мание вы сказы ваний м ож ет  быть достигнуто при восприя­
тии лиш ь некоторых, наиболее информ ативны х компонен­
тов.

Подобный реж им восприятия и понимания речи не я в ­
ляется  чертой, присущей исклю чительно слож ны м  усло­
виям речевой деятельности. М ыш лению  человека вообще 
свойственна избирательность при обработке  поступающей 
информ ации (Тихомиров О. К., 1965). К  тому ж е  вос­
приятие речевого потока на усвоенном язы ке  не есть пер ­
вичное ознаком ление с язы ковы м и единицами, а пред­
ставл яет  собой оп озн авательное  действие, которое о п и р а ­
ется на х ар актер н ы е  признаки  крупны х речевых единств.

И сходя из данны х об избыточности в европейских 
язы ках , мож но считать бесспорным наличие у переводчи­
ка  м еханизм а одновременного осущ ествления восприятия 
исходного текста и говорения на язы ке  перевода, если бо ­
лее 60— 70% исходного текста разверты вается  в периоды 
говорения переводчика. Если часть исходного текста, зву ­
ч ащ а я  во время говорения переводчика, составляет  60— 
70% , то такой ф а к т  не отрицает  функционирования м ех а ­
низм а  одновременного осущ ествления восприятия и гово­
рения, так  к ак  д ля  адекватного понимания исходного тек ­
ста переводчику необходимо располож и ть  паузы  в своей 
речи таки м  образом, чтобы слуш ать  молча только инфор­
мативно важ н ы е  компоненты вы сказы ваний. П одобный 
рациональны й отбор в слож ны х условиях синхронного пе­
ревода практически недостиж им — он м ож ет  быть осущ е­
ствлен лиш ь в процессе длительного научного ан ал и за  
текста. Поэтому разверты ван ие  части исходного текста, 
несколько меньшей 60% , в периоды говорения оратора  
тож е м ож ет  считаться  достаточным д л я  вы вода о ф унк­
ционировании м еханизм а одновременного осуществления 
восприятия и говорения.

В озм ож ны е варианты  временной соотнесенности гово­
рения оратора  и говорения переводчика и соответствую­
щие им механизмы синхронного перевода могут быть све­
дены в следую щ ую  схему (рис. 8).

§ 3. Методика исследования

Д л я  получения ответов на поставленные вопросы ис­
пользовались  осцнллограф ические записи звучания речей
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ораторов  и переводчиков. Н а  осциллограф ической  ленте 
представлены паузы  м еж ду  речевыми звеньям и и м еж ду  
элем ентам и  речевых звеньев. П оследние иногда достигаю т 
150— 180 мс. Известно, что перерывы в речевом сигнале, 
составляю щ ие 25, 50 и д а ж е  100 мс, но не предусмотрен­
ные системой язы ка  и смысловым содерж анием  речи, во ­
обще не воспринимаю тся слуш аю щ ими. Д а ж е  интервалы 
в 200 мс в слове воспринимаю тся как  перерывы в 28% 
случаев (Артемов В. А., 1969, с. 97). В связи с тем-, что нас 
интересуют только те паузы  в речи оратора, которые п е­
реводчик м ож ет  использовать д ля  говорения, при о б р а ­
ботке осциллограф ических записей мы не будем учиты ­
вать  паузы  внутри речевых звеньев (вклю чая  их в з в у ч а ­
ние зв ен а ) ,  если они не превы ш аю т 200 мс.

С осциллографической ленты были сняты следую щ ие 
данные:

— об щ ая  продолж ительность каж дого  исходного тек­
ста;

— продолж ительность звучания  голоса оратора;
— об щ ая  п родолж ительность  пауз  в речи оратора;
— продолж ительность  звучания  голоса переводчика;
— о б щ ая  продолж ительность  пауз в речи перевод ­

чика;
— п родолж ительность  одновременного говорения о р а ­

тора и переводчика;
—  п родолж ительность  говорения переводчика в паузы  

в речи оратора.
К ром е того, бы ла  подсчитана слоговая  величина к а ж ­

дой речи о р ато р а  и каж дого  перевода.
Н а  основе полученных данны х были вычислены:
— процентное отношение п родолж ительности  о д н о ­

временного говорения ор ато р а  и переводчика к п родол­
ж ительности звучания  голоса оратора;

—  процентное отношение продолж ительности  одно­
временного говорения ор ато р а  и переводчика к  п родол­
ж ительности звуч ания  голоса переводчика;

—  процентное отношение продолж ительности  говоре­
ния переводчика в паузы  в речи о р ато р а  к  п р о д о л ж и тел ь ­
ности звучания  голоса переводчика и к п ро д о л ж и тел ьн о ­
сти пауз в речи оратора;

— среднее арифметическое перечисленных величин и 
среднее и стан дартное  отклонения (ср. др. методики под­
счета: З и м н яя  И. А .,Ч ерн ов  Г. В., 1974; Ваг1к Н. С., 1973).
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Рис. 8. Варианты временной соотнесенности говорения оратора и говорения переводчика и меха­
низмы синхронного перевода



Б ы ло  проведено т а к ж е  сопоставление текстов на я з ы ­
ке перевода с исходными текстами с целью вы явления 
пропусков и искажений.

§ 4. Режим попеременного осуществления восприятия 
и говорения

В корпусе исходных текстов на ф ранцузском  языке, 
предъявленны х для  синхронного перевода (см. с. 28), 
могут быть выделены три группы.

Во-первых, группа текстов, произносимых в среднем 
темпе (190— 225 слогов/ми н),  с паузам и , составляю щ им и 
15— 25%  от общей продолж ительности текстов. В этих 
текстах паузы  м еж ду  речевыми звеньям и составляю т 
от 600 до 800 мс, т. е. равняю тся  звучанию  трех — четырех 
слогов. 'М ежду предлож ени ям и  паузы  иногда достигаю т 
1400 мс.

Во-вторых, группа текстов, произносимых в быстром- 
темпе (выше 225 слогов/мин).  В этих текстах  паузы  м е ж ­
ду  речевыми звеньями почти такие  ж е, как  в текстах 1-й 
группы (400— 700 мс). Р а зм е р ы  пауз м еж ду  п р ед л о ж е­
ниями редко превы ш аю т указан ную  величину пауз м еж ду  
речевыми звеньями.

В-третьих, группа текстов, произносимых в медленном 
темпе (меньш е 190слогов/мин).  В тек стах 3 -й  группы п а у ­
зы составляю т 25— 50% продолж ительности текстов. В е­
личина отдельных пауз достигает  1800— 2000 мс.

Н есм отря  на очень больш ую  величину пауз в речи о р а ­
тора при медленном темпе вар и ан т  разверты ван и я  речи 
на язы ке  перевода только в паузы  в речи о р ато р а  не отм е­
чается. Во всех случаях  лиш ь часть речи на язы ке  пере­
вода разверты вается  в паузы  в речи оратора, хотя доля 
текста, проговари ваем ая  в паузы, достигает  иногда боль­
ших величин.

П ри  очень медленном темпе речи оратора  (менее 170 
слогов/мин) и больш ой общей продолж ительности пауз 
(35— 5 0 % ) в паузы  проговаривается  больш ая  часть 
(77,0— 81,2% ) текста на язы ке  перевода.

П ри  переводе текстов, произносимых в медленном тем ­
пе (170— 190 слогов/мин),  с паузам и, составляю щ ими 
25— 35%' от общей продолж ительности текстов, в паузы 
проговаривается  около трети текста на язы ке перевода 
( 2 8 ,4 - 3 8 ,6 % ) .

П ри  переводе текстов, произносимых в среднем и б ы ­
стром темпе с паузам и , составляю щ им и 15— 25% , доля
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текста на язы ке  перевода, проговари ваем ая  в паузы , со ­
ставляет  в среднем около 20% (19,6— 22 ,9 % ),  а у некото­
рых профессиональных переводчиков сни ж ается  в отдель­
ные периоды до 5— 10%.

К ром е текстов трех основных групп, переводчики и м е­
ли дело со смеш анны ми текстами, одни части которых 
произносятся в одном темпе, а другие части — в другом. 
С изменением темпа речи оратора  изменяется  соответст­
венно доля текста на язы ке  перевода, проговари ваем ая  
в паузы.

Количественные характеристики  доли текста на языке 
перевода, проговариваемой в паузы  в исходном тексте при 
разны х д и ап азо н ах  темпа речи ораторов, сведены 
в табл . 3.

Т а б л и ц а  3

гр у п п а  переводчиков

Д оля текста  на язы к е  перевода, проговариваем ая 
в паузы  в исходном тексте, %

при темпе речи 
оратора менее 
170 слогов/мин

при темпе речи 
оратора 

170—190 слогов/мин

при темпе речи 
оратора  более 
190 слогов/мин

1-Я 81, 2 38 , 6 19,6
2-я 84 , 7 31 , 5 22 , 9
3-я 7 7, 0 28 , 4

“
И н терпретация  излож енны х количественных х а р а к т е ­

ристик приводит к следую щ им  выводам. В синхронном п е­
реводе реж им попеременного осуществления восприятия 
и говорения является  п реобладаю щ им  при произнесении 
речи на исходном язы ке в очень медленном темпе с б оль­
шими паузам и м еж ду  речевыми звеньями. Отсутствие су­
щ ественных различий м еж ду  профессиональны ми и начи­
наю щ ими переводчиками в осуществлении синхронного 
перевода речей, произносимых в медленном темпе, свиде­
тельствует  о том, что попеременное осуществление вос­
приятия и говорения не п р ед ставл яет  трудностей д л я  н а ­
чинаю щ их синхронных переводчиков.

П ри переводе речей, произносимых в среднем темпе, 
когда в паузы  м ож ет  проговариваться  только около 20% 
текста  на язы ке  перевода, координация процессов вос­
приятия и говорения обеспечивается иным механизмом, 
чем при очень медленном и, частично, медленном темпе 
речи оратора. У начинаю щ их переводчиков такой м е х а ­
низм находится  в начальной  стадии становления, и они не
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справляю тся  с переводом речей, произносимых без боль­
ших пауз м еж ду  речевыми звеньями.

§ 5. Режим одновременного осуществления восприятия
и говорения

И з возмож ной области действия м ех анизм а одновре­
менного осущ ествления восприятия и говорения следует 
исключить перевод речей, произносимых в очень м едлен­
ном темпе (менее 170 слогов/мин) и с очень большими 
паузам и , где явно п р ео б л адает  попеременное осущ ествле­
ние восприятия и говорения. Б ез  учета перевода очень 
медленных речей показатели  одновременного звучания 
речей оратора  и переводчика вы глядят  следую щ им о б р а ­
зом.

В 1-й группе (переводчики, владею щ и е синхронным 
переводом) среднее ариф м етическое процентного отнош е­
ния продолж ительности одновременного говорения о р ато ­
ра  и переводчика к общей продолж ительности звучания 
текста на язы ке  перевода составляет  79,1% при среднем* 
отклонении 6,5% и стан дартном  отклонении 8,7% . Все три 
меры центральной тенденции близки друг к другу  (мода 
76— 80% , медиана  76,3% и среднее арифметическое 
79 ,1 % ),  а распределен ие  частот создает  приблизительную  
картину двусторонней симметрии. Поэтому надеж ность 
полученной величины такова: при 79,1% ± 8 ,7 %  результат  
о т р а ж а е т  68,26% всех возм ож н ы х  случаев, а при 79,1 % ±  
± 8 ,7 %  - 2 результат  о т р а ж а е т  95,5% всех возможных 
случаев.

С опоставление текстов на язы ке  перевода с исходны­
ми текстами не п оказы вает  систематических пропусков 
тех частей исходного текста, во время звучания которых 
произносился текст на язы ке перевода. С логовая  величи­
на пропусков смысловых компонентов вы сказы ваний и ис­
каж ений  составляет  6— 9% от общей слоговой величины 
текстов.

П роизнося 79,1% текста на язы ке  перевода во время 
звучания исходного текста, переводчики перекры ваю т 
звучанием своего голоса 59,9% (средн. ариф м.)  исходного 
текста. Д л я  перевода с английского язы ка  на русский и 
обратно «...время совпадаю щ его  звучания двух источни­
ков составляет  в среднем около 70% времени общего зв у ­
чания...» (З и м н яя  И. А., Чернов Г. В., 1974, с. 112). Б л и з ­
кие результаты  были получены и для  других языковых
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комбинаций (англи й ск о-ф ран ц узская ,  ф р ан ц у зск о -ан г ­
л ийская)  при других методиках исследования ( Б а ­
н к  II. С., 1973).

Р азвер ты ван и е  59,9% исходного текста во время зв у ­
чания  текста на язы ке  перевода  является  средней величи­
ной. З а  ней скры ваю тся  такие  крайние величины, как  
75%, 76,1% , 77,3% и д а ж е  84,5% . П ереводчики, д ея т е л ь ­
ность которых характеризуется  приведенными данными, 
имеют возм ож ность слуш ать  молча лиш ь 25% , 23,9%, 
22,7%) и 15,5% исходного текста. У казанны й объем недо­
статочен д ля  выполнения правильного и полного перевода 
всего текста. С ледовательно, в этих случаях  переводчики 
воспринимаю т речь оратора  в периоды собственного гово­
рения. Д руги м и  словами, в отдельные периоды д ея тел ь ­
ность синхронного переводчика происходит в реж и м е  
одновременности восприятия и говорения. Т аки е  периоды 
появляю тся тогда, когда паузы  в речи оратора  с о став л я ­
ют небольшую величину и говорение переводчика покры ­
вает  более 60% речи оратора. В этих условиях  синхрон­
ный перевод протекает  в двух основных чередующихся 
реж и м ах: реж и м е одновременного осущ ествления вос­
приятия и говорения и реж и м е  попеременного осущ ест­
вления восприятия и говорения. С к азан н о е  отнюдь не 
означает, что при больш их п ау зах  в речи о р ато р а  и мень­
шей величине части речи оратора, покры ваемой говоре­
нием переводчика, синхронный перевод не м ож ет  обеспе­
чиваться одновременным осуществлением восприятия и 
говорения.

Т а к а я  интерпретация экспериментального  м атер и ала  
в основном со впадает  с позициями других исследований 
(З и м н яя  И. А., Ч ернов  Г. В., 1974; В а п к  Н. С., 1973). Н е ­
которые расхож ден и я  появляю тся при ответе на вопрос, 
каким и м еханизм ам и  обеспечивается одновременность 
восприятия исходного текста и порож дения  текста на 
язы ке  перевода. Н о об этом речь пойдет в следую щем 
п араграф е .

Н еобходимо отметить, что совмещение во времени про­
цессов восприятия и говорения п редставляет  трудности 
д а ж е  д ля  опытных переводчиков, и поэтому у всех пере­
водчиков, хотя и в разной степени, отмечается  стремление 
сократить периоды, в ходе которых приходится восприни­
мать речь ор ато р а  во время собственного говорения. Д л я  
этого используются два  приема: речевая  компрессия
(сж ати е  сообщения, при котором в нем сохраняется  толь­
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ко самое необходимое с точки зрения задач и  общения) и 
более высокий абсолю тный темп речи. Р ечевая  компрес­
сия за с л у ж и в а е т  отдельного рассмотрения. Что ж е  к а с а ­
ется абсолютного темпа речи, то у переводчиков оп обы ч­
но выше, чем у ораторов: на произнесение одного слога 
переводчики в среднем* расходую т 164 мс, тогда как  о р а ­
торы произносят один слог за  211 мс (данные относятся 
только к экспериментальному м атер и алу ) .

Во 2-й группе (студенты, обучавш иеся синхронному 
переводу в течение 6 месяцев) п ок азатели  совмещения во 
времени процессов восприятия и говорения, во-первых, 
отличаю тся от п оказателей  1-й группы и, во-вторых, носят 
разнообразны й характер . У больш инства (пяти) перевод­
чиков 2-й группы звучание текста на язы ке перевода пе­
р екры вает  48,6— 60,5% звучания  исходного текста, о д н а ­
ко текст на язы ке  перевода содерж ит  значительное коли ­
чество пропусков и искаж ений  (около 20%  от слоговой 
величины текста  при полном п е р е в о д е ) . Вместе с тем в тек ­
сте на язы ке  перевода периодически встречаются соответ­
ствия тем частям исходного текста, во время звучания ко­
торых переводчики говорили. Это означает, что у таких 
переводчиков м еханизм  одновременного осуществления 
восприятия и говорения находится в стадии ф о р м и р о ва­
ния и что в отдельные периоды он обеспечивает выполне­
ние синхронного перевода.

У остальны х переводчиков 2-й группы текст на языке 
перевода составляет  по слоговой величине около полови­
ны полного перевода и перекры вает  лиш ь около 30% зв у ­
чания исходного текста. В тексте на язы ке  перевода редко 
встречаются соответствия частям  исходного текста, зв у ­
чание которых совмещено со звучанием голоса переводчи­
ка. И ск аж ен и я  и пропуски в тексте перевода носят систе­
матический характер . С ледовательно, у указан ны х пере­
водчиков, несмотря на ш естимесячную тренировку  в 
синхронном переводе, механизм  одновременного осущ ест­
вления восприятия и говорения еще не слож ился .

У всех переводчиков 3-й группы (студенты, не о бучав­
ш иеся синхронному переводу) совмещение во времени 
процессов восприятия и говорения влечет  за  собой п ро­
пуски или и скаж ения  тех частей исходного текста, зв у ч а ­
ние которых перекры вается  звучанием  голоса переводчи­
ка. Т аким  образом, способность воспринимать чужую 
речь во время собственного говорения ф ормируется  лиш ь 
в процессе специальной тренировки.
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§ 6. О механизмах, обеспечивающих понимание исходного 
текста во время произнесения текста на языке перевода

Н а  основании сущ ествования р еж и м а  одновременного 
осущ ествления восприятия и говорения в синхронном пе­
реводе неизбеж но возникает  вопрос, каким и м еханизм ам и  
обеспечивается эта  одновременность. Н ам  п р ед ставл яет ­
ся, что этот вопрос не исчерпывается  концепцией, о б ъ яс ­
няющей совмещ ение во времени процессов говорения о р а ­
тора и переводчика наличием механизм а вероятностного 
прогнозирования, б л а го д а р я  которому переводчик «...на 
основе оценки априорны х вероятностей р еал и зац и и  данной 
вербальной ситуации вы двигает  встречные гипотезы см ы с­
лового развития  или заверш ен и я  вербального  нам ерения 
оратора. В процессе звучания оратора  переводчик как  бы 
только подтверж дает  (или отклоняет) с в о ю  с о б с т ­
в е н н у ю  гипотезу.» (Зи м н яя  И. А., Чернов Г. В., 1974, 
с. 114). П ротив сути самой концепции трудно выдвинуть 
какие-либо возраж ен ия . И мею щ ийся в наш ем р а с п о р я ж е ­
нии эксперим ентальны й м атер и ал  то ж е  свидетельствует  
о том, что перед н ачалом  перевода в р езультате  ориенти­
рования в ситуации общения в сознании переводчика д ей ­
ствительно склады ваю тся  представления, п редвосхищ аю ­
щие цель, тему и смысловое содерж ан и е  вы сказы ваний 
оратора. В ходе перевода переводчик разв и в ает  и уточ­
няет эти представления, постоянно вы двигает  предполо­
ж ен ия  о синтаксических структурах  вы сказы вани й  и их 
лексическом наполнении, уточняет свои гипотезы с помо­
щью ориентирования в речи оратора. Н епрерывное веро ­
ятностное прогнозирование речи оратора  ср азу  на нес­
кольких уровнях облегчает  работу  переводчика, так  как  
зар ан ее  н астраи вает  его на решение непрерывно п о я в л я ­
ющ ихся переводческих задач ,  позволяя опозн авать  их по 
отдельным при зн акам  вместо полного восприятия их и 
анализа . П редн астрой ка  переводчика к действиям  в п ред ­
стоящ их ситуациях, вероятность наступления которых я в ­
л яется  м аксим альной, — такова ,  по н аш ем у мнению, роль 
вероятностного прогнозирования в синхронном переводе, 
как, впрочем, и в других видах  человеческой деятельности 
(Ф ейгенберг И. М., 1966, с. 127).

Но таки е  рассуж дения  не имеют объяснительной силы, 
когда  необходимо ответить на вопрос, как и м  о бразом  пере­
водчику удается  правильно и полно переводить речь о р а ­
тора, если 80— 85% последней разверты вается  во время
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1'оворения переводчика. П рогнозировать  смысловое содер ­
ж ан и е  и лексико-грамм атическую  организац ию  вы сказы ­
вания на основе его ф рагм ента  в 15— 20% — т а к а я  зад ач а  
под силу лиш ь ученому, расп олагаю щ ем у  временем и об ­
л ад аю щ ем у  соответствующей методикой. Н епонятно т а к ­
ж е  в этом случае, как, с помощью каких  механизмов пе­
реводчик п од тверж дает  (или отклоняет) свою гипотезу, 
когда критические точки исходного сообщения совпадают 
с периодами говорения переводчика.

Т аким  образом, наличие м еханизм а вероятностного 
прогнозирования не снимает  зад ач и  вы явления  и тех м е­
ханизмов, которые позволяю т переводчику воспринимать 
и понимать речь оратора  в периоды произнесения текста 
на языке перевода.

В условиях обычной речевой деятельности  восприятие 
и понимание речи происходит на основе узн аван и я  слов и 
словосочетаний при скрытом артикуляционном! воспроиз­
ведении речевых сигналов. В синхронном переводе в пе­
риоды произнесения текста на язы ке  перевода участие р е ­
чедвигательного а н ал и зато р а  в узнаван ии  речевых си гн а ­
лов на исходном язы ке  чрезвычайно ограничено. И менно 
отсюда и происходят главны е трудности восприятия и по­
ним ания речи оратора  в синхронном переводе.

Ограниченность возмож ностей использования речедви­
гательного  кода д л я  перевода речи оратора  на свой внут­
ренний язы к  побуж дает  переводчиков искать  другие во з ­
можности для  узн аван и я  речевых сигналов и кр атк о вр е ­
менного у д ер ж ан и я  в пам яти  извлекаем ой информации. 
Опрос переводчиков свидетельствует о том, что д л я  вос­
приятия и понимания речи оратора  во время собственного 
говорения используется н аряду  с речедвигательны м ко­
дом новый субъективный код, который формируется  в хо­
де тренировки, к ак  правило, без осознания этого явления 
переводчиком. Основу ф ункционирования  этого кода  со ­
ставляю т узн аван и е  слов и словосочетаний лиш ь на осно­
ве их слуховых образов  без встречного артикуляционного 
воспроизведения про себя, а т а к ж е  уд ер ж ан и е  в сознании 
полученной информации в виде зрительны х и слуховых 
ощущений. П оэтому в ходе синхронного перевода многие 
переводчики отмечают у себя возникновение смутных з р и ­
тельных ощ ущений, соответствующих описываемы м в р е ­
чи оратора  явлениям . Синхронный перевод предполагает  
использование в качестве язы ка-посредника не обычного, 
свойственного дан ном у субъекту  (переводчику) язы ка
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внутренней речи, основанного в значительной степени на 
речедвигательных ощущениях, а особого, ф орм ирую щ его­
ся только в ходе специальной тренировки кода, в кл ю чаю ­
щего главны м  образом  слуховые и зрительны е ощущения.

Возм ож ность восприятия и понимания речи при з а н я ­
том речедвигательном ан ал и зато р е  (проговариванием  к а ­
кого-либо текста) б ы ла  д о к а за н а  психологами несколько 
десятилетий тому н а з а д  (Соколов А. Н., 1941, 1968). О д ­
нако  в экспериментах  испытуемые, во-первых, во время 
восприятия речи произносили у ж е  готовый (заученный 
наизусть или читаемый) текст, а не порож даем ы й в ходе 
этой деятельности, и, во-вторых, воспринимаемый и про­
говариваем ы й тексты бы ли на одном, родном д ля  испы­
туемых язы ке  (за  исклю чением случаев, когда восприни­
м ал ась  письменная речь). Д а ж е  в этих, облегченных по 
сравнению  с синхронным переводом условиях д ля  ф орм и ­
рования  способности воспринимать и понимать речь при 
занятом! артикуляционном ан али заторе  понадобилась  д л и ­
тельн ая  тренировка. Ф ормирование способности понимать 
речь на одном язы ке одновременно с порож дением  и про­
говариванием  речи на другом язы ке  возм ож но не у всех 
лиц, владею щ и х иностранным языком.

У знавание  речевых образов  на исходном язы ке  одно­
временно с порож дением  и произнесением речи на язы ке 
перевода означает  сокращ ение  участия органов слуха в 
контроле за  работой артикуляционного апп арата . И зв е с т ­
но, что степень участия органов слуха в контроле за  р а ­
ботой своего артикуляционного  ап п ар ата  носит р азл и ч ­
ный х арактер  у  различны х индивидов (Воронина Е. К., 
1963, с. 98). П о-видимому, в этом отношении наиболее 
способны к овладению  синхронным! переводом те индиви­
ды, у  которых контроль за  правильностью  фонетического 
оформления своей речи соверш ается  при минимальном 
участии органов слуха.

Д ействие  механизм а слухового узн аван и я  речевых об ­
разов  без артикуляционного воспроизведения их д а ж е  в 
свернутой ф орме дополняется  у некоторых переводчиков 
использованием  м икропауз  в собственной речи д л я  вос­
приятия некоторых ф рагм ентов  слов на исходном язы ке 
при свободном от говорения артикуляционном аппарате. 
Это явление первоначально было выявлено в психологиче­
ских опытах восприятия речи при проговаривании каких- 
либо текстов (Соколов А. Н., 1968, с. 229). П ричем  ис­
пользованию  м и кропауз  отводилась  основная роль в



адап тац и и  к условиям  восприятия речи при зан ято м  рече- 
д вигательиом  анализаторе .

В обычных условиях речевой деятельности паузы  в р е ­
чевом потоке встречаю тся лиш ь м еж д у  речевыми звен ья ­
ми (дыхательны ми группами, ф р азам и , интонационными 
членами, син тагм ам и  и иногда ритмическими группам и).  
Эти паузы, к а к  было ранее  показано , используются синх­
ронными переводчиками д ля  восприятия речи на исход­
ном язы ке при незанятом  собственном артикуляционном 
аппарате . Но н аряду  с такими, предусмотренными н о р м а ­
ми речевой деятельности на язы ке перевода п аузам и  в ос- 
ц и ллограф ических запи сях  переводов некоторых перевод­
чиков отмечаю тся микропаузы  — перерывы или миниму­
мы ритмомелодической интенсивности внутри речевых 
звеньев. У начинаю щ их переводчиков микропаузы  встре­
чаю тся обычно через к а ж д ы е  1— 2 слога  и составляю т 
80— 160 мс (т. е. до продолж ительности звучания одного 
сл о га) .  В речи опытных переводчиков (хотя и пе у всех) 
то ж е  отмечаю тся регулярны е м икропаузы  через к аж ды е  
2— 5 слогов продолж ительностью  около 0,5— 1 слога. 
М икропаузы  в 0,5 слога практически не воспринимаются 
на слух и не влияю т па фонетическое оформление речи с 
точки зрения ее получателя.

Произнесение речи на язы ке перевода с регулярными 
м икропаузам и  внутри речевых звеньев дел ает  возмож ным 
восприятие отдельных ф рагм ентов  слов при незанятом  
речедвигательном а н ал и зато р е  и является , таки м  о б р а ­
зом*, одним из механизмов, обеспечиваю щим совместно 
с другими м еханизм ам и  восприятие речи оратора  пере­
водчиком в периоды произнесения речи на язы ке 
перевода.

Р е з ю м е

1. В синхронном переводе сущ ествует несколько р е ж и ­
мов совмещ ения во времени процессов восприятия речи 
оратора  и порож дения речи па язы ке  перевода. П ри  пере­
воде речей, произносимых в очень медленном темпе с 
больш ими п аузам и  м еж д у  речевыми звеньями, п р ео б л а ­
даю щ им  является  попеременное осуществление восприя­
тия и порож дения речи. С повышением темпа речи о рато ­
ра и уменьш ением пауз  м еж д у  речевыми звеньям и у с т а ­
н авл и вается  с л о ж н а я  ком бин ац ия  р еж и м а  попеременного 
осуществления восприятия и порож дения речи с реж имом 
одновременного осуществления этих речевых процессов.
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При переводе речей, произносимых в среднем и особенно 
быстром темпе, важ н ую  роль в успешном осуществлении 
синхронного перевода играет  способность переводчика 
воспринимать речь о р ато р а  в периоды произнесения речи 
на язы ке  перевода.

2. Восприятие речи оратора  в периоды произнесения 
речи на язы ке перевода обеспечивается совместным ф у н к­
ционированием целого ряда  механизмов, конкретная  ком ­
бинация которых зависит от особенностей личности пере­
водчика. Среди таких механизмов можно н азвать  у з н а ­
вание речевых образов  по их акустическим! х а р а к ­
теристикам  при минимальном участии речедвига­
тельного ан ал и зато р а ,  проговаривание текста на 
язы ке перевода с регулярны ми м икропаузам н  внут­
ри речевых звеньев с целью  восприятия отдельных 
фрагментов слов при незанятом  артикуляционном 
аппарате . А декватное прогнозирование переводчиком 
возмож ного  разверты ван и я  и исхода вы сказы вания  
оратора  позволяет  ему воссоздавать  в своем сознании со­
д ер ж ан и е  и форму исходного вы сказы ван и я  на основе 
восприятия отдельных, наиболее информативны х ф р а г ­
ментов. Н ем ал о важ н о е  значение имеет т а к ж е  и преднаст- 
ройка к  переводческим действиям в ситуациях, в ер о ят ­
ность наступления которых представляется  переводчику 
максимальной.

Г л а в а  3

ТЕМ П О РА Л ЬН Ы Е ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ДЕЯ ТЕЛ ЬН О С ТИ  СИНХРОННОГО П Е РЕ В О Д Ч И К А

§ 1. Общие темпоральные характеристики синхронного
перевода

У к аж до го  человека  имеется собственный о п ти м ал ь ­
ный диап азон ,  в котором ему легче всего воспринимать, п о ­
нимать и при необходимости воспроизводить информацию  
(Архипов Г. Б., 1968, с. 10). О днако в практической 
деятельности человеку не всегда удается  р аботать  в опти­
мальном д ля  него темпе. Среди всех видов переводческой 
деятельности синхронный перевод характеризуется  н а и ­
более ж есткими временными ограничениями и п ред став ­
л я ет  наименьш ие возм ож ности  д л я  вы бора темпа п ер е ­
работки и воспроизведения информации.

Д ействительно, если переводчик, работаю щ ий в р е ж и ­
ме письменного перевода, м ож ет  получить, например, на
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перевод исходного текста объемом 6— 8 печатных страниц 
полный рабочий день (таков  верхний предел обычных 
норм для  письменного перевода) ,  то синхронный перевод­
чик долж ен  выполнить перевод того ж е  объем а при близи­
тельно за  20 минут, т. е. за  врем я  произнесения исходно­
го текста оратором. Д ругим и  словами, на перевод текста 
одного и того ж е  объем а синхронному переводчику от­
пускается в 20— 30 раз  меньше времени, чем письменному 
переводчику. Переводчик, работаю щ ий в реж и м е после­
довательного  перевода, тож е испытывает значительны е 
временные ограничения, но по сравнению  с синхронным 
переводчиком он имеет вдвое больш е времени на перевод 
текста того ж е  объема: время произнесения исходного 
текста оратором  плюс время произнесения текста на я зы ­
ке перевода.

Общий дефицит времени — не единственное временное 
ограничение, н ак лад ы ваем о е  на деятельность синхронно­
го переводчика. Д ругое  временное ограничение з а к л ю ч а ­
ется в обязательности  порядка расходования  бю дж ета  
времени: в отличие от письменного переводчика и от пере­
водчика, работаю щ его  в реж и м е  последовательного пере­
вода, синхронный переводчик не м ож ет  маневрировать  
в пределах  отведенного времени (уделить больш е вн и м а­
ния и времени переводу наи более  трудны х мест, быстрее 
перевести сравнительно простые вы сказы ван и я ) ,  он вы ­
нуж ден расходовать  имею щееся в его распоряж ени и вре­
мя в соответствии с темпом оф орм ления речи оратором 
на исходном языке. В противном случае переводчик от­
станет от оратора, и синхронный перевод перестанет  быть 
синхронным. Строго определенный в к а ж д о м  конкретном 
случае  темп п реобразования  исходного текста  в текст на 
языке п е р е в о д а — другая  отличительная особенность про­
текания синхронного перевода во времени.

Есть еще одно обстоятельство, которое отличает синх­
ронный перевод от других видов перевода (кроме перево­
да с ли ста ) .  Синхронный переводчик не имеет возм ож н о­
сти воспринять полностью все сообщение и лиш ь затем  
приступить к поиску переводческого решения, он вынуж ден 
принимать решение на переход к язы ку перевода немед­
ленно после ориентирования в небольших отрезках  исход­
ного текста для  того, чтобы не отстать от оратора  на ве­
личину, превы ш аю щ ую  возможности его оперативной 
памяти.
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Таким образом , протеканию синхронного перевода во 
времени свойственны следую щ ие особенности:

— более высокий, чем в других видах  перевода, темп 
п реобразования  исходного текста в текст на язы ке  пере­
вода;

— ж е с тка я  зависимость  темпа перевода от темпа 
оф орм ления речи оратором  на исходном языке;

— принятие решения на перевод непосредственно пос­
ле  ориентирования в каж дой  отдельной единице ориенти­
рования.

§ 2. Скоротечность процессов ориентирования в исходном 
тексте, поиска переводческих решений 

и осуществления действий

К акие компоненты деятельности синхронного перевод­
чика подвергаю тся  н аи больш им  временным ограничени­
ям? К ако е  влияние о казы ваю т  временны е ограничения на 
выполнение ориентирования в исходном тексте, поиск и 
принятие переводческих решений и осуществление дейст­
вий? Ответы на эти вопросы необходимы д л я  правильного 
понимания одной из важ н ей ш и х сторон синхронного пере­
вода.

В ы сказы вани я  в печати, касаю щ и еся  этих вопросов, 
свидетельствуют о том, что острый деф иц ит  времени д о ­
минирует над  всеми компонентами деятельности синхрон­
ного переводчика. Так, А. Д . Ш вейцер  пишет о необходи­
мости д л я  синхронного переводчика «...мгновенно, с 
з ад ер ж к о й  лиш ь в какую -то  долю  секунды находить р а в ­
нозначные соответствия непрерывно поступаю щ ему и вос­
приним аем ом у на слух тексту.» (Ш вейцер А. Д ., 1969,
с. 137). Д .  Селескович тож е считает скоротечность в а ж ­
нейшей особенностью умственных действий в синхронном 
переводе (З ё кзк о у Н с Ь  О., 1968, р. 90). Г. В. Ч ернов отме­
чает д авлен ие  ф актора  времени при проговаривании тек ­
ста на язы ке перевода (Чернов Г. В., 1969, с. 53) .  Д . Гер- 
вер у к азы в ает  на определяю щ ее значение скорости вы ­
полнения переводческих действий д л я  х ар а к т е р а  п ротека­
ния всего процесса перевода (Оегуег Э., 1969).

Д л я  уточнения х а р а к т е р а  временны х ограничений, 
н ак лад ы ваем ы х  на отдельные процессы деятельности 
синхронного переводчика, проведем  сравнение временных 
характеристик  синхронного и последовательного перево­
дов.
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Обозначим на схеме (рис. У) продолж ительность 
звучания исходного текста (одинаковую  при последова­
тельном и синхронном переводе) отрезком в произволь­
ном масш табе . Тогда в последовательном  переводе п р о ­
д олж ительность  звучания  текста  на язы ке  перевода сл е ­
дует  обозначить несколько больш им отрезком, следую щ им

ПОСЛЕДО­
ВАТЕЛЬ­

НЫЙ
ПЕРЕВОД

Звучание исходного 
текста

Ориентирование в исходном тексте

Поиск и принятие переводческих решений

Звучание текста на 
языке перевода

СИНХРОН­
НЫЙ

ПЕРЕВОД

Звучание исходного 
текста

Ориентирование в 
исходном тексте

Поиск и принятие 
переводческих решений

Звучание текста на 
языке перевода

Рис. 9. Продолжительность процессов ориентирования в исходном 
тексте и поиска переводческих решений

за  первым отрезком  (при последовательном  переводе п р о ­
долж ительность  звучания  текста  на язы ке  перевода обыч­
но превы ш ает  продолж ительность  звучания исходного 
текста; см*. М и н ьяр-Б елоручев  Р. К-, 1969, с. 102), а в
синхронном переводе — отрезком той ж е  величины, р а с ­
полож енным с небольшим сдвигом по сравнению  с отрез­
ком, обозначаю щ им  звучание исходного текста. В после­
довательном  переводе процесс ориентирования  в исход­
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ном тексте и процесс поиска решений начинаю тся п р а к ­
тически с началом  звучания исходного текста, п родол­
ж аю тся  после окончания речи оратора  (переводчик про­
д о л ж а е т  осм ы сливать вы сказы вани я  оратора  и подбирать 
соответствия на язы ке перевода) и закан чи ваю тся  с окон­
чанием речи переводчика. В синхронном переводе процесс 
ориен ти рован ия  в исходном тексте и процесс поиска пере­
водческих решений начинаю тся  т о ж е  с н ачалом  звучания  
речи оратора, но заверш аю тся  раньше, чем в последова­
тельном переводе: перед произнесением отрезка , состав­
ляю щ его  продукт  последнего переводческого действия. О т ­
резки, обозначаю щ и е эти процессы в синхронном перево­
де, будут соответственно меньше. О бозначение на схеме 
процесса осущ ествления переводческих действий не имеет 
смы сла, так  как  продолж ительность этого процесса и его 
располож ен ие  во времени совпадаю т с отрезками, о б о зн а ­
чаю щ ими звучание текста на язы ке перевода.

И з приведенной схемы со всей очевидностью следует, 
во-первых, что при переводе исходного текста одного и то ­
го ж е  объем а процессы ориентирования имеют соверш ен­
но различную протяж енность в последовательном  и синх­
ронном переводе: эти процессы протекаю т в синхронном 
переводе вдвое быстрее. П рактически  процесс ориентиро­
вания синхронного переводчика в исходном тексте долж ен 
протекать по крайней мере в том ж е  темпе, в каком  о р а ­
тор произносит свою речь. Обычно ж е  синхронный пере­
водчик в своем сознании несколько о п ереж ает  развитие 
смысловой структуры и синтаксического оф орм ления речи 
оратора, ф орм ируя гипотезы относительно наиболее веро ­
ятного разверты ван и я  его вы сказы ваний. К  этому следует 
добавить, что в отличие от последовательного перевода 
в синхронном переводе выводы из ориентирования д о л ж ­
ны делаться  не после окончания речи оратора, а в ходе 
ее, по мере накопления информации, достаточной д ля  пе­
рехода к язы ку перевода.

Во-вторых, в соответствии с нашей схемой другой про­
ц е с с — поиск и принятие переводческих решений — тож е 
вдвое короче в синхронном переводе по сравнению  с пос­
ледовательны м  переводом. И здесь, к ак  и в процессе о р и ­
ентирования, нуж но отметить ту ж е  особенность: окон ча­
тельное принятие переводческих решений синхронным 
переводчиком делается  не после окончания речи оратора, 
а в ходе ее, после ориентирования в условиях очередной 
переводческой задачи .
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П роцесс осущ ествления переводческих действий, к ак  
было у ж е  отмечено, совпадает  по времени с произнесени­
ем речи на язы ке перевода и имеет ту ж е  протяженность, 
что и речь оратора  на исходном языке. Н а  первый взгляд  
процесс осущ ествления переводческих действий п ро тек а ­
ет в синхронном переводе в тех ж е  временны х рам ках ,  что 
и в последовательном  переводе, и нет основания у с м а тр и ­
вать  какие-либо дополнительны е временные ограничения. 
О днако  это не так. Известно, что полный перевод дает, 
как  правило, текст, который вклю чает  больш е слогов, чем 
исходный текст (М иньяр-Б елоручев  Р. К., 1966, с. 29). 
В устном переводе, где у переводчика нет возможности 
тщ ательно  отработать  ф орм улировки  на язы ке перевода, 
слоговая  величина текста м ож ет увеличиться в 2— 2,5 р а ­
за ,  что характерно , например, для  перевода с английского 
я зы к а  на русский. Поэтому «...при умеренном и д а ж е  м ед ­
ленном темпе речи оратора, малоопытный (начинаю щ ий) 
синхронист англо-русской комбинации часто отчаянно 
торопится, едва  успевая  проговаривать  ф разу , глотает 
д л я  экономии времени п ад еж н ы е  окончания, теряет  в о з ­
можность контролировать свою речь. И это неизбеж ное 
следствие разницы  в слоговой величине англо-русской 
комбинации перевода.» (Чернов Г. В., 1969, с. 54). В пос­
ледовательном  переводе переводчик, д а ж е  неопытный, не 
показы вает  такой торопливости, потому что ему не з а д а ­
ется срок окончания перевода. О говоримся однако, что 
опытные синхронные переводчики тож е находят  выход из 
этого полож ения: путем устранения  информационной и з­
быточности сж и м аю т  текст до такого объема, при котором 
его можно произнести в отведенное время в умеренном' 
темпе. Т а к а я  тр ан сф о р м ац и я  текста  хар ак тер и зу ет  л и н г ­
вистический аспект синхронного перевода и поэтому будет 
рассм отрена в отдельной главе. О тметим только, что в 
синхронном переводе протекание всех процессов д еятел ь ­
н о с т и - о р и е н т и р о в а н и я  в исходном тексте, принятия пе­
реводческих решений и их осущ ествления — ха р а к т е р и зу ­
ется чрезвычайной скоротечностью, которая  обусловли­
вает  подстраи вание  действий к временны м ограничениям.

§ 3. Темпоральные характеристики переводческих 
действий и их фаз и звеньев

П родолж ительность  переводческого действия в синх­
ронном переводе м ож ет  быть различной. П о наш им д а н ­
ным она, к а к  правило, колеблется  м еж д у  1200 и 5500 мс

74



(в указан н ы е  величины не входит продолж ительность ф а ­
зы сопоставления результата  действия с целью: наличие 
такой ф азы  в составе каж дого  переводческого действия 
не прослеж и вается ) .  С редняя  продолж ительность  пере­
водческого действия находится бли ж е  к указанной верх­
ней границе (около 5000 м с).  В каж д о м  конкретном сл у ­
чае  продолж ительность переводческого действия зависи т  
от целого ряда  факторов, влияю щ их на п р одолж и тель­
ность отдельных ф аз  и звеньев.

П ервое звено переводческого действия — ориен ти рова­
ние в условиях переводческой зад ач и  — зан и м ает  около 
половины общей продолж ительности переводческого дей­
ствия, т. е. от 600 до 3000 мс, а его средняя  пр о д о л ж и тел ь ­
ность находится в диап азон е  от 1800 до 2600 мс. П р о д о л ­
ж и тельность ориентирования к очередному действию з а ­
висит в первую очередь от двух в заим освязанн ы х  ф а к т о ­
ров: от интонационно-смыслового членения речи оратора  
и величины единиц ориентирования, избираем ы х перевод­
чиком. Это звено приблизительно равняется  пр о д о л ж и ­
тельности звучания единицы интонационно-смыслового 
членения исходного текста (синтагмы, ритмической груп­
пы, интонационного члена) или составляет  несколько 
меньшую величину (в случае  ориентирования по части 
единицы ориен ти рован ия) .  В озм ож но м инимальное ори­
ентирование к действию на основе восприятия 2— 3 сло­
гов объекта  действия и д а ж е  на основе только одного 
прогноза относительно содерж ан и я  и формы очередного 
отрезка  исходного текста.

П родолж ительность  ориентирования переводчика к 
очередному переводческому действию зависи т  не только 
от интонационно-смыслового членения речи оратора  и ин­
дивидуальны х особенностей переводчика, но и от некото­
рых других факторов. Среди них можно у казать  на син­
таксическую  слож ность исходного вы сказы ван и я  (чем 
своеобразнее синтаксическая  структура исходного в ы ска ­
зы вания, тем больш е времени требуется д ля  ориен ти рова­
ния) и на темп речи оратора  (с повышением темпа речи 
оратора  продолж ительность ориентировочного звена 
обычно ум еньш ается ) .

Звено поиска и принятия переводческого решения — 
самое короткое в структуре переводческого действия. Оно 
длится  менее одной секунды. Точное определение д ли тел ь ­
ности этого звена  п редставляет  значительную  трудность. 
По косвенным данным, касаю щ и м ся  перевода отдельных
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Общая продолжительность переводческого действия

1200-5500
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Рис. 10. Продолжительность фаз и звеньев переводческого действия



слов и словосочетании, 
продолж ительность по­
иска эквивалентов  со ­
ставляет  340 мс для 
п еревода слов с ино­
странного я зы ка  на 
родной, 370 мс д ля  п е ­
ревода слов с родного 
я зы ка  на иностранный, 
430— 760 мс д ля  пере­
вода словосочетаний с 
иностранного я зы ка  па 
родной и 530— 730 мс 
д ля  перевода словосо­
четаний с родного я з ы ­
ка на иностранный ( Б е ­
недиктов Б. А., 1970, а, 
с. 117, б, с. 99). П р и в е ­
денные цифры частич­
но вклю чаю т время, не­
обходимое д л я  о кон ча­
тельного у зн ав ан и я  р е ­
чевых отрезков после 
их восприятия. П о это ­
му есть основания по ­
лагать , что поиск и п ри ­
нятие переводческого 
решения протекаю т н е­
сколько быстрее, чем 
указан о  выше. К тому 
ж е  в условиях  синхрон­
ного перевода ориен ти­
рование к очередному 
действию не н ачи н ает ­
ся к а ж д ы й  раз  с пуля, 
а яв л яется  п р о д о л ж е ­
нием и н аращ ивани ем  
единого процесса о р и ­
ентирования и п од ­
готавли вается  всеми 
предш ествую щ ими д ей ­
ствиями.

Ф а за  осущ ествления 
переводческого дейст-
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вия обычно дли тся  несколько меньше времени, чем звенб 
ориентирования, и колеблется  м еж д у  600 и 2600 мс. И с ­
клю чение составляю т случаи перевода медленных речей, 
когда  ф а за  осущ ествления искусственно растягивается  
во времени. Особенностью ф азы  осущ ествления я в л я е т ­
ся высокий абсолю тный темп речи: в пределах  речевого 
звена  (т. е. в п ред елах  периодов говорения) переводчик 
за тр ач и в ает  на произнесение одного слога  160— 180 мс, 
тогда к а к  оратор  обычно расходует  на один слог более 
200 мс. П оэтому, если ориентировочные звенья  с о став ­
л яю т  во времени непрерывный процесс, то ф азы  осу­
щ ествления, как , впрочем, и звенья  поиска и принятия 
решений, разделен ы  во времени м еж д у  собой н еболь­
шими паузам и.

П родолж ительность  и взаим ное располож ение во вр е ­
мени ф аз  п звеньев переводческих действий могут быть 
представлены  схематично (рис. 10 и рис. 11).

§ 4. О зависимости темпа речи переводчиков от темпа 
речи ораторов

Д и а п а зо н  темпа речи ораторов  нам ного  ш ире д и а п а ­
зона темпа речи переводчиков. Если первый простирается  
от 160 до 280 слогов/мин и иногда более, то второй обыч­
но заклю чен м еж ду  180 и 240 слогами/мин, причем в б оль­
ш инстве случаев темп речи переводчиков концентрируется 
в середине этого диапазона .

В синхронном переводе темп речи оратора  и темп речи 
переводчика очень редко совпадаю т друг с другом. О бы ч­
но м еж ду  ними наблю дается  расхож дение, величина ко ­
торого подчиняется определенны м законом ерностям . Темп 
речи переводчиков о б н ар у ж и в ает  прямую  (но не прямо 
пропорциональную ) зависимость от темпа речи ораторов.

П ри очень медленном- и медленном темпе речи оратора 
(160— 190 слогов/мин) темп речи переводчиков р а с п о л а ­
гается несколько выше темпа речи оратора, на уровне ве ­
личин, х арактеризую щ и х  нижню ю границу среднего тем ­
па публичной речи (200— 210 слогов/мин д ля  перевода на 
русский я з ы к ) .

П ри  повышении темпа речи ор ато р а  до средних вели­
чин (200— 240 слогов/мин) темп речи переводчиков в о з р а ­
стает всего на несколько слогов и его средняя  величина 
у стан авли вается  м еж ду  210 и 225 слогами/мин.
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При приближ ении к верхней границе среднего темпа 
публичной речи темп речи оратора  обгоняет темп речи пе­
реводчиков.

В случае перевода речей, произносимых в быстром 
темпе, темп речи переводчиков обычно повыш ается  очень 
м ало  по сравнению  с вы ш еизлож енны ми случаями и ос­
тается  в п ределах  д и ап азон а  среднего темпа публичной 
речи на язы ке перевода, редко превы ш ая  240 слогов/мин 
при переводе на русский язык.

Изменение темпа речи ораторов и темпа речи перевод­
чиков и их сопоставление приведены в табл. 4.

Т аки м  образом , опытные 
синхронные переводчики обы ч­
но вы д ер ж и ваю т  некоторый, 
по-видимому, оптим альны й д ля  
себя темп речи на язы ке  пере­
вода, который находится  в н и ж ­
ней части д и ап азо н а  среднего 
темпа публичной речи на я з ы ­
ке перевода. П ри  повышении 
темпа речи ор ато р а  темп речи 
переводчика тож е увели ч и вает ­
ся, но в очень малой степени.

П редстави м  графически  ве­
личины темпа  речи ораторов  и 
соответствующие величины те м ­
па речи переводчиков. Если на оси ординат  отлож ить  
величины темпа  речи ораторов  в слогах , а на оси а б с ­
цисс врем я  в минутах и предполож ить , что к а ж д у ю  м и­
нуту оратор  повы ш ает  темп речи на 20 слогов, то дан ны е 
наш ей таблиц ы  расп о л о ж атся  следую щ им образом  
(рис. 12). Н а  п ракти ке  такого  повы ш ения темпа речи 
не бывает, по крайней мере с такой  регулярностью . П о ­
этому наш  гр аф и к  п о казы вает  не зависимость  темпа речи 
переводчика от темпа  речи ор ато р а  в каком -то  кон крет ­
ном случае, а общую  зависимость  среднего темпа речи 
переводчиков от темпа  речи ораторов.

Н а  граф и ке  видно, что темп речи переводчиков распо­
л агается  в относительно узком среднем диап азон е  и при 
повышении темпа речи ораторов повыш ается, не выходя 
за  пределы указан ного  диап азон а .  Хотя с увеличением 
темпа речи ораторов объем исходного текста, произноси­
мый в единицу времени, возрастает , объем  соответствую ­
щей части текста на язы ке перевода остается практически

Т а б л и ц а  4

Т ем п  речи  
о р а т о р о в , 
сл о го в /м и н

С редн ий
тем п
речи

п е р е в о д ­
ч и к о в ,

сл огов /м и н

166— 180 206
181 — 195 211
196—210 215
211—225 217
226—240 220
241—255 222
256 и выше 226
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без больш их изменений. С охранение относительно посто­
янного темпа  речи переводчиков при изменении темпа  р е ­
чи ораторов происходит б лаго д ар я  тому, что переводчики 
увеличиваю т или со кр ащ аю т  объем текста на язы ке  пе-
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Рис. 12. График зависимости среднего темпа речи переводчиков 
от темпа речи ораторов

ревода в зависимости от темпа речи ораторов. Р ассм о т ­
рение приемов изменения объем а текста на язы ке перево­
да составит содерж ан и е  следую щей главы.

Р е з ю м е

1. П ротеканию  синхронного перевода во времени свой­
ственны следую щ ие основные особенности:

— более высокий, чем в других видах перевода, темп 
преобразования сообщения на одном язы ке  в сообщение 
на другом языке;

—  ж е стк ая  зависимость темпа перевода от темпа п ро­
изнесения речи оратором;

—  принятие решений на перевод непосредственно пос­
ле ориентирования в очередном смысловом звене речи 
оратора.
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2. Ж естки е  временные ограничения в синхронном п ер е ­
воде н ак лад ы в аю т  свой отпечаток на все процессы, со ­
ставляю щ ие деятельность: ориентирование в исходном 
тексте, поиск и принятие переводческих решений и осу­
ществление переводческих действий.

Н аи б о л ьш и е  временные ограничения синхронный пе­
реводчик испытывает при ориентировании в исходном тек ­
сте. При успешном осуществлении синхронного перевода 
ориентирование в исходном тексте происходит в темпе 
произнесения речи оратором  и д а ж е  несколько быстрее: 
переводчик прогнозирует содерж ание  и форму еще не 
произнесенных оратором смысловых звеньев.

П оиск и принятие переводческих решений тож е совер­
ш аю тся в условиях острого деф ицита времени. П ринятие 
переводческих решений соверш ается  через к а ж д ы е  1— 3 
секунды.

Осуществление переводческих действий испытывает 
д авлен ие  ф актора  времени при среднем и быстром темпе 
речи оратора.

3. Темп речи переводчика зависи т  от темпа речи о р а ­
тора, по обычно не со впадает  с ним. П ереводчик стрем и т­
ся вы д ерж и вать  оптимальный для  себя темп речи, кото­
рый располагается  в иижней части д и ап азо н а  среднего 
темпа публичной речи па язы ке перевода. П ри  повышении 
темпа речи оратора  темп речи переводчика тож е несколь­
ко увеличивается, но не выходит, как  правило, за  рамки 
упомянутого диапазона .

4. Временные ограничения, н ал агаем ы е  на д ея т е л ь ­
ность синхронного переводчика, обусловливаю т подстраи- 
вание переводческих действий к ним как  в психологиче­
ском, так  и лингвистическом плане. В лингвистическом 
плане подстраивание действий происходит по пути с о к р а ­
щения объ ем а  текста на язы ке  перевода при быстром, и 
среднем темпе речи оратора.

Г л а в а  4

Л И Н ГВ И С Т И Ч Е С К И Е  ОСОБЕННОСТИ  
СИНХРОННОГО П ЕРЕ В О Д А

§ 1. Лингвистическая специфика синхронного перевода — 
следствие условий совершения деятельности

В зад ач у  переводчика обычно входит не только точное, 
но и полное излож ение содерж ан и я  исходного текста.

Зак. 447 Я1



«...Перевести— значит вы разить  верно и полно ср едства­
ми одного я зы к а  то, что у ж е  в ы р аж ен о  ранее  средствам и 
другого  язы ка .»  (Ф едоров А. В., 1968, с. 15).

О днако  условия совершения синхронного перевода не 
всегда позволяю т и злагать  содерж ан и е  исходного текста 
на язы ке перевода так  ж е  полно, к а к  это возможно, н а п ­
ример, при письменном переводе. Так, при среднем и 
быстром темпе речи оратора  переводчик поставлен перед 
необходимостью сознательно со кр ащ ать  объем текста на 
язы ке  перевода. Это происходит по ряду  обстоятельств.

Во-первых, перевод текста с одного язы ка  на другой 
дает, к ак  правило, увеличение слоговой величины. Н а п р и ­
мер, при письменном переводе с ф ранцузского  язы ка  па 
русский текст становится  длиннее на одну четверть. П е р е ­
вод с русского язы ка  на ф ранцузский тож е приводит к 
увеличению слоговой величины текста, хотя и в меньшей 
степени (М иньяр-Б елоручев  Р. К., 1966, с. 29). П ри т щ а ­
тельно отработанном письменном переводе с английского 
я зы ка  на русский слоговая  величина текста вы растает  в 
полтора р аза ,  а при устном переводе, где нет возможности 
для  тщ ательной отработки  ф ормулировок, текст м ож ет  
увеличиться в два  с лишним' р а за  (Чернов Г. В., 1969, 
с. 52). Если ж е  оратор произносит речь в среднем или бы ­
стром темпе, то переводчику трудно, а иногда д а ж е  невоз­
мож но успеть произнести полный текст перевода за  вр е ­
мя произнесения речи оратором.

Во-вторых, скорость совершения речемыслительных 
операций в синхронном переводе имеет свои естественные 
пределы для  каж дого  переводчика. И менно поэтому мно­
гие переводчики начинаю т допускать  многочисленные 
ошибки, когда  им приходится переводить речь, произноси­
мую в быстром темпе. С другой стороны, у опытных пере­
водчиков наблю дается  стремление рабо тать  в умеренном 
темпе несмотря на высокий темп речи оратора.

В-третьих, д ля  успешного ориентирования в исходном 
тексте каж д о м у  синхронному переводчику необходим к а ­
кой-то минимум пауз в собственной речи, чтобы восприни­
мать ф рагм енты  речи оратора  при незанятом! речедвига­
тельном анализаторе . Н еобходимость сохранения инди­
видуального минимума пауз в речи переводчика вступает 
в противоречие с увеличением количества слогов, прого­
вариваем ы х в единицу времени, и тож е обусловливает  
сокращ ение объема текста.

В-четвертых, при быстром! темпе речи оратора  в цепи
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переходов от речи на исходном язы ке к внутренней речи 
и далее  к речи на язы ке перевода не все звенья речевого 
м еханизм а  успеваю т ф ункционировать полностью: пере­
ход от свернутых форм язы ка  внутренней речи к речи на 
язы ке перевода не всегда приводит из-за недостатка вре­
мени к полному р азверты ван ию  вы сказы ваний и их 
частей — свернутость, х а р ак тер н ая  д ля  внутренней речи, 
частично сохраняется  во внешней речи на язы ке перевода.

Таким образом , условия соверш ения синхронного пе­
ревода, в первую очередь временные ограничения, тр ебу ­
ют от переводчика изменения лингвистического х а р актер а  
преобразования  сообщ ения с целью уменьш ения объема 
текста на язы ке перевода при среднем и быстром темпе 
речи оратора.

Способ уменьш ения объем а сообщ ения без нанесения 
существенного ущ ерба  выполнению задачи , которую ст а ­
вит перед собой говорящий, назы вается  компрессией (ре­
чевой компрессией). К омпрессия речи — это «.. .такое се 
сж атие , определенное специфическими условиями о б щ е­
ния, при котором в ней сохраняется  только  то, что нео б х о ' 
димо д ля  данной задач и  общения, а все остальное отме­
тается .»  (Артемов В. А., 1966, с. 90).

§ 2. Лингвистические и психологические предпосылки 
речевой компрессии

К омпрессия сообщ ения в синхронном переводе не я в ­
ляется  чрезвычайным явлением. О на вы текает  из ряда  
лингвистических и психологических закономерностей р е ­
чевой деятельности и, в частности, передачи речевых со­
общений.

Компрессия становится возможной б лаго д ар я  и н ф ор­
мационной избыточности речи. И збыточность речи носит 
многосторонний характер .  В последовательности речевых 
сигналов, составляю щ их сообщение, есть много таких, ко ­
торые дублирую т друг друга  и повыш аю т надеж ность  про­
цесса коммуникации до очень высокого уровня. П ри  необ­
ходимости некоторыми из дублирую щ их друг друга  э л е ­
ментов речевой цепи мож но пож ертвовать , т. е. опустить 
их, сократив объем текста на язы ке  перевода. Н апример , 
если переводчик полностью перевел вопрос «Когда н ач ­
нется осуществление этого плана?»  и ему предстоит пере­
вести ответ «Осуществление этого п лана  начнется в 
1980 году.», то он м ож ет  безболезненно сж ать  его до «в
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восьмидесятом году». И збыточными здесь оказы ваю тся  
слова  «осуществление этого п лана  начнется в тысяча д е ­
вятьсот». П ервы е четыре слова дублирую т первую часть 
вопросно-ответного единства, а остальны е слова ясны из 
ситуации общения.

Н а р я д у  с дублирую щ им и друг друга  элем ентам и в 
сообщении м ож ет  содерж аться  больш е информации, чем 
это необходимо для  р еализаци и  данной задачи  общения. 
Н апример , при синхронном, переводе научного до кл ада  
будут избыточными до некоторой степени звенья  речевой 
цепи, содерж ан и е  которых не имеет прямого отношения к 
теме д о к л а д а  (ф ормулы  вежливости, отступления от т е ­
мы ). О сновная за д а ч а  переводчика в этом случае будет, 
очевидно, заклю чаться  в передаче узкологической инфор­
мации.

И збыточность сообщения м ож ет  появиться т а к ж е  в 
связи с тем, что ситуация общ ения д елает  необязательной 
передачу в словесной ф орме какой-либо информации и 
допускает, таким  образом, сокращ ение  сообщ ения (см. 
приведенный пример с переводом ответа).

Компрессия сообщ ения имеет под собой психолингви­
стическую основу. С окращ ени е  вы сказы ваний вообще со­
ставляет  одну из главны х особенностей устной передачи 
речевого сообщения. В процессе устной передачи на од ­
ном и том ж е  язы ке  сокращ ение  объем а речевого сообщ е­
ния до 60% является  вполне нормальны м (Тункель В. Д., 
1965). Н есм отря  па такое больш ое сокращ ение  текста, ко­
личество предлож ений в сообщении почти не изменяется: 
сокращ ение  происходит главны м  образом  за  счет п р и д а ­
точных предложений, причастных и деепричастных оборо­
тов. Количество различны х частей речи со кращ ается  не­
равномерно: глаголы  — на 30— 35% , сущ ествительные — 
на 50% , п ри лагательны е — на 75— 80% .

При устной передаче сообщ ения по цепи из семи чело­
век наибольш ее сокращ ение  происходит у первого (на 
5 0 % ) ,  а у второго — седьмого общ ее количество со к р а щ е ­
ний составляет  лиш ь 5— 7% . Это значит, что избыточность 
текста у ж е  устран ена  и дальн ейш ее  сокращ ение  чревато 
последствиями д л я  содерж ан и я  сообщения.

§ 3. Количественные характеристики речевой компрессии 
в синхронном переводе

Компрессия сообщений в синхронном переводе имеет 
непостоянную величину. О на зависи т  от темпа речи о р а ­
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тора и в значительной степени определяется  сочетанием 
исходного язы ка  и язы ка  перевода.

Вы явление разм еров  компрессии в синхронном пере­
воде целесообразно  проводить путем сопоставления ком ­
прессированных текстов, полученных в результате  синх­
ронного перевода, с некомпрессированными текстами. 
П оследними могут служ ить  переводные тексты, вы пол­
ненные письменно. С равнение слоговой величины текстов 
на язы ке  перевода, заф икси рованны х в ходе деятельности 
синхронных переводчиков, с исходными текстам и не м о­
ж ет  дать  точной картины компрессии, так  к ак  скаж ется  
влияние изменения слоговой величины сообщ ения при пе­
реходе от одного конкретного язы ка  к другому.

П оскольку  величина речевой компрессии для  каж дой 
языковой комбинации будет различной д ля  одного и того 
ж е  темпа речи оратора, не представляется  возм ож ны м  
привести какие-либо данные, характеризую щ и е  речевую 
компрессию при лю бы х язы ковы х комбинациях. Поэтому 
мы ограничимся данны м и по английско-русской и ф р а н ­
цузско-русской язы ковы м комбинациям .

Р а зм е р ы  компрессии в синхронном переводе с англи й ­
ского я зы ка  на русский могут быть проиллю стрированы  
следую щим примером (табл. 5). Т абл и ц а  составлена по 
м атер и алам , приведенным Г. В. Черновым (Чернов Г. В., 
1969, с. 55 -58).

И з  таблицы  следует, что письменный перевод в данном 
случае  увеличивает  слоговую величину текста со 184 до 
256 слогов, т. е. па 39,1%. Синхронисты -стаж еры  компрес­
сируют текст перевода с 256 до 213 слогов или на 15,2%. 
Опытные ж е  переводчики, по мнению Г. В. Чернова, м ог­
ли бы сж ать  текст перевода до 168 слогов или на 34,4%. 
П ричем возмож ности  компрессии данного  текста на этом 
ещ е не исчерпаны.

В синхронном переводе с ф ранцузского  язы ка  на рус­
ский паш и опыты с группой опытных переводчиков д али  
переводные тексты, которые по слоговой величине о к а зы ­
вались  почти всегда меньше письменных переводов, хотя 
это различие  существенно варьи ровало  в зависимости от 
темпа речи оратора.

У 1-го испытуемого слоговая  величина синхронного пе­
ревода  прим ерно р а в н я л а с ь  слоговой величине письм ен­
ного перевода или немного п р ев ы ш ала  последнюю (на 
8— 9 % ) при очень медленном и медленном темпе речи 
о р ато р а  (166— 1 9 5 слогов/мин).  И ны м и словами, при очень
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Т а б л и ц а  5

И сходны й  т е к с т , п р о и з н е ­
сенны й н е с к о л ь к о  б ы с т р е е  
ср е д н его  т е м п а  ан гл и й ск о й  

м о н о л о ги ч еск о й  речи

Мг. РгезЫепИ Оиг &гаШис1е 
апй арргеиаНоп аге <1ие 1о 111 е 
геИппд РгезЫеп*, Мг. РапГа- 
П1, !ог Ыз ло(аЫе согипЬиМоп 
*о 1Ье \уогк о{ 1Ье ргесесНп§ 
8е3310П.

1п с о п з г а Ы а К п д  у о и , $ 1г, 
о п  у ои г  е!еуа110п 1о *Ье Рге- 
зЫ еп су  . { Ш з  А з з е т Ы у , 1Ье 

2еа1аис1 <3е1е^а1тп р1ед- 
ё е з  И з соорегаЫ оп  члаШ уои  
1П у ои г  й е т а п с 1 т &  (1и1у о ! аЬ 
{ е т р М п з  1о сЬ ап п е! т  а р о з 1- 
*1Уе с31гесИоп 1Ье аиШ огИ у 
\уЫсЪ {Ье А з з е т Ы у  р о ззеззез .

А{ а Н т е  ^Ь еп  {Ье ргоЬ- 
1етз о1 Аз1а аге о? зисЬ ргЬ 
т агу  сопсегп, Н 13 аНо&еШег 
арргорпа{е, аз т а п у  Ьауе ге- 
тагкес1 Ъе!оге, и  зЬоиЫ
Ье 1Ье (Нзип^шзЬес! зоп о? 
Аз1а \уЬо ргезШез оуег оиг с!е- 
НЬегаКопз.

П исьм енн ы й  п е р е в о д  
(полны й)

Г -н  п р е д с е д а т е л ь !  У х о д я щ и й  
в о т с т а в к у  п р е д с е д а т е л ь , г-н  
Ф а н ф а н и , з а с л у ж и в а е т  н а ­
ш ей  б л а г о д а р н о с т и  и  в ы с о к о й  
о ц е н к и  з а  т о т  зн а ч и т е л ь н ы й  
в к л а д , к о т о р ы й  он  в н е с  в  р а ­
б о т у  п р е д ы д у щ е й  сесси и  А с­
с а м б л е и .

П о з д р а в л я я  В а с , г -н  п р е д с е ­
д а т е л ь ,  по  п о в о д у  В а ш е г о  и з ­
б р а н и я  н а  п о ст  п р е д с е д а т е л я  
н а с т о я щ е й  сесси и  А с с а м б л е и , 
д е л е г а ц и я  Н о в о й  З е л а н д и и  о б е ­
щ а е т  В а м  с о т р у д н и ч а т ь  с  В ам и  
п ри  в ы п о л н е н и и  В а м и  о т в е т ­
с т в е н н о й  з а д а ч и , к о т о р а я  з а ­
к л ю ч а е т с я  в  т о м , ч т о б ы  п о п ы ­
т а т ь с я  н а п р а в и т ь  р а б о т у  Г е ­
н е р а л ь н о й  А с с а м б л е и  в р у с л о  
п о з и т и в н ы х  р еш ен и й .

В п е р и о д , к о г д а  п р о б л е м ы  
А зи и  в ы з ы в а ю т  т а к у ю  г л у б о ­
к у ю  т р е в о г у , в п о л н е  з а к о н н о , 
к а к  о т м е ч а л и  м н о ги е  о р а т о р ы , 
в ы с т у п а в ш и е  д о  м е н я , ч т о  н а ­
ш ей  р а б о т о й  р у к о в о д и т  у в а ­
ж а е м ы й  сы н  А зи и .

С и н хрон н ы й  п е р е в о д  (у ср ед н ен ­
ный) с и н х р о н и с т о в -с т а ж е р о в  
к у р с о в  п е р е в о д ч и к о в  О ОН 

п р и  I М ГП И И Я

Г -н  п р е д с е д а т е л ь !  Н а ш а  б л а ­
го д а р н о с т ь  и п р и з н а т е л ь н о с т ь
о б р а щ а ю т с я  к  б ы в ш е м у  п р е д ­
с е д а т е л ю , г -н у  Ф а н ф а н и , з а  
з н а ч и т е л ь н ы й  в к л а д , сд е л а н н ы й  
им  в  р а б о т у  п р е д ы д у щ е й  с е с ­
си и .

П о з д р а в л я я  В а с , г-н  п р е д ­
с е д а т е л ь , п о  п о в о д у  В а ш е го
и з б р а н и я  н а  п о ст  п р е д с е д а т е ­
л я  н а с т о я щ е й  се сси и  А с с а м б ­
л е и , Н о в о з е л а н д с к а я  д е л е г а ­
ц и я  о б е щ а е т  с о т р у д н и ч а т ь  с
В а м и  в в ы п о л н е н и и  В аш ей  з а ­
д а ч и  — в п о п ы т к е  н а п р а в и т ь  в 
н у ж н о е  р у с л о  а в т о р и т е т  А с с а м б ­
л еи .

В п ер и о д , к о г д а  п р о б л е м ы  
А зи и  в ы з ы в а ю т  с т о л ь  г л у б о ­
к у ю  т р е в о г у , в п о л н е  з а к о н н о , 
к а к  у ж е  о т м е ч а л и  м н о ги е  о р а ­
т о р ы , ч т о  и м е н н о  у в а ж а е м ы й  
сы н  А зи и  р у к о в о д и т  н а ш е й  
р а б о т о й .

С инхрон ны й  п е р е в о д  в  исполне-* 
нии о п ы тн ы х  си н хрон н ы х  п е р е ­

в о д ч и к о в  (п р е д п о л а га е м ы й  
в ар и ан т )

Г -н  п р е д с е д а т е л ь !  М ы  г л у ­
б о к о  п р и з н а т е л ь н ы  б ы в ш ем у
п р е д с е д а т е л ю , г-н у  Ф ан ф ан и »
з а  зн а ч и т е л ь н ы й  в к л а д  в  р а б о ­
т у  п р о ш л о й  сесси и .

П о з д р а в л я я  В а с  с  и з б р а н и ­
ем  н а  п о ст  п р е д с е д а т е л я  А с­
с а м б л е и , д е л е г а ц и я  Н о во й  З е ­
л а н д и и  о б е щ а е т  с о т р у д н и ч а т ь  
с В а м и  в в ы п о л н е н и и  В аш ей  
з а д а ч и  — н а п р а в и т ь  в  н у ж н о е  
р у с л о  а в т о р и т е т  А ссам б л е и .

С ей ч ас , к о г д а  п р о б л е м ы  А зи и  
в ы з ы в а ю т  с т о л ь  б о л ь ш у ю  т р е ­
в о гу , з а к о н н о , к а к  у ж е  о т м е ­
ч а л и  м н о ги е  о р а т о р ы , ч то  н а ­
ш ей  р а б о т о й  р у к о в о д и т  в ы д а ю ­
щ и й с я  сы н  А зи и .

184 с л о г а 256 с л о го в 213 с л о го в 168 с л о го в



медленном и медленном темпе речи о р ато р а  переводчик 
д ел ал  полный перевод, не при бегая  к речевой компрессии. 
П ри среднем темпе речи ораторов (196— 230 слогов/мин) 
слоговая  величина текста синхронного перевода состав­
л я л а  90— 95% от слоговой величины письменного перево­
да. П ри  дальн ейш ем  повышении темпа речи ораторов  в е ­
личина текста синхронного перевода с н и ж а л а сь  до 75,1% 
от письменного перевода. П ри  этом, практически н е за в и ­
симо от темпа речи ораторов, переводчик в ы д ер ж и в ал  не­
который, по-видимому, оптимальный д ля  себя темп речи 
на язы ке перевода в д и ап азон е  201— 245 слогов/мин, ко ­
торый несколько ниж е среднего темпа ораторской речи на 
русском языке.

2-й испытуемый вы д авал  переводной текст такой ж е  
величины, как  при письменном переводе, когда оратор 
произносил речь в медленном темпе (166— 180 сл о го в /м и н ) . 
П ри  переводе ораторских речей, произносимых в темпе, 
при бли ж аю щ ем ся  к среднему, среднем и немного выше 
среднего (181— 240 слогов/мин),  переводчик подвергал  
текст сж ати ю  на 8— 22% . П ри  быстром темпе речи о р ато ­
ра (с 241 слога/мин и выше) компрессия дости гала  25 — 
37% . Т а к  ж е ,  к ак  и 1-й испытуемый, этот переводчик вы ­
д ер ж и в а л  относительно постоянный темп произнесения 
текста перевода в диап азон е  201— 230 слогов/мин н езав и ­
симо от темпа речи ораторов.

У других переводчиков с ж ати е  сообщ ения происходи­
ло аналогичным образом. Отличие, не очень значительное, 
заклю чалось  главны м образом, в степени зависимости 
м еж ду  величиной компрессии и темпом речи ораторов.

Средние величины компрессии и темпа речи перевод­
чиков в зависимости от темпа речи ораторов приведены 
в табл. 6.

Т а б л и ц а  6

Темп р еч и  о р а т о р о в , 
сл огов /м и н

С ргдн и й  тем п  речи 
п ер е во д ч и к о в , 

с л огов /м и н

В еличина к ом п ресси и  
(п о  сравн ен и ю  с п и сь­
менным п ер е во д о м ), %

166— 180 206
181— 195 211 7,4
196—210 215 10,4
211—225 217 16,5
226—240 222 28,2

256 и выше 226 30,3
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Д анны е, приведенные в таблице, показываю т, что при 
медленном темпе речи ораторов синхронные переводчики 
д елаю т полный перевод, не при бегая  к приемам  компрес­
сии. При среднем темпе речи ораторов сообщение подвер­
гается  сж атию : его слоговая  величина уменьш ается  на 
7— 15% по сравнению с полным переводом. П ри быстром 
темпе речи ораторов  компрессия м ож ет  достигать  30% .

Относительное постоянство темпа речи переводчиков 
при различны х темпах речи ораторов и практически п р я ­
м ая  зависимость  величины компрессии от темпа речи о р а ­
торов свидетельствую т о том, что компрессия сообщения 
в синхронном переводе играет служ ебную  роль и опреде­
ляется  необходимостью сохранения умеренного темпа 
произнесения текста перевода. Л огично предположить, 
что переводчики стремятся  произносить текст на языке 
перевода в умеренном темпе не только и не столько пото­
му, что им трудно произносить его быстро: ведь они д аж е  
не поднимаю тся до середины ди ап азо н а  среднего темпа 
речи на язы ке перевода, который является  их родным 
языком^. По-видимому, произнесение текста перевода в 
быстром и д а ж е  в среднем темпе п редставляет  трудности 
в связи  с тем, что оно происходит п араллельн о  с ориенти­
рованием в речи оратора  и поиском переводческих реш е­
ний. Б олес  быстрое и непрерывное говорение, чем при 
умеренном темпе речи, затр у дн ял о  бы слуш ание и пони­
мание речи оратора  и протекание процесса порож дения 
текста на язы ке  перевода. Т аким  образом , необходимость 
компрессии, без которой невозмож но произнесение речи 
на  язы ке  перевода в умеренном темпе, определяется  не 
только временными р ам кам и  деятельности синхронного 
переводчика, но и в известной степени параллельностью  
осуществления ориентирования в речи оратора, поиска 
переводческих решений и их реализаци и .

§ 4. Приемы речевой компрессии в синхронном переводе

С опоставление переводных текстов, полученных в р е ­
зультате  синхронного перевода, с письменными перево­
д ам и  одних и тех ж е  исходных текстов позволяет  легко 
вы явить случаи  расхож дений , которые пон иж аю т слого­
вую величину сообщений без существенного у щ ер б а  для  
выполнения коммуникативных задач ,  которые мог поста­
вить перед собой оратор (о расхож дениях , наносящ их
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ущ ерб выполнению коммуникативных задач , см. Ш и р я ­
ев А. Ф., 1972 ( а ) ;  ср. т а к ж е  В а п к  II. С., 1971, Ь).

Р асх о ж д ен и я  м еж ду  текстами синхронного и письмен­
ного перевода, отобранные на м атер и ал ах  наш их опытов, 
образую т две больш ие группы:

— расхож дения , являю щ и еся  следствием устранения 
из текста отдельных содерж ательн ы х  величин (п р ед л о ж е­
ний, словосочетаний, слов);  слоговая  величина этой груп­
пы расхож дений состави ла  76% от общей массы  р а с х о ж ­
дений (сужение информационной структуры отмечается  и 
в других видах перевода; см. Ч ерняховская  Л . А., 1976, 
с. 240);

—  расхож дения , являю щ и еся  результатом  синоними­
ческой или близкой к ней зам ен ы  п ред лож ен и я  или слово­
сочетания более кратки м  предлож ением , словосочетанием 
или словом; слоговая  величина этой группы расхож дений 
состави ла  22% от общей массы расхож дений.

П роводя  дальнейш ий ан ал и з  расхож дений первой 
группы, мож но выявить несколько конкретных приемов 
речевой компрессии.

П ервы м , сам ы м  распространенны м  приемом речевой 
компрессии явл яется  устран ение  из текста  отрезков, н е ­
сущих информацию , ко то р ая  восполняется  экстралинг- 
вистической ситуацией общения. Н ап р и м ер  (следую т: ис­
ходный текст — письменный перевод  — синхронный п ер е ­
вод с ко м п р есси ей ) :

Аргёз ауо1г а И е п И у е т е п !  з ш у 1 1е с1ёгои1етеп1: с1е 
сез ргегшёгез зёапсез  ёе  1а сопГёгепсе зоу1ё1^ие йез 
раг1л5апз с!е 1а р а1 х .-+ Я  вним ательно следил за  хо­
дом первых заседан ий  советской конференции сто­
ронников м и р а .—+ В ним ательно проследив за  ходом 
первых заседаний.

В данном примере такой элемент ситуации общения, 
как  выступление ор ато р а  с трибуны данной конференции, 
позволяет  аудитории понять, что речь идет о первых з а ­
седан иях  именно этой, а не какой-либо другой конферен­
ции. Поэтому опущение переводчиком отрезка  «советской 
конференции сторонников мира»  не м еш ает  выполнению 
коммуникативной задачи , которую стави т  перед  собой 
оратор.

Вот еще несколько иллю страций применения данного 
приема речевой компрессии:
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Ле Непз а сПге (ои! сГаЬогс! цие по1ге (Ш ёдаИоп 
ез1 заИзГайе с1е й е г о и к ш е п ! — " Я  считаю необходи­
мым заяви ть  снач ала ,  что н аш а д елегаци я  удовлет­
ворена ходом — * Н а ш а  д елегаци я  удовлетворена хо­
дом.

^  У1епз а с ей е  1пЬипе роиг арриуег, аи п о т  с1е 
т а  сЗё1ё§-аИоп— "Я  взял  слово, чтобы поддерж ать  от 
пм-ени нашей д е л е г а ц и и — " Н а ш а  делегац и я  поддер­
ж и вает .

В первом примере сам  ф ак т  н ач ала  выступления с вы ­
р аж ен и я  удовлетворения ходом обсуж ден ия  содерж ит 
у казан и е  на намерение оратора  сделать  об этом з а я в л е ­
ние в самом н ачале  своей речи. П оэтом у опущение отрез­
ка «Я считаю необходимым заяви ть  сначала.. .»  восполня­
ется экстралингвистической ситуацией.

Во втором примере опущ ение отрезка  «Я взял  слово, 
чтобы ...» оправды вается  аналогичны ми соображ ениям и.

П рим еры  использования такого приема речевой ком ­
прессии в синхронном переводе с английского я зы к а  чи­
татель  найдет  в табл. 5.

Второй прием речевой компрессии заклю чается  в уст­
ранении из текста  отрезков, которые дублирую т по содер­
ж ан и ю  предш ествую щ ие вы сказы ван и я  оратора. Н а п р и ­
мер:

Ьез 1гпрёпаПз{е5, еп ргегшег Ней П т р ё п а Н з т е  
а т ё п с а т — "И м п ер и ал и сты  и в первую очередь а м е ­
риканские и м п ер и а л и с ты — "И м п ер и ал и сты  и в пер ­
вую очередь американские.

О пущ ение определяемого  с сохранением определения 
в речи — явление не столь редкое. Это тонко подметил в 
русской разговорной речи ж у р н али ст  В. Панов. Вот 
несколько примеров из его очерка: «М инеральны е здесь 
вносили, о казы вается , еще в девятьсот  одиннадцатом  ... 
Мы сидели на кислых, ... а в кислые, д а  под пшеничку, 
например, д а  м инеральны е — бесполезно». (Ж у р н ал  
«М осква», М., 1971, №  9, с. 160).

Этот прием компрессии ш ироко применяется  в отнош е­
нии повторов, п ар ал л ели зм о в  и вариаци й  в речи оратора. 
П овторы одного и того ж е  слова, целой ф разы  или ее ч а ­
сти, излож ение  одной и той ж е  мысли в различны х я з ы ­
ковых ф орм ах  составляю т важ н ей ш и е  приемы, которыми 
часто пользую тся в ораторской речи.
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Вот пример устранения повтора:
Из сгоуа1еп! а 1еиг рагИ, а 1еиг 1(1е а 1 с о т т и ш з 1 е ,  

Из сгоуа1еп1. а 1а Р гап се  “"Они верили  в свою п а р ­
тию, в свои коммунистические идеалы, они верили 
во Ф ранц ию  —  Они верили в свою партию , в свои 
коммунистические идеалы, во Францию .

А вот пример устранения  п а р а л л е л и зм а  и повтора:

С о т т е п !  пе р аз  ёуоциег...,  с о т т е п !  пе р а з  зе 
зоиуеш г с 1 е — •'К ак  не в с п о м н и т ь  ..., к а к  не воскре­
сить в п а м я т и — ” К а к  не вспомнить.

П ереводчик  строит предлож ени е  без второй половины 
синтаксической фигуры, объедин яя  оставш иеся  элементы 
в одну ф р а зу  с однородными членами.

Третий прием речевой компрессии, вы явл яем ы й  при 
ан ализе  первой группы расхож дений м еж ду  текстам и 
синхронного и письменного перевода, состоит в у стр ан е­
нии из текста отрезков, несущих информацию , которая  не 
содерж ится  ни в предшествую щ ем контексте, ни в экстра- 
лингвистической ситуации общения. И м ею тся  в виду ф о р ­
мулы вежливости, отступления от темы, некоторые эпите­
ты и причастные обороты. Среди устран яем ы х отрезков 
часто встречаю тся цифровые данные. Н апример , в целях 
иллю страции р азм ах а  народного образован и я  в стране 
оратор стал  приводить цифры, п оказы ваю щ ие количество 
об щ еобразовательны х и специальных школ, количество 
учащ ихся  и преподавателей  и т. д. П ереводчики о с т ав л я ­
ли в сообщении лиш ь некоторые цифровые данные. В кон­
кретных условиях общения такие  отрезки текста могут 
рассм атри ваться  как  до некоторой степени избыточные, и 
их отсутствие в тексте на язы ке  перевода  не о казы в ает  
существенного влияния на выполнение коммуникативной 
задачи .

Т ако ва  первая  группа приемов речевой компрессии, ис­
пользование которых обеспечивает примерно три четверти 
необходимого сж а ти я  текста. О днако  устранение из тек ­
ста отдельных содерж ательны х  величин имеет, по-види­
мому, свои практические пределы, з а  которыми н а д е ж ­
ность процесса коммуникации становится недопустимо 
низкой. О пределение пределов использования указан ны х  
приемов компрессии составляет  поэтому важ н ую  лингви­
стическую проблему.
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Вторая  группа приемов речевой компрессии х а р а к т е ­
ризуется заменой предлож ения или словосочетания более 
кратким  предлож ением , словосочетанием или словом. При 
этом содер ж ател ьн ая  сторона остается почти без измене­
ний. В ряде ж е  случаев происходит синонимическая или 
б ли зкая  к ней зам ена .

Приемы, входящ ие в состав этой группы, многочислен­
ны и разнообразны . П риведем  наиболее типичные из них.

1. З а м е н а  полного наименования  организации, госу­
д ар ства  и т. д. аббревиатурой или сокращ енны м  наи мен о­
ванием:

Ь ’ог§аш за1ю п  ёи  ТгаНё (1е Г А Н а п ^ и е  йи 
Ыогс! —  О рган и зац и я  Северо-Атлантического д ого ­
вора —  НАТО.

Ье К оуаш пе 1 1 т  с!е Огапс1е Вге1а^пе е! 1г1апс1е 
с1и Ыогс! —* Соединенное королевство В ели кобри та­
нии и Северной И р л ан д и и  —  Великобритания.

2. З а м е н а  глагольного словосочетания типа « г л а го л +  
+  существительное, обозначаю щ ее действие, процесс или 
состояние», глаголом , обозначаю щ им  то ж е  действие, про­
цесс или состояние, что и существительное в зам еняем ом  
словосочетании:

А р р о й е г  ипе аМ е —► о казы вать  помощ ь —► помогать.
Ргосёйег а Гапа1у$е —+ приступить к ан ал и зу  —* р а с ­

см атривать.
Зам ен яем о е  словосочетание м ож ет  быть с предлогом 

или без предлога, вклю чать  другие части речи, однако  в 
его составе  обычно присутствуют глагол  и отглагольное 
существительное.

3. З а м е н а  словосочетания типа «существительное +  
+  причастие, играю щ ее главны м  об разом  соединительную 
роль, +  предлог-*-существительное» именным словосочета­
нием без причастия:

Ьа  роНИцие ргаИциёе раг  1ез р ш зза п с е з  1т р ё п а -  
Н$1ез —  П олитика, проводим ая  им периалистически­
ми д е р ж а в а м и  —» П олитика  империалистических 
д ерж ав .

Ье йёЬа! рог1ап! зиг 1а ^иез1^оп —► Дискуссия, 
проходящ ая  по вопросу —>■ Д искуссия  по вопросу.

4. З а м е н а  относительного придаточного предлож ения 
причастным оборотом, предлож ны м  оборотом или обособ­
ленным прилож ением:
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Э ез  оЪ]'есШз ^ш  соггезропскп! аих 1п1ёгё1з —<• Ц е ­
ли, которые отвечают интересам —  Ц ели, отвечаю ­
щие интересам.

Ьез Пепз цш и т з з е п !  поз р ау з  —> С вязи, которые 
объединяю т наш и страны —  С вязи  м еж ду  наш ими 
странам и.

Ь ’Ц ш о п  5оУ1ёИцие яш  ез! 1а ргегшёге а з ’е п § а§ ег  
ё а п з  1а У01е зос1аНз1е —<■ Советский Союз, который 
первым вступил на путь построения социалистиче­
ского общ ества —  Советский Союз, первое соц и али ­
стическое государство в мире.

5. З а м е н а  дополнительного придаточного предлож ения 
предлож ны м  оборотом:

Ма15 оп пе реи! р аз  еп сопс1иге ^и ’ 1̂ а и  гепопсё 
а се11е регзресИуе —» Н о это не д ае т  оснований счи­
тать, что он о тказал ся  от подобной перспекти­
вы —  Но это не означает  его отк аза  от подобной 
перспективы.

Кроме приведенных приемов речевой компрессии, ис­
пользуется т а к ж е  зам ен а  уступительного придаточного 
предлож ения предлож ны м  оборотом, зам ен а  сам остоя­
тельного предлож ения деепричастным оборотом к пред­
ш ествую щему предлож ению  и др. П ри  тщ ательном  изуче­
нии возможностей компрессии д ля  конкретной языковой 
комбинации м ож но бы ло бы, в дополнение к ук азан н ы м  
приемам, привести целый ряд  других эф ф ективны х прие­
мов.

Синонимическая  или б ли зкая  к ней зам ен а  п р е д л о ж е ­
ний и словосочетаний с сокращ ением  слоговой величины 
не является  свойственной только синхронному переводу. 
К такой зам ене  иногда прибегаю т и в других видах  пере­
вода, хотя там  она диктуется соображ ениям и  стиля, а не 
целью сокращ ения объем а сообщения.

Д л я  систем атизации представлений о приемах речевой 
компрессии приведем- примерный комплекс приемов для  
синхронного перевода с французского  язы ка  на русский 
(рис. 13).

§ 5. Трансформации семантической структуры 
высказывания, сопровождающие речевую компрессию

Р еч евая  компрессия в синхронном переводе, изменяя 
синтаксическую структуру и лексическое наполнение вы ­
сказы вани й , производит некоторые тран сф орм ац и и  плана

93



Рис. 13. Примерный комплекс приемов речевой компрессии в синхронном переводе с французского языка
на русский



содерж ания . Интересно проследить, какие  трансф орм ац ий  
на семантическом уровне сопровож даю т различны е прие­
мы речевой компрессии в синхронном переводе.

В первую очередь представляю т интерес т р а н с ф о р м а ­
ции лексико-семантической организации вы сказы ваний. 
Лексико-семантическую  структуру вы сказы вани й  мож но 
рассм атр и вать  к а к  совокупность семантических ком понен­
тов, каж ды й  из которых представлен лексемой. Т р ан с ­
формацией лексико-семантической структуры в ы с к а зы в а ­
ния будет переход от одной совокупности семантических 
компонентов к другой совокупности семантических ком ­
понентов при переводе с одного я зы ка  на другой или при 
«перенаименовании» одной и той ж е  ситуации на одном и 
том ж е  языке.

Р азлич ны е  виды семантических трансф орм ац ий  в речи 
и в переводе описаны в современной литературе  
(Г а к  В. Г., 1971). В м атер и алах  наш их опытов были о б ­
н аруж ен ы  следую щ ие виды трансф орм ац ий  лексико-се- 
мантической структуры вы сказы ваний:

1. О бъединение семантических компонентов. Это я в л е ­
ние характерно  д ля  синонимических или близких к ним 
зам ен  словосочетаний с лексическим свертыванием-. С хе­
ма объединения обычно имеет следую щий вид: а +  Ь —  аЬ. 
Н апример:

ёргоиуег без с1ои1ез —* сомневаться  
а +  Ь —> аЬ

2. С окращ ение  повторяю щ ихся семантических компо­
нентов. Этот вид лексико-семантических трансф орм ац ий  
со п ровож дает  опущение смы словы х единиц, д у б л и р у ю ­
щих ин форм ацию , которая  содерж ится  в предш ествую ­
щ ем речевом контексте:

Ьез 1трёпаН 5{е5, еп ргегшег Ней П т р ё п а П з т е  
а +  Ь +  а +

а т ё п с а т - ^ И м п е р и а л и с т ы , в первую очередь американ- 
с —»■ а +  Ь +  с

ские.
3. Устранение д и ф ф еренц иальны х семантических ком ­

понентов с переходом от видового понятия к родовому:
(1апз Г а1тозрЬ ёге , ё а п з  Гезрасе  с о зг тд и е  е{ зоиз 

А а  АЬ Ас
Геаи —  в трех средах.

А с —> ЗА
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4. О пущ ение семантических компонентов, возмож ное 
вследствие устойчивости описываемых предметных отно­
шений или избыточности полного наименования ф р агм ен ­
тов действительности в конкретной ситуации общения:

А ргёз а у о 1г аН епМ уетегй  з и ш  1е (16гои1етеп(; с1е 
сез ргегшёгез зёапсез  йе 1а соп{ёгепсе зоу1ёМчие с1ез 
рагИ запз с1е 1а ра1х —  Внимательно проследив за  
ходом этих первых заседаний.

5. О пущ ение семантических компонентов в силу ясно­
сти описываемой ситуации:

. Ве за  р а й ,  по1хе (1ё1ё§аНоп за1ие —* Н а ш а  д ел е ­
гация  приветствует.

И з перечисленных видов семантических тр а н с ф о р м а ­
ций только объединение семантических компонентов не 
вносит существенных изменений в план содерж ан и я  вы ­
сказы ваний. Все другие виды семантических т р а н с ф о р м а ­
ций (сокращ ение повторяющ ихся семантических компо­
нентов, устранение д и ф ф еренц иальны х семантических 
компонентов, опущение семантических компонентов) ком ­
прессируют содерж ательную  сторону вы сказы ваний. Т а ­
ким образом, речевая  компрессия в синхронном переводе 
сопровож дается  обычно лексико-семантической компрес­
сией вы сказы ваний.

Н а р я д у  с лексико-семантической структурой вы ск азы ­
ваний речевая  компрессия за т р а ги в а ет  синтаксическую 
организацию . Известно, что синтаксические связи  в пред­
лож ении играю т определенную изобразительную  роль. 
В этой связи  р азли ч аю т  глубинные и поверхностные л е к ­
сико-синтаксические структуры. П од  глубинной структу­
рой понимается  т а к а я  лексико-синтаксическая  о р га н и за ­
ция предлож ения, которая  изом орф на описываемой си ту а ­
ции (Г ак  В. Г., 1969). П р и зн акам и  глубинной структуры 
являю тся: использование частей речи в своих прям ы х з н а ­
чениях (использование в качестве  под л еж ащ его  слова, 
обозначаю щ его реальны й субъект  действия; обозначение 
действия через глагол  и т. д .) ;  соответствие конфигурации 
синтаксических актантов  конфигурации реальны х  а к т а н ­
тов; отсутствие актантов, несущих строевую нагрузку, но 
лиш енных семантической нагрузки. Поверхностные л екси ­
ко-синтаксические структуры — такие  структуры, которые 
в какой-то степени потеряли свой изобразительны й х а р а к ­
тер относительно описываемой ситуации вследствие изм е­
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нения конфигурации' синтаксических актантов, р азв ер ты ­
вания форм в ы р аж ен и я  предиката  и введения д ополни­
тельных актантов д ля  выполнения строевых функций.

В плане синтаксической семантики в синхронном пере­
воде отмечаются преобразования  в двух направлениях: 
услож нение лексико-синтаксических структур с о с л а б л е ­
нием изобразительного х ар а к те р а  синтаксических связей 
и переход к таким  синтаксическим структурам , в которых 
и зобразительны е связи  становятся  более прозрачными. 
Вот некоторые приемы упрощ ения синтаксической о р г а ­
низации предложений:

1. С верты вание предикативны х объектных структур с 
переходом к обозначению  процесса или действия через 
глагол:

еНесЫег с!ез гесЬегсЬез —► исследовать.
З а м е н а  подобных глагольны х словосочетаний одним 

глаголом  является  признаком  приближ ения  синтаксиче­
ской структуры к глубинной структуре.

2. С верты вание определительных структур с у стр ан е­
нием добавочного актанта , присутствие которого в исход­
ном предлож ении диктовалось  потребностями о р га н и за ­
ции вы сказы вания:

Ь ’ассогс! сопуепи еп ос1оЬге еп!ге 1ез гергё- 
зеп1ап1з —* О ктябрьское соглаш ение м еж ду  предста ­
вителями.

3. И зменение конфигурации актантов с опущением а к ­
тантов, ясных из ситуации общения:

Ле У1епз а сеМе 1пЬипе роиг арриуег  аи п о т  с1е т а
сШё^аНоп —+ Н а ш а  делегац и я  поддерж ивает .

4. У странение актантов, избыточных с точки зрения 
зад ачи  коммуникации (см. соответствующие приемы рече­
вой компрессии). Это явление м ож ет  сопровож даться  из­
менением конфигурации актантов с приближ ением  к п р я ­
мому «наименованию » ситуации.

Р е з ю м е

1. При среднем и быстром темпе речи оратора  и зм ен я­
ется лингвистический хар актер  п реобразования  сообщ е­
ния в синхронном переводе. Происходит речевая  ком прес­
сия сообщения, которая ум еньш ает  слоговую величину 
текста  без нанесения существенного у щ ер б а  выполнению 
коммуникативной задачи  оратора. П ри быстром! темпе р е ­
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чи оратора  речевая  компрессия м ож ет  со кр ащ ать  объем 
текста на одну треть. В озм ож ность  речевой компрессии 
объясн яется  информационной избыточностью речи о р а ­
тора.

2. Р еч ев ая  компрессия п орож дается  специфическими 
условиями деятельности синхронного переводчика (вре­
менными ограничениям и и п араллельн остью  процессов 
ориентирования в речи оратора  и порож дения речи на 
язы ке перевода) и ее разм еры  определяю тся необходимо­
стью сохранения умеренного темпа речи переводчика на 
язы ке перевода. Р еч евая  компрессия п редставляет  собой 
форму приспособления переводческих действий к услови­
ям деятельности. П риемы  компрессии являю тся  способа­
ми выполнения переводческих действий в конкретных ус­
ловиях  и носят поэтому операционный характер , т. е. я в ­
ляю тся  операциями.

3. Р еч ев ая  компрессия осущ ествляется  путем синони­
мических или близких к ним зам ен  словосочетаний и пред­
лож ений более  кратким и словами, словосочетаниями и 
предлож ениями , опущением отрезков, дублирую щ и х ин­
формацию , которая  содерж ится  в предшествующем, кон­
тексте, опущением смысловых единиц, избыточных в кон­
кретной ситуации общения, и опущением смысловых еди­
ниц, избыточных с точки зрени я  зад ач и  коммуникации.

4. Р ечевая  компрессия сопровож дается  тр а н с ф о р м а ­
циями в плане  семантики. Во-первых, происходит сж ати е  
лексико-семантической структуры предлож ений через 
сокращ ение  и опущение семантических компонентов. Во- 
вторых, упрощ ается  сем антико-синтаксическая  о р га н и за ­
ция предлож ений и обычно усиливается  изобразительны й 
характер  синтаксических связей.

Г л а в а  5

КОМПЛЕКСНАЯ М О Д Е Л Ь  СИНХРОННОГО  
П ЕРЕ В О Д А

§ 1. Модель деятельности синхронного переводчика 
в самом общем виде

В преды дущ их гл авах  бы ли рассмотрены различны е 
аспекты синхронного перевода. В этой главе  мы рассм от­
рим синхронный перевод как  единый процесс. О писание

98



процесса синхронного перевода в целом требует большего 
абстрагировани я  от мелких, несущественных моментов и 
сосредоточения вним ания  на главны х закономерностях. 
Р ац и он альн ое  решение этой задачи  закл ю чается  в пост­
роении комплексной модели синхронного перевода.

М оделирование является  одним из методов познания 
(Глуш ков В. М., 1963, с. 13). «П ознание  есть отраж ен и е  
человеком природы. Н о это не простое, не непосредствен­
ное, не цельное отраж ение, а процесс ряда  абстракций, 
формирования, образован и я  понятий, законов ... к а к о ­
вые... и охватывают  условно, приблизительно ун и вер сал ь ­
ную закономерность вечно движ ущ ейся  и р азвиваю щ ейся  
природы.» (В. И. Л е н и н .  Полн. собр. соч. Т. 29, с. 163— 
164). Одной из научных абстракций, о тр аж аю щ и х  з а к о ­
номерности изучаемого процесса или явления, является  
моделирование. В этом смысле моделирование состоит в 
использовании приемов упрощ ения и схем атизации , о б ­
легчаю щ их познание.

П од моделью синхронного перевода следует понимать 
отображ ен ие  наиболее характерн ы х  сторон процесса д е я ­
тельности с умыш ленным игнорированием несущ ествен­
ных свойств. Т акое  отображ ен ие  синхронного перевода д о ­
полняет проведенный в предыдущ их гл а в ах  анализ  от­
дельны х его аспектов и за в е р ш а е т  описание картины  
деятельности  синхронного переводчика.

Элементы м оделирования у ж е  имели место в данной 
книге при рассмотрении строения переводческих действий 
н лингвистических особенностей синхронного перевода, 
когда делали сь  попытки д ать  описание и схематическое 
изображ ени е  одного из интересующих пас свойств синх­
ронного перевода. Это были частные модели, т а к  к а к  к а ж ­
д ая  из них о т р а ж а л а  лиш ь одну из существенных сторон 
изучаемого процесса.

В настоящ ей главе  речь пойдет о комплексной модели 
синхронного перевода. П р е д л а г а е м а я  модель является  
комплексной потому, что она о т р а ж а е т  совокупность р а з ­
личных существенных сторон и свойств синхронного пере­
вода и вбирает  в себя некоторые частные модели, при ве­
денные выше. Н еобходимо учесть, что ком плексная  мо­
дель  о т р а ж а е т  лиш ь те стороны синхронного перевода, 
которые представляю тся  существенными с точки зрения 
реш аем ы х задач , и игнорирует те стороны, которые п ред ­
ставляю тся  несущественными. П оэтом у ком плексная  мо­
дель  носит условный, приблизительный характер . Вместе
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с тем полезность ее в настоящ ей работе  бесспорна: она 
д ае т  четкое представление о синхронном переводе и н а п ­
р авлена  на разр або тк у  методики преп одавани я  синхрон­
ного перевода.

М одель синхронного перевода п редставлена  в виде 
описания и схем.

В самом, общем виде модель деятельности синхронного 
переводчика состоит из трех п ар ал л ель н о  протекаю щ их 
процессов: процесса ориентирования в исходном тексте,

Рис. 14. Модель деятельности синхронного переводчика в самом
общем виде

процесса поиска и принятия переводческих решений и 
процесса осущ ествления переводческих действий. Н а г л я д ­
но эту модель можно представить как  трехъярусную  
структуру, р азверты ваю щ ую ся  во времени (рис. 14). Все 
три процесса тесно связаны  м еж ду  собой и образую т еди­
ный деятельностный процесс.

П роцесс ориентирования в исходном тексте протекает 
непрерывно от н ач ала  речи оратора  до ее окончания. П р о ­
цесс ориентирования — не просто восприятие речи о р ато ­
ра. Это та к а я  активность переводчика, которая о б сл у ж и ­
вает  процесс поиска или выбора переводческих решений 
и состоит в извлечении информации относительно см ы с­
ловой структуры и лексико-грамматической  организации 
вы сказы ваний оратора. О риентирование переводчика в 
речи оратора  опирается  на глубокое знание ситуации об ­
щения, прош лый опыт переводчика и прогнозирование 
цели, темы, смыслового со дер ж ан и я  и языковой формы 
исходных вы сказы ваний. Д л я  успешного ориентирования

100



переводчик отстает от оратора  на 1— 3 секунды, вы деляя  
в качестве объектов ориентирования смысловые звенья, 
которые обычно совпадаю т либо с интонационно-смысло­
выми единицами, либо со структурно-синтаксическими 
блоками, либо с отрезками, соответствующими ш агам  
конструктивного процесса, происходящ его в сознании пе­
реводчика. Вследствие специфических условий д ея т е л ь ­
ности синхронного переводчика ориентирование в усло ­
виях каж до й  очередной переводческой задач и  х а р а к т е р и ­
зуется некоторой неопределенностью и конкретизируется  
в выдвижении и проверке предполож ений о смысловом 
содерж ании  объекта  ориентирования, синтаксической 
структуре и в ар и ан тах  ее развития  и о конкретном л екси ­
ческом наполнении.

Процесс поиска или выбора переводческих решений 
начинается  сразу  после получения первых результатов 
ориентирования, достаточных для  принятия решения о 
первом компоненте вы сказы ван и я  на язы ке  перевода, и 
закан чи вается  после ориентирования в последнем в ы с к а ­
зы вании оратора  и принятия соответствующего решения, 
т. е. практически с окончанием речи оратора  или через 
несколько долей секунды после ее окончания. Этот п ро­
цесс в той или иной мере опирается  на предвосхищ аю щ ее 
ож и дани е  появляю щ ихся  переводческих за д ач  и преднаст- 
ройку переводчика к их адекватн ом у  решению. П оиск или 
выбор переводческого решения (у опытных переводчиков 
чащ е всего происходит выбор одного решения из ряда, 
содерж ащ егося  в прошлом опыте) заклю чается  в опреде­
лении синтаксической структуры вы сказы ван и я  на язы ке 
перевода и возм ож ны х вариантов  ее развития, определе­
нии роли порож даем ого  отрезка  в этой синтаксической 
структуре и его лексического наполнения. П ринятие реш е­
ния завер ш ается  построением! в сознании переводчика 
фрагм ента  програм м ы  вы сказы ван и я  с в ар и ан там и  ее 
дальнейш его развития  или заверш ения.

Процесс осущ ествления переводческих решений н ачи ­
нается  после принятия первого переводческого реш ения 
и закан чи вается  с выполнением последнего переводческо­
го решения. Он зак л ю ч ается  в порож дении компонентов 
вы сказы ван и й  на язы ке  перевода  по в ы р абаты ваем ы м  
внутренним п рограм м ам . Звучан и е  речи переводчика 
сдвинуто на 1— 3 секунды относительно речи оратора  с 
некоторыми возм ож ны м и отклонениями в обе стороны от 
указан ной  величины.
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§ 2. Континуально-дискретный характер модели 
синхронного перевода

Синхронный перевод диалектически  сочетает в себе 
две противополож ные черты: континуальность и дискрет­
ность.

К онтинуальность синхронного перевода заклю чается  в 
высокой степени связности, пронизы ваю щ ей весь процесс 
от н ач ала  до конца. О бъективную  основу континуально­
сти переводческого процесса составляю т единство, целост­
ность и непрерывность речи, которую переводит перевод­
чик.

К онтинуальность п рослеж и вается  в синхронном пере­
воде во всех процессах.

В процессе ориентирования в исходном тексте кон ти­
нуальность вы р а ж а е тс я  в непрерывности извлечения и 
накопления информ ации относительно целей, темы, см ы с­
лового содерж ан и я  н лексико-грамм атической  о р га н и за ­
ции вы сказы вани й  оратора, постоянном развитии  и уточ­
нении выдвинутых гипотез и в непрерывном вы движении 
новых гипотез относительно разви ти я  и исхода речи о р а ­
тора.

В процессе поиска или выбора переводческих решений 
континуальность вы р а ж а е тс я  в тесных связях  м еж ду  с л е ­
дую щ ими друг за  другом переводческими решениями, так  
к ак  к а ж д о е  из них является  продолж ением  и развитием  
преды дущ их и подводит к последующ им решениям. Д о ­
полнительное подкрепление на этом уровне кон ти нуаль­
ность получает вследствие работы  оперативной памяти 
по накоплению  и удерж ан и ю  информ ации о ранее  при ня­
тых решениях.

В процессе осуществления переводческих действий 
континуальность вы р а ж а е т с я  в непрерывности п о р о ж де­
ния речи на язы ке  перевода. О сущ ествление следую щих 
друг за  другом переводческих действий объединяется  
т а к ж е  необходимостью у д ер ж ан и я  в пам яти  и выполнения 
грам м атических обязательств , взятых при порож дении 
предш ествую щ их компонентов вы сказы ваний.

К онтинуальность синхронного перевода обеспечива­
ется, кроме того, спаянностью  всех трех процессов.

Н а р я д у  с континуальностью  в структуре деятельности 
синхронного переводчика четко прослеж и вается  р егу л яр ­
ная  дискретность. Д искретность  синхронного перевода 
становится  наиболее очевидной при выяснении закон ом ер­
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ностей взаимодействия процессов ориентирования в Ис­
ходном тексте, поиска или выбора переводческих решений 
и их осуществления. Все три процесса, составляю щ ие 
деятельность синхронного переводчика, протекаю т после­
довательны м и ш агам и  и вы даю т свою «продукцию» пос­
ледовательны м и порциями, квантами. Ш аговы й х арактер  
этих процессов объясняется  необходимостью перевода 
исходного текста по мере его произнесения оратором.

О пределяю щ ую  роль в квантовании результатов  про­
цессов, составляю щ их деятельность синхронного перевод­
чика, играю т интонационно-смысловое членение речи о р а ­
тором, синтаксическая  структура исходных вы сказы ваний 
и некоторые индивидуальны е особенности речем ы сли­
тельных способностей переводчика (Ш и ряев  А. Ф., 1974).

Обычно очередной ш аг  переводчика при ориен ти рова­
нии в речи оратора  состоит в ориентировании в очередной 
интонационно-смысловой единице, структурно-синтакси­
ческом блоке или другом отрезке. Р езультаты  этого ш ага  
процесса ориентирования позволяю т приступить к  очеред­
ному ш агу  в пределах  процесса поиска и принятия пере­
водческих решений, что позволяет  в свою очередь прис­
тупить к  непосредственному порож дению  очередного 
смыслового звена на язы ке  перевода.

Во времени ш аг  ориентирования в речи оратора, ш аг  
поиска и принятия реш ения и ш аг  осущ ествления распо­
л агаю тся  «уступом». Все три ш ага  вместе составляю т пе­
реводческое действие — один ш аг  всего переводческого 
процесса. Схема этого ш ага  и зо б р аж ен а  на рис. 15.

Рис. 15. Схема шага процесса синхронного перевода
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Рис. 16. Вариант сочленения шагов переводческой деятельности при медленном темпе речи оратора



Ш аг  /

Шаг ориент и­
рования в речи  

оратора

Ш аг 2

Шаг ориент и­
рования В речи  

оратора

Шаг осущест­
вления  

дейст вия

ч

Шаг ориент и­
рова н и я  В речи  

оратора

Ш аг Ш аг Ш а г
поиска поиска поиска
и приня­

т и я
и  приня­

т ия
и приня­

т ия
пере­

водче­
пере­

водче­
пере­
водче­

ского ского ского
реш е­

н и я
реш е­
н и я

реше­
ния

Шаг осущ ест ­
вления  

дейст вия

Ш аг осущ ест ­
вления  

дейст вия

Рис. 17. Вариант сочленения шагов переводческой деятельности при быстром темпе речи оратора



Ш аговы й х арактер  синхронного перевода особенно 
зам етен  при медленном темпе речи оратора.

Сочленение ш агов в процессе деятельности происходит 
по-разному в зависимости от темпа  речи оратора  и инди­
видуальны х особенностей переводчика. Все многообразие 
вариантов  сочленения ш агов  р асп олагается  м еж ду  двумя 
крайним и вари ан там и , описание которых следует ниже.

П ри  медленном темпе речи оратора  ш аги  следую т 
один за  другим в простой последовательности: очередной 
ш аг начинает  выполняться  либо после окончания преды ­
дущ его ш ага , либо за  несколько мгновений до его окон­
чания, и звено ориентирования лиш ь частично н а к л а д ы ­
вается  на ф азу  осуществления предшествующ его действия 
(рис. 16).

П ри  быстром темпе речи оратора, когда паузы  м еж ду  
единицами ориентирования становятся меньше, ш аги  пе­
реводчика н ал агаю тся  один на другой: едва  п р и б л и ж а ­
ется к своей середине развитие  одного ш ага ,  к а к  начинает  
выполняться  другой шаг. Звено ориентирования и звено 
поиска и принятия  реш ения одного ш ага  н ак лад ы в аю тся  
во времени на ф а зу  осущ ествления  предш ествую щ его ш а ­
га. П оэтом у  в каж ды й  отдельный момент переводчик осу­
щ ествляет  одновременно реали зац и ю  решения одного д ей ­
ствия и ориентирование или поиск решения к следую щ ему 
действию. Схема вар и ан та  такого  сочленения ш агов пред­
ставл ен а  на рис. 17. Степень н ал о ж ен и я  одного ш ага  на 
другой зависи т  от тем п а  речи оратора, величины пауз, а 
т а к ж е  от индивидуальны х особенностей переводчика и 
его профессиональной подготовки.

§ 3. Наиболее существенные особенности синхронного
перевода

Синхронный перевод отличается  от других видов пере­
водческой деятельности  своим строением, скоростью  в ы ­
полнения переводческих действий и характером  лингви­
стических трансф орм ац ий  лексико-грамм атической  о р га ­
низации вы сказы ваний оратора.

Г л ав н ая  особенность строения деятельности синхрон­
ного переводчика заклю чается  преж де  всего в регулярном 
совмещении во времени (п араллельн ом  протекании) про­
цессов, которое в других ви дах  переводческой д ея т е л ь ­
ности является  частным случаем. Эго процессы слуш ания 
речи на одном языке, решения переводческих зад ач  и го­
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ворения на другом языке. В условиях синхронного пере­
вода указан н ы е  процессы принимаю т форму ориентиро­
вания в исходном тексте, поиска или выбора переводче­
ских решений из р я д а  заготовлен ны х и их реализаци и .

К оординация процессов ориентирования в исходном 
тексте, вы бора переводческих решений и их осущ ествле­
ния обеспечивается различны м и м еханизм ам и  в зав и си ­
мости от степени владен ия  синхронным переводом и кон­
кретных условий деятельности: темпа речи оратора, с л о ж ­
ности исходного текста и других факторов.

П ри непрофессиональном, низком уровне владен ия  
синхронным переводом пар ал л ель н о сть  трех процессов 
носит условный х арактер  и обеспечивается механизмом 
попеременного осущ ествления восприятия речи оратора  и 
порож дения речи на язы ке  перевода. Сознание перевод­
чика при этом периодически переклю чается  и поперемен­
но н ап равляется  то па речь оратора, то на поиск перевод­
ческих решений и произнесение речи на язы ке  перевода.

П ри  медленном темпе речи оратора  этот механизм  п оз­
воляет  переводчику удовлетворительно сп равляться  со 
своей задачей , так  как  поиск переводческих решений и их 
осуществление р азм ещ аю тся  в п ау зах  м еж ду  речевыми 
звеньям и в речи оратора. П ри среднем и быстром темпе 
речи оратора  этот механизм  у ж е  не обеспечивает перево­
да: отключение от ориентирования в исходном тексте д ля  
поиска переводческих решений и их осущ ествления вл е ­
чет за  собой частичную или полную утрату  ориентировки 
в речи оратора  и последую щ ие пропуски и смысловые 
ошибки.

П ри  высоком, профессиональном уровне владен ия  
синхронным переводом' процессы ориентирования в ис­
ходном тексте, поиска переводческих решений и их осу­
щ ествления  координирую тся таки м  образом , что их п а ­
раллельн ое  протекание становится регулярны м  явлением. 
М еханизм  попеременного осущ ествления ориентирования 
в исходном тексте и порож дения речи на язы ке перевода 
играет  некоторую роль при такой координации, однако  ее 
основу составляю т другие механизмы и факторы, особен­
но при переводе речей, произносимых в среднем и бы ст­
ром. темпе.

Одним из главны х механизмов подобного рода я в л я ­
ется иерархически организованны й механизм  р егули рова­
ния деятельности, обеспечиваю щий действительно п а р а л ­
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лельное и одновременное осуществление трех процессов. 
Н азовем  его механизмом синхронизации.

М еханизм  синхронизации регулирует распределение 
уровней осознаваем ости  (от актуального  осознавани я  до 
бессознательного контроля) м еж ду  компонентами д ея ­
тельности переводчика. Ведущий уровень осознавания 
н ап равляется  при этом на творческие компоненты д е я ­
тельности, каковы м и обычно являю тся  обработка , сопо­
ставление и ан али зи рован и е  информации, необходимой 
д ля  совершения адекватного  действия, и особенно приня­
тие решения о выборе одного в ар и ан та  из м нож ества  воз­
можных. Н и ж е л е ж а щ и е  уровни регулирования  у п р а в л я ­
ют техническими компонентами деятельности, к которым 
можно отнести и реали зац и ю  принятого решения.

М еханизм  синхронизации м ож ет  успешно функциони­
ровать лиш ь при условии бесперебойного ф ункц иони рова­
ния целого ряда  речевых навыков без активного участия 
сознания, т. е. только при сам ы х низких уровнях регули­
рования. Н авы ки , действую щ ие без актуального  осозн а­
вания, обеспечиваю т в первую очередь звукообразование , 
морфологические и словообразовательны е аспекты пере­
водческих действий и иногда выбор лексических и си н так­
сических средств.

Синхронизируя протекание трех процессов, со ставл яю ­
щих деятельность переводчика, м еханизм  синхронизации 
н а к л а д ы в а е т  существенные ограничения на к аж д ы й  из 
них.

О риентирование в речи оратора  при ф ункц иони рова­
нии м еханизм а  синхронизации основывается  на ф р агм ен ­
тарном', прерывистом восприятии речи оратора. Слова, 
выборочно воспринимаемы е переводчиком при ориентиро­
вании в речи оратора, составляю т сообщение, которое 
очень похож е по своему стилю на телеграм м у. П р и м ен и ­
тельно к ориентированию синхронного переводчика в речи 
о ратора  мож но говорить о телеграф ном  стиле воспри я­
тия. Если взять  м асш таб  одного слова, то прерывистость 
вы р а ж а е тс я  в восприятии лиш ь некоторых слогов слова, 
представляю щ их его общий звуковой контур. К тому ж е  
некоторые слова и словосочетания воспринимаются лиш ь 
на основе у зн аван и я  слуховых образов  без арти куляц и он ­
ного воспроизведения их.

Поиск или выбор переводческих решений в условиях 
действительной синхронности построен в значительной 
степени на использовании «домаш них переводческих з а ­
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готовок». Богаты й  опыт и обширные знан ия  переводчика 
сводят  до минимума случаи, где требуется  действительно 
творческий поиск решения. В исполнении опытных пере­
водчиков синхронный перевод  сводится  к решению  стерео­
типных за д ач  с использованием  богатого з а п а с а  лексиче­
ских, ф разеологических и синтаксических эквивалентов, 
отработан н ы х  до уровня условно-реф лекторной реакции.

Н епременным условием успешного ф ункционирования 
м еханизм а  синхронизации являю тся  т а к ж е  глубокое ори­
ентирование переводчика в ситуации общения, прогнози­
рование на этой основе цели, темы, смыслового с о д е р ж а ­
ния и языковой формы вы сказы вани й  оратора, преднаст- 
ройка к решению предстоящ их переводческих за д ач  и 
постоянное развитие и уточнение слож ивш ихся  прогнозов 
в ходе перевода.

П а р ал лел ьн о е  осуществление ориентирования в исход­
ном тексте, поиска и принятия переводческих решений и 
их реализаци и  происходит на пределе речемыслительных 
способностей человека. Ф орм ирование м еханизм а синхро­
низации возм ож но лиш ь в р езультате  длительной ц ел е ­
направленной тренировки и развития  речевых и перевод­
ческих навыков и умений.

К специфическим особенностям строения деятельности 
синхронного переводчика м ож но отнести т а к ж е  меньший, 
чем в других видах  перевода, м асш таб  переводческих дей­
ствий. В других видах перевода о бъектам и  отдельных пе­
реводческих действий являю тся  обычно отдельны е ф р а ­
зы  и свер х ф р азо вы е  единства. В синхронном переводе 
переводческие действия соверш аю тся  н ад  интонационно­
смысловыми единицам и типа синтагм и ритмических 
групп, синтаксическими блокам и и другими частям и вы ­
сказы вани й . Н авы ки  и умения реш ения переводческих 
задач ,  приобретенные в других видах  перевода, о к а зы ­
ваю тся  недостаточными в синхронном переводе, особенно 
в связи  с необходимостью принятия  переводческих реш е­
ний без ознаком лен и я  с последующ ими частям и в ы ск а ­
зываний.

Т ем поральны е характеристики  деятельности синхрон­
ного переводчика т а к ж е  относятся к самы м существенным 
особенностям синхронного перевода. Синхронный перевод 
является  сам ы м  быстрым видом перевода. Исходный 
текст здесь  переводится с той ж е  скоростью, с которой он 
произносится оратором. П ереводческие навы ки и умения, 
которые обычно н адеж но  функционирую т в других видах
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перевода, начинаю т д ав а т ь  перебои, если не прошедший 
специальной подготовки переводчик начинает  пробовать 
свои силы в синхронном переводе.

Т ем поральны е характеристики , относящ иеся к синх­
ронному переводу в целом, в различной степени п р о яв ­
ляю тся  при протекании процессов ориентирования в ис­
ходном тексте, поиска или выбора переводческих решений 
и их реализации.

Д еф и ц и т  времени наиболее чувствителен при ориен­
тировании в исходном тексте. О риентирование в речи 
оратора, направленное  на перевод, т. е. на извлечение ин­
ф орм ац ии  относительно смыслового со дер ж ан и я  в ы ска ­
зываний, их синтаксической организац ии  и лекси к о -ф р а ­
зеологического наполнения, является  слож ны м  речемыс.- 
лительиым процессом.

П роцесс  поиска и принятия переводческих решений 
тож е характери зуется  дефицитом времени. П рактически 
ка ж д ы е  1— 3 секунды переводчик р еш ает  очередную пе­
реводческую задачу : определяет  или уточняет си н такси­
ческую структуру вы сказы ван и я  на язы ке  перевода и ее 
конкретное лексическое наполнение.

П роцесс реализаци и  переводческих решений, з а к л ю ­
чаю щ ийся в порож дении речи на язы ке  перевода по вы ­
рабаты ваем ой  программе, не подверж ен столь сильному 
давлению  ф актора  времени. Сложности и трудности этого 
процесса связаны  не с его скоростью, а с необходимостью 
протекания п ар ал л ель н о  с другими процессами. П рои зн е­
сение речи на язы ке перевода в темпе, вы ходящ ем за  пре­
делы  индивидуального оптимального д и ап азо н а  перевод­
чика, н ар у ш ает  течение других процессов, в особенности 
процесса ориентирования в исходном тексте, и в конечном 
счете сказы вается  на качестве перевода.

С пециф ика  лингвистических трансф орм ац ий  лексико- 
грам м атической  организац ии  вы сказы вани й  оратора  в 
синхронном переводе имеет две стороны.

Во-первых, необходимость перевода речи оратора  по 
последовательны м отрезкам , обычно меньшим, чем ф р а ­
за, вы н уж дает  переводчика принимать решение о си н так­
сической структуре вы сказы ван и я  и ее лексическом н а ­
полнении лиш ь на основе ориентирования в его первых 
компонентах. Поэтому син таксическая  орган и зац и я  текста 
на  язы ке перевода отличается  от синтаксической о рган и ­
заци и текстов, выполненных в других условиях, степенью 
близости к исходной синтаксической структуре.
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Во-вторых, необходимость комбинирования во врем е­
ни ориентирования в исходном тексте, поиска и принятия 
переводческих решений и их реализаци и , а т а к ж е  необхо­
димость уд ер ж ан и я  темпа речи на язы ке перевода в пре­
делах  привычного д и ап азон а  застав л яю т  переводчика сок­
р а щ а т ь  величину текста  на язы ке  перевода за  счет 
информационной избыточности речи оратора. О бе л и н г ­
вистические особенности синхронного перевода —  специ­
фическая  т р ан сф о р м ац и я  синтаксической структуры  и 
сж ати е  текста  на язы ке  перевода  — обусловливаю т н а л и ­
чие соответствующ их умений и навы ков в структуре п ро­
ф ессиональны х качеств синхронного переводчика.

Т аковы  основные особенности строения деятельности 
синхронного переводчика, скорости выполнения перевод­
ческих действий и трансф орм ац ий  лексико-грамматиче- 
ской организации вы сказы вани й  оратора.

С точки зрения овладения  синхронным переводом ос­
новная слож ность заклю чается  не столько в каж до й  из 
излож енны х выш е особенностей, сколько в их комбинации 
в одном виде деятельности. И менно сочетание п а р а л л е л ь ­
ного осущ ествления ориентирования в исходном- тексте, 
поиска и принятия переводческих решений и их р е а л и з а ­
ции, сопровож даю щ его  их острого деф ицита  времени и 
необходимости прибегать  к особым приемам  т р ан сф о р ­
маций вы сказы ваний д ел ает  синхронный перевод таким  
слож ны м д ля  овладения  и таким  н ап ряж енны м  и утом и­
тельным при его выполнении.

П роцесс овладения  синхронным переводом происходит 
по линии ф орм ирования  и развития  навы ков и умений 
ориентирования в исходном тексте, поиска переводческих 
решений и их осущ ествления в условиях п араллельного  
протекания этих процессов, создания  м еханизм а синхро­
низации, раци онально  распределяю щ его  внимание пере­
водчика м еж ду  компонентами деятельности, развития  н а ­
выков и умений скоростного вы полнения переводческих 
действий и овладения  способами (операциями) вы полне­
ния действий (речевой компрессией и специфическими 
приемами лингвистических тран сф орм ац ий) в зави си м о ­
сти от конкретных условий деятельности.

П ри  сф ормированном механизм е синхронного перево­
д а  успешность выполнения синхронного перевода в к а ж ­
дой конкретной рабочей ситуации зависи т  т а к ж е  ещ е от 
двух факторов. Во-первых, от наличия «домаш них пере­
водческих заготовок» (лексических, фразеологических и
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синтаксических эквивалентов  по об суж даем ой  теме).  Во- 
вторых, от глубины изучения переводчиком' ситуации об ­
щения, предвосхищ ения цели, темы, смыслового с о д е р ж а ­
ния и языковой формы вы сказы ваний оратора  и от пред- 
настройки к решению предстоящ их переводческих задач .



Ч А С Т Ь  II

МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ СИНХРОННОМУ 
ПЕРЕВОДУ

М етодика обучения синхронному переводу р а с с м ат р и ­
вается  в целом ряде публикаций (например: М иньяр-Бе- 
лоручев Р. К., 1959; Туровер Г. Я. и др., 1967; Ч ернов  Г. В., 
1970; Ш вейцер А.Д., 1969; Н еп й п скх  Р., 1969; НегЬег1 Л., 
1952; И д О-, 1959; К е 1зег \У ., 1966; У ап  НооГ Н., 1962). 
Тем не менее еще не существует полного описания мето­
дической системы, в р а м к а х  которой на основе соврем ен­
ных научных представлений о деятельности синхронного 
переводчика были бы определены цели обучения, тр ебо ­
вания к отбору контингента обучаемых, содерж ание  обу­
чения, принципы организации учебного процесса и систе­
ма упраж нений. В трудах  по методике обучения синхрон­
ному переводу обычно излагаю тся  упраж нения , н а п р ав ­
ленные на ф орм ирование  соответствующих навы ков  и 
умений. Д руги е  разд елы  методики лиш ь затраги ваю тся .  
Таким* образом, излож ение  методической системы обуче­
ния синхронному переводу в настоящ ей книге п редстав ­
л я ет  собой одну из первых попыток подобного рода. При 
этом ш ироко используется опыт предшествую щ ей р а з р а ­
ботки отдельных разделов  методики (см. вы ш еуказанны е 
публикации) и результаты  эксперим ентальны х исследо­
ваний деятельности синхронных переводчиков.

Описание методики обучения синхронному переводу 
целесообразно  начать  с определения целей обучения и 
контингента обучаемых.

Г л а в а  1

ЦЕЛИ ОБУЧЕНИЯ И КОНТИНГЕНТ ОБУЧАЕМЫХ

О пределение целей обучения синхронному переводу 
является  важ н ой  и слож ной методической проблемой. 
В аж н ость  этой проблемы очевидна: поставленные цели
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определяю т содерж ан и е  обучения, принципы отбора лиц 
д ля  обучения и всю организац ию  учебного процесса. 
С лож ность научно обоснованного ф орм ули рования  целей 
обучения синхронному переводу объясн яется  двумя о б ­
стоятельствами. Во-первых, недостаточной р а з р а б о т а н ­
ностью этого вопроса в современной методике п р еп о дава­
ния перевода. Во-вторых, слож ностью  самой д еятельно­
сти, которой обучаемым предстоит овладеть.

М еханизм  синхронного перевода мож но рассм атри вать  
не только в динам ике  (как  это было главны м  образом  
сделано в первой части книги), но и в статике. В статиче­
ском состоянии м еханизм  синхронного перевода  есть 
при обретенная  способность о р ган и зм а  к совершению д е я ­
тельности. В методике преп одавани я  приобретенные спо­
собности к совершению какой-либо деятельности р а с с м ат ­
риваю тся как  навыки, умения и знания  («О б щ ая  методи­
ка обучения иностранным язы к ам  в средней школе», с. 40; 
Ц етлин В. С., 1969, с. 3).

Н авы к и  — это такие  приобретенные способности о р га ­
низма, которые обеспечивают автом атизи рованны е (т. е. 
протекаю щ ие без активного участия сознания) компонен­
ты сознательно  вы полняемой деятельности. Основу н а ­
выков составляю т системы условных связей, в ы р а б о та н ­
ные в коре головного мозга в результате  упраж нений в 
выполнении действий. Свободное владение н авы кам и  
деятельности освобож дает  сознание переводчика от необ­
ходимости контроля за  техническими моментами и позво­
л я ет  уделять  больш е вним ания решению задач ,  требую ­
щих творческого подхода.

Умения — приобретенные способности, которые обеспе­
чивают выполнение действий, требую щих концентрации 
произвольного внимания. П ри этом р азличаю тся  два  вида 
умений: первичные умения и вторичные умения (А рте­
мов В. А., 1958).

Первичны е умения характеризую т способности о р га ­
низма на одном- из первоначальны х этапов овладения д е я ­
тельностью. Они п редставляю т собой сознательно прим е­
няемую систему приемов и позволяю т выполнять действия 
в зам едленн ом  темпе, в неосложненных условиях и при 
постоянном актуальном  осознавании. В ходе учебного 
процесса первичные умения обычно автоматизирую тся, 
редуцирую тся и п ревращ аю тся  в навыки.

Вторичные, или сложные, умения означаю т способ­
ность успешно выполнять в рабочем  темпе и в различных,

114



х ар актер н ы х  д л я  данной деятельности  условиях к а к  о т ­
дельные действия, так  и деятельность в целом. Вторичные 
умения сочетаю т в себе, с одной стороны, навы ки и, с д р у ­
гой стороны, способности к осмыслению нестереотипных 
за д ач  и поиску путей их решения. В ходе практической 
или учебной деятельности в результате  приобретения опы ­
та в решении переводческих за д ач  вторичные умения м о­
гут автом атизи роваться  и п ревращ аться  в навыки.

Зн ан ия , к а к  и умения, тож е п одразделяю тся  на два  
вида: практические зн ан и я  и теоретические зн ан и я  (Цет- 
лин В. С., 1969, с. 6).

П рактические  знан ия  п редставляю т собой запечатле- 
ния в сознании ф орм улировок прави л  и условий соверш е­
ния действий. П рактические  знания  непосредственно у ч а ­
ствуют в ф орм ировании  первичных умений и навыков. 
Выполнение действий на основе практических знаний 
происходит первон ачально  в зам едленн ом  темпе и т р е ­
бует значительны х усилий. П о сл еду ю щ ая  тренировка, 
н а п р ав л я е м а я  учебными инструкциями, приводит с н а ч а ­
л а  к ф орм ированию  первичных умений, а затем  и к о б р а ­
зованию  навыков.

Теоретические знания  п редставляю т собой усвоенное 
теоретическое описание деятельности, например такое, 
которое приводится в первой части книги. Теоретические 
знан ия  участвую т в формировании навыков и умений 
опосредствованно. Они подкрепляю т и аргументируют 
правила-инструкции совершения действий на этапе ф о р ­
мирования первичных умений и навы ков  и нап равляю т 
самостоятельную  работу обучаемых по соверш ен ствова­
нию вторичных умений на последующ их этапах.

Таким образом, границы м еж ду  зн ан иям и  (особенно 
практическим и), первичными и вторичными умениями и 
навы кам и  очень подвиж ны и определяю тся степенью у ч а ­
стия сознания во время их актуали зац и и  и слож ностью  
вы полняемы х действий. Зн ан ия , умения и навы ки не 
д олж н ы  излишне противопоставляться  друг  другу, т а к  как  
они вместе ф ормирую т механизм  деятельности и обеспе­
чивают его функционирование в з а р а н е е  предусмотрен­
ных условиях.

Уровень сф ормированное™  умений и навыков обычно 
определяется  характеристикам и  соответствующих о сваи ­
ваемы х действий (см. Т алы зина  Н. Ф., 1975, с. 60— 61). 
П ри этом р азлич аю тся  обобщ енность действий (м ера  в ы ­
деления свойств предмета, существенных д ля  поиска р е ­
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шения и выполнения д ей стви я) ,  их развернутость или 
свернутость (в процессе обучения действия подвергаю т­
ся сверты ван ию ), освоенность (степень автоматизирован- 
ности, легкость и быстрота вы полнения),  разумность 
(ориентирование по наиболее  существенным п р и зн акам ) ,  
сознательность (способность обосновывать правильность 
выполнения) и прочность (возмож ность ф ункц иони рова­
ния спустя значительное время после обучения).

Т аковы  исходные понятия, с помощью которых в этой 
книге формулирую тся цели обучения синхронному пере­
воду.

В ладен ие  синхронным переводом м ож ет  обесп ечивать­
ся различной комбинацией знаний, умений и навыков и 
основываться на различны х уровнях их сформированно- 
сти. М иним альны й уровень сформированное™  механизм а 
синхронного перевода может, например, вклю чать пер­
вичные умения и некоторые навыки, удовлетворительно 
ф ункционирую щ ие при переводе речей, произносимых в 
медленном и умеренном темпе, в р ам ках  узкой, хорошо 
освоенной тематики. Д ал ьн ей ш ее  ф орм ирование и совер­
шенствование м еханизм а синхронного перевода мож ет 
идти по линии повышения автоматизированное™  и проч­
ности умений и навыков, накопления опыта решения не­
стереотипных задач . Освоение новых лексических тем мо­
ж ет  расш ирить сферу прилож ения  сил переводчика.

Общеизвестно, что устойчивые навы ки н умения синх­
ронного перевода приходят  с годами, после относительно 
продолж ительного  периода работы  и приобретения б о га ­
того практического опыта. М ож н о согласиться, что «едва 
ли было бы реальны м  ставить за д ач у  готовить вполне 
сф орм и ровавш и хся  переводчиков-синхронистов в стенах 
языкового вуза  из числа лиц, которые ещ е только о в л а д е ­
ваю т элем ентарны м и навы кам и  других, более доступных 
видов перевода.»  (Ш вейцер А. Д ., 1969, с. 139).

Поэтому, опираясь  на имею щ ийся опыт, можно опреде­
лить конечную цель обучения синхронному переводу на 
переводческом ф акультете  к ак  такое овладение д ея тел ь ­
ностью синхронного переводчика, которое позволит удов­
летворительно обеспечивать синхронный перевод по о гр а ­
ниченной тематике  и постоянно расш и рять  и соверш енст­
вовать  профессиональны е знания, умения и навыки.

Такой  цели обучения будет соответствовать уровень 
умений и навыков, характеризуем ы й следую щ ими свойст­
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вами сф ормированны х действий: высоким уровнем* обоб­
щенности, разумности и сознательности, удовлетворитель­
ным уровнем свернутости, освоенности и прочности. П р е д ­
п олагается , что соверш ен ствовани е  трех  последних 
х ар ак тер и сти к  будет происходить на практической работе.

Д р у ги е  учебные заведения, например, курсы синхрон­
ных переводчиков, созданны е при некоторых вузах  и обу­
чаю щ ие лиц, окончивших переводческие ф акультеты  и 
имеющих опыт практической работы , могут, естественно, 
и долж н ы  ставить перед собой цели подготовки синхрон­
ных переводчиков в полном объеме. И з л а г а е м а я  ниж е м е­
тодика рассчитана в основном на контингент обучаемых и 
бю дж ет  времени переводческих факультетов. О днако  
предлагаем ы е  принципы методики, орган и зац и я  учебного 
процесса и система упраж нений в равной мере подходят 
к ак  д ля  переводческих ф акультетов, так  и д л я  курсов 
синхронных переводчиков. Д л я  контингента курсов синх­
ронных переводчиков цель обучения м о ж ет  вклю чать д о ­
стиж ение высоких уровней свернутости, освоенности и 
прочности переводческих действий (за  счет более п родол­
ж ительной и разнообразной  тренировки),  а т а к ж е  освое­
ние целого круга лексических тем.

П редставляется  правомерны м р азл и ч ать  в конечной 
цели обучения синхронному переводу несколько частных 
целей.

В соответствии с современными требованиям и к тео ­
рии обучения при ан али зе  целей обучения в н ач але  у к а з ы ­
ваю тся изменения, которые планируется  внести в ли ч ­
ность обучаемого, затем  указы ваю тся  конкретные виды 
деятельности, которые необходимо сф орми ровать  (Т ал ы ­
зина Н. Ф., 1975, с. 46).

П ер в ая  ч астная  цель обусловливается  слож ностью  
синхронного перевода к ак  речевой деятельности и его пси­
холингвистическими особенностями. О владен ие  синхрон­
ным переводом невозм ож но без существенного развития  
перцептивных, мнемических, м ы слительных и других спо­
собностей обучаемы х (ср. Б ородулина  М. К. и др., 1975, 
с. 254). Б ез  значительной психологической перестройки 
речевых и переводческих навыков и умений процесс под­
готовки синхронных переводчиков рискует превратиться  
в простое натаскивание. Поэтому систематическое и ин­
тенсивное развитие  перцептивных качеств, внимания, 
памяти, мышления, быстроты реакции, устойчивости 
к интенсивным! умственным н ап ряж ен и ям  п редстав ­

117



л я ет  собой непременную цель обучения синхронному пе­
реводу.

В торая  частная  цель обучения синхронному переводу 
диктуется  структурой деятельности синхронного перевод­
чика. Д л я  непосредственного овладен ия  синхронным пе­
реводом обучаемому необходимо овладеть  выполнением 
действий и операций, составляю щ их синхронный перевод, 
а главное сф орми ровать  способности выполнять их в том 
темпе и тех комбинациях, которые свойственны синхрон­
ному переводу. Речь идет о формировании: а) навыков и 
умений специфического ориентирования в речи оратора  
в условиях синхронного перевода; б) навыков и умений 
поиска и принятия переводческих решений на основе ог­
раниченной информации о содерж ании  и языковой форме 
переводимой речи в условиях жесткого  лим ита времени; 
в) навыков и умений говорения в условиях занятости соз­
нания ориентированием в речи оратора  и поиском пере­
водческих решений; г) навыков синхронизации трех у к а ­
занн ы х процессов; д) навыков и умений трансф орм ац ий  
вы сказы вани й  в условиях  синхронного перевода. Главное 
в р еал и зац и и  второй частной цели — ф орм ирование  спо­
собностей скоростного выполнения действий при их спе­
цифическом объединении.

Третья  частная  цель м ож ет  быть определена к ак  р а с ­
ширение и закреп лен ие  знаний по общественно-политиче­
ским  дисциплинам , по экономике и культуре страны 
(стран) изучаемого язы ка , по специальны м дисциплинам, 
по которым обучаемым предстоит специ али зироваться  на 
практической работе. С ю да ж е  можно отнести д ал ьн ей ­
ш ее совершенствование владен ия  изобрази тельн о-вы рази ­
тельными ресурсами иностранного язы ка . Эта  цель д о ­
стигается  главны м образом  при прохож дении курсов д р у ­
гих учебных дисциплин. О днако  в связи  с тем', что для  
синхронного переводчика требуется больш ая  надеж ность  
знаний и больш ая  готовность к их употреблению, у к а з а н ­
ная  цель попутно реш ается  в процессе преподавания  
синхронного перевода.

Ч етвер тая  частная  цель заклю чается  в сообщении 
теоретических знаний о лингвистических, психолингвисти­
ческих и психологических особенностях деятельности 
синхронного переводчика и процесса овладен ия  ею. Т еоре­
тические знан ия  в области  синхронного перевода п р и зв а ­
ны, во-первых, активи зировать  творческую активность 
обучаемы х при овладении синхронным переводом в усло­
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виях  учебного заведения , сделать  учебный процесс более  
целеустремленным и осмысленным с их стороны. В о-вто­
рых, з а п а с  теоретических знаний облегчит переводчикам 
освоение достиж ений современной науки и их внедрение 
в практическую  деятельность.

Н аконец , в цели обучения синхронному переводу необ­
ходимым образом  входит продолж ение работы  по ф орм и ­
рованию коммунистического м ировоззрения  обучаем ы х и 
воспитанию  у них морально-нравственны х качеств совет­
ского человека.

Условия переводческой деятельности п редъявляю т  вы ­
сокие требования к идеологической подготовке и м о р а л ь ­
ному облику переводчика. Х арактер  и содерж ан и е  д е я ­
тельности синхронного переводчика тесно связаны  с у ч а ­
стием в работе  м еж дународны х политических конферен­
ций, встреч, совещаний, а т а к ж е  с участием в процессе 
научно-технического обмена и культурных связях. Это 
именно те сферы, где, к ак  было отмечено на XXV съезде 
КП С С , острее всего проявляется  идейное противоборство 
м еж ду  социализм ом  и кап итали зм ом . Поэтому научное 
коммунистическое мировоззрение, глубокая  коммунисти­
ческая  убеж денность переводчика, способность твердо и 
успешно отстаивать  марксистско-ленинскую идеологию, 
нравственные принципы социалистического общества, 
последовательно претворять эти идеи и принципы во всех 
своих д ел ах  и поступках приобретаю т особое значение и 
зан и м аю т  одно из главны х мест среди личностных и про­
ф ессиональных качеств, которые необходимо сф орм и ро­
вать у обучаемых.

Основную работу  по достиж ению  целей форм ирования 
коммунистического мировоззрен ия  и нравственного  воспи­
тания будущ их переводчиков вы полняю т преподаватели  
каф едр  общественных наук. О днако  преп одаватели  синх­
ронного перевода могут продолж ить  и развить  эту работу, 
используя конкретные учебные м атери алы , дем онстриру­
ющие исторические успехи мира соци али зм а, рост его мо­
гущ ества и влияния. З а н я т и я  по синхронному переводу 
могут способствовать ф орм ированию  высокой политиче­
ской бдительности, непримиримости к каким  бы то ни б ы ­
ло идеологическим и скаж ениям , умений правильно стро­
ить отношения с представи телям и  иностранного госу­
д ар с т в а  в процессе вы полнения служ ебны х о б яза н н о ­
стей.

В свете излож енного конечная цель обучения синхрон­
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ному переводу м ож ет  быть сф орм ули рован а  следую щим 
образом: развитие  перцептивных, мнемических и других 
способностей, необходимых д л я  овладен ия  н авы к ам и  и 
умениями синхронного перевода; перестройка речевых и 
переводческих навы ков  и умений, ф орм и рован и е  способ­
ностей выполнения переводческих операций и действий в 
высоком темпе и специфическом объединении, свойствен­
ных синхронному переводу; расш ирение и закреп лен ие  
об щ еобразовательны х знаний по ш ирокому кругу тем, 
вклю чая  отрасли  будущей специализации , соверш енство­
вание владен ия  изобразительно-вы разительны м и ресур­
сами иностранного язы ка;  сообщ ение теоретических з н а ­
ний в области  синхронного перевода д ля  придания  б оль­
шей целеустремленности и осмысленности учебному про­
цессу и соверш енствованию  профессиональны х знаний в 
ходе последующ ей практической работы; продолж ение р а ­
боты по ф орм ированию  коммунистического м ировоззре­
ния и воспитанию высоких м орально-нравственны х 
качеств.

Успех в р еал и зац и и  излож енны х целей обучения в з н а ­
чительной степени зависи т  от того, какой контингент бу­
дет обучаться. Поэтому следует  кратко  остановиться на 
отборе студентов в группы синхронного перевода.

П р ак ти к а  показы вает , что нерационально  обучать 
синхронному переводу всех студентов переводческого ф а ­
культета: не каж ды й  обучаемый м ож ет  овладеть  синхрон­
ным переводом.

Н еобходимость отбора студентов, естественно, ставит 
вопрос о критериях отбора. Н иж еследую щ и е  критерии 
сф ормули рован ы  на основе опыта подготовки синхронных 
переводчиков и исследований их деятельности (см. т а к ж е  
РПоезсЬпег Р., 1965).

П ервы м  критерием отбора студентов д ля  обучения 
синхронному переводу мож но считать ж и вость  ума, спо­
собность к «быстрому умственному теннису» (НегЬег! Л., 
1952, р. 5).  Это качество, при его последующ ем развитии, 
позволяет  достичь достаточно высокого темпа ориентиро­
вания  в речи оратора  и поиска переводческих решений. 
Ж и вость  ум а внешне проявляется  через быстроту рече­
м ы слительных реакций. П р о в ер ка  быстроты реакции, как  
известно, трудностей пе п редставляет  и м ож ет  произво­
диться разнообразны м и способами. Обучение синхронно­
му переводу студентов, не отличаю щ ихся быстротой р е а к ­
ции, происходит с больш ими трудностями, требует  боль­
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ш е времени и не всегда позволяет  достичь поставленных 
целей.

Второй критерий отбора связан  с различением* типов 
речевого контроля (см. Воронина Е. К., 1963, с. 98). И з ­
вестно, что контроль за  собственным говорением осущ ест­
вляется  к ак  через посредство слуховых, так  и д в и гател ь ­
ных ощущений. Л и ц а ,  у которых п реобладает  контроль с 
помощью слуха, составляю т «слуховой» тип. Л и ц а  с пре­
обладан и ем  роли двигательны х ощ ущений составляю т 
соответственно «двигательный» тип. Выклю чение или з н а ­
чительное ограничение слухового контроля за  собствен­
ным говорением вы зы вает  у лиц  слухового тнпа многочис­
ленные наруш ения в речи в виде повторов, оговорок, « р в а ­
ного» темпа речи, искаж ений интонационного контура 
ф р аз  и др. Д л я  лиц  двигательного  типа отсутствие слухо­
вого контроля за  собственным говорением обычно не в л е ­
чет за  собой существенных наруш ений в речи. Е стествен­
но, что д ля  синхронного перевода, где ограничение слухо­
вой обратной связи  является  нормой деятельности, ж е л а ­
телен отбор студентов с м аксим альн ы м  преобладанием  
двигательного контроля.

В ы явление типа речевого контроля то ж е  не п р ед став ­
ляет  трудностей. Н апри м ер , мож но предлож ить  к а н д и д а ­
там  в группу синхронного перевода прочитать в хорошем* 
темпе в микрофон какой-либо текст и в ходе чтения п о д а ­
вать  им в науш ники их собственную речь с неравном ер­
ным отставанием. П р ослуш и вание  речи кан ди датов  п оз­
волит произвести их четкую д иф ф еренц иацию  по типу р е ­
чевого контроля. С ледует  отметить, что в ходе обучения 
синхронному переводу происходит существенное развитие 
двигательного  контроля речи д а ж е  у лиц, у которых ранее 
п р еоб ладал  слуховой контроль.

К ром е двух  у казан н ы х  критериев, целесообразн о  учи­
ты вать  и степень подготовленности студентов в я зы к о ­
вом, переводческом, страноведческом и о б щ ео б р азо в а ­
тельном отношении. Свободное владен ие  норм ам и иност­
ранного язы ка ,  его лексико-фразеологическим и и г р а м м а ­
тическими ресурсами, х арактерн ое  д л я  лучш их студен­
тов старш их курсов переводческого ф акультета , о б лег ­
чает  овладен ие  умениями и навы кам и  синхронного перево­
да. В переводческом отношении ж ел ательн ы  свободное и 
достаточно автоматизированное  владен ие  приемками пре­
одоления лингвистических трудностей перевода (дости­
гаемое па м атери але  письменного перевода) ,  хорошие на-

121



ьыкй Перевода с листа  и некоторый опыт учебного после­
довательного  перевода. В страноведческом  и о б щ ео б р а ­
зовательном  отношении ж елательн ы й  исходный уровень 
соответствует глубокому и прочному владению  м а те р и а ­
лом, предусмотренным соответствующ ими учебными прог­
р ам м ам и  переводческих факультетов.

Г л а в а  2 

С О Д Е Р Ж А Н И Е  ОБУЧЕНИЯ

И сходя из современных психолого-педагогических воз­
зрений, содерж ан и е  обучения синхронному переводу м о ж ­
но сф орм ули ровать  к ак  ответ на вопрос, какой д ея тел ь ­
ностью до лж н ы  овладеть  обучаемые, какой комплекс 
знаний, умений и навы ков  до лж н ы  они получить, чтобы 
достичь поставленные цели обучения. О пределяем ое  т а ­
ким образом  содерж ан и е  обучения в развернутом  виде 
м ож ет  п редставлять  собой описание образцов  действий, 
условий их правильного выполнения и соответствующих 
им знаний, умений и навыков.

О днако  подобное излож ение  со дер ж ан и я  обучения 
синхронному переводу о б лад ает  с точки зрения  методики 
п реп одавани я  одним существенным недостатком!. Д е л о  в 
том, что обучение синхронному переводу в связи  с его 
слож ностью  проводится на последнем этапе  подготовки 
переводчиков. О бучаемые, приступаю щ ие к курсу синх­
ронного перевода, у ж е  владею т основами других видов 
перевода и определенным зап асом  знаний. С одерж ан и е  
обучения, излож енное к а к  норма деятельности, не учиты ­
вает  достигнутого уровня переводческих навыков, умений 
и знаний обучаемых. П оследним ж е  нет необходимости 
заново изучать  приемы достиж ения  адекватности в пере­
воде, заново  о владевать  всеми операци ями  и действиями, 
составляю щ им и деятельность синхронного переводчика. 
И м  необходимо п реж де  всего развить  у себя р яд  психиче­
ских качеств, научиться выполнять перестроенные пере­
водческие операци и  и действия, о владеть  выполнением 
этих операций и действий в высоком темпе и специфиче­
ском объединении и повысить уровень владен ия  ин остран­
ными язы кам и . П оэтом у содерж ан и е  обучения синхрон­
ному переводу целесообразн о  и зл агать  как  некоторую пе­
рестройку, соверш енствование и накопление знаний, у м е ­
ний и навыков обучаемых.
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С одерж ан и е  обучения синхронному переводу имеет 
структуру, изоморфную  структуре конечной цели обуче­
ния, т. е. к аж ды й  компонент содерж ан и я  обучения р а с ­
кры вает  объем и х арактер  знаний, умений и навыков, со ­
ответствующих реализаци и  конкретной цели обучения.

П ервый компонент содерж ан и я  обучения синхронному 
переводу н ап равлен  на систематическое развитие перцеп­
тивных качеств, внимания, памяти, мы ш ления и устойчи­
вости к интенсивным умственным н ап ряж ениям .

Р азви ти е  перцептивных качеств обучаемых вклю чает  
повышение культуры слуховых ощущений, увеличение 
скорости узн аван и я  слов, словосочетаний и синтаксиче­
ских структур, соверш енствование избирательной  стр ате ­
гии в восприятии.

Специальное развитие  культуры слуховых ощущений 
заклю чается  в достиж ении отчетливости н надеж ности 
восприятия в слож ны х условиях, х ар актерн ы х  д ля  д е я ­
тельности синхронного переводчика. В результате  работы  
по развитию  культуры слуховых ощ ущ ений будущий синх­
ронный переводчик долж ен  научиться воспринимать на 
слух речь в самом различном* темпе, при различной сте­
пени отчетливости звучания, в различном ин ди видуаль­
ном оформлении (тембр, дикция, своеобразное произно­
шение) — все это при занятом  речедвигательном  а н а л и з а ­
торе.

Д оби ться  быстрого узн аван и я  слов, словосочетаний и 
синтаксических структур вы сказы ваний можно путем р а з ­
вития навыков у зн аван и я  речевых образов  на основе вос­
приятия только  одного из компонентов комплексного ре­
чевого о б р аза :  одного-двух слогов слова или словосочета­
ния, одной части синтаксической структуры. Этой ж е  цели 
м ож ет  служ ить  упрочение связей м еж ду  звуковыми о б р а ­
зам и  слов и словосочетаний и их значениями, а т а к ж е  их 
эквивалентам и  на язы ке  перевода.

П од  избирательной стратегией переводчика в вос­
приятии п одразум евается  преимущ ественное выделение 
одних элементов речевой цепи по сравнению с другими. 
И зб и р ател ьн ая  стратегия позволяет ограничиваться  вос­
приятием' на высоком уровне осознавания  только некото­
рых элементов речевой цепи, наиболее важ н ы х  д ля  у з н а ­
вания речевых образов  и понимания основного см ы сла 
вы сказы ваний. Слова и словосочетания в речевом потоке 
легче и быстрее всего опознаются по их началу, иногда 
обозначаем ом у  ритмико-интонационны ми средствами.
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Д л я  понимания со дер ж ан и я  вы сказы вани й  важ н о  вос­
приятие т а к  н азы ваем ы х  «смысловых вех» — слов и сл о ­
восочетаний, наиболее нагруж ен ны х  в информативном 
отношении. Р оль  «смысловых вех» могут играть  одна или 
несколько ф раз ,  о т р а ж а ю щ и х  цель вы сказы вани й  и ос­
новные идеи. Обычно обучаем ы е у ж е  владею т  навы к ам и  
избирательного  восприятия, достаточными д л я  вы полне­
ния последовательного  перевода. О дн ако  д л я  синхронного 
перевода и зб и р ател ьн ая  стратегия  восприятия д о л ж н а  
быть ещ е совершеннее.

Р азви ти е  внимания, предусм атриваем ое  целями обу­
чения, предполагает  соверш енствование таких  качеств, 
к ак  объем и распределение внимания, его устойчивость и 
интенсивность.

Д остаточны й объем и раци ональное  распределение 
внимания составляю т одно из непременных условий ус­
пешного владен ия  синхронным переводом. П одготовка 
синхронных переводчиков д о лж н а  быть нац елена  на д о ­
стиж ение такого  объ ем а  вним ания, который позволял  бы 
охваты вать  различны м и уровнями осознавани я  цель и 
общую идею выступления оратора, содерж ание  и форму 
отдельных вы сказы ваний оратора, поиск переводческих 
решений, оф ормление речи на язы ке перевода и реакцию  
аудитории. С оверш енствование  навы ков  распределен ия  
вним ания н ап равлено  на ф орм ирование психофизиологи­
ческого м еханизм а, устойчиво реализую щ его  речем ы сли­
тельную деятельность на нескольких уровнях о со зн ав а ­
ния. О птим альны й вар и ан т  распределен ия  вним ания  в 
синхронном переводе м ож ет  вклю чать, например, н а п р ав ­
ленность актуального  осознавания  на определение общей 
идеи и цели выступления оратора, сознательный контроль 
за  поиском переводческих решений и бессознательный 
контроль за  произнесением речи на язы ке  перевода. Н а ­
деж ность  механизм а распределения вним ания  повы ш ает­
ся с повышением степени автоматизированное™  вы полне­
ния действий и операций, регулируемы х низшими 
уровнями осознавания.

Р азви ти е  интенсивности и устойчивости внимания о з ­
начает  раци он али зац и ю  общей активности сознания  и 
направленности  его на совершение деятельности с отвле­
чением от всего постороннего. У начинаю щ их синхронных 
переводчиков интенсивность внимания, направленного  на 
выполнение переводческих действий, бы вает  обычно д о ­
вольно высокой. О днако  уровень интенсивности внимания
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не п одстраи вается  во времени к действительны м  п отреб­
ностям деятельности, оставаясь  относительно постоянным*. 
Вследствие этого обучаемые нерационально тр атя т  свою 
энергию и излиш не утомляю тся. К  тому ж е  посторонние 
р азд р аж и тел и  легко отвлекаю т их от выполнения д е я ­
тельности. С пец и альн ая  тренировка позволяет  развить  не­
обходимые качества  внимания.

Р а б о та  по развитию  пам яти  обучаемых имеет своим 
содерж анием  дальн ейш ее  соверш енствование как  долго ­
временной, так  и кратковременной памяти.

Д олговрем ен н ая  п ам ять  совершенствуется по линии ее 
емкости и повышения оперативности воспроизведения. 
Емкость долговременной памяти будущ его синхронного 
переводчика д о л ж н а  позволять запом и нание  и хранение 
громадного вокабуляра ,  широкого (в несколько тысяч 
единиц) набора  лексико-грамм атических  соответствий и 
самых широких сведений в области политики, экономики, 
культуры, науки и техники. К оперативности воспроизве­
дения предъявляю тся  еще более высокие требования. Д л я  
успешного протекания синхронного перевода лекси к о­
грам м атически е  эквиваленты  долж ны  извлекаться  из 
долговременной пам яти  практически мгновенно, часто 
еще до окончания звучания сегмента исходного текста. 
Соответствую щ ие сведения по об суж даем ой  тематике, не­
обходимые для  принятия адекватны х переводческих реш е­
ний, тож е долж н ы  оперативно и без затруднений подни­
маться  па уровень актуального  осознавания.

К ратковрем енная  п ам ять  т а к ж е  н уж дается  в сложной 
шлифовке. С одной стороны, необходимо развитие  таких  
качеств, как  достаточно четкое запечатлени е  звуковых об ­
разов  прослуш иваем ы х синтагм, ритмических групп и 
других интонационных и синтаксических единиц речевого 
потока на исходном язы ке  с сохранением их в пам яти  на
1— 2 секунды после окончания звучания. Н а  такой ж е  ко ­
роткий срок долж н ы  у д ер ж и ваться  в пам яти  следы прои з­
несенных соответствий и несколько дольш е (до окончания 
конструирования ф разы )  принятые грам м атически е  о б я ­
зательства  по порож дению вы сказы ваний на язы ке  пере­
вода. С другой стороны, от кратковременной пам яти  тр е ­
буется запечатлени е  и сохранение в сознании на более 
длительный период (обычно до конца выступления о р ато ­
ра или до окончания заседан и я)  сведений по теме и цели 
выступления, основного содерж ания  вы сказы вани й  и не­
которых важ н ей ш и х  формулировок.
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М ыслительны е способности обучаемых разви ваю тся  в 
процессе овладения  синхронным переводом в н а п р ав л е ­
нии соверш енствования способностей понимания, творче­
ских способностей и быстроты ума.

Способности понимания, т. е. раскры тия  сущ ественно­
го в предметах  и явлениях, играю т значительную  роль в 
деятельности синхронного переводчика. Быстрое, с самого 
н а ч а л а  выступления оратора, раскры тие  мотивов вы сту­
пающего, цели и общей идеи вы сказы ваний, общ ествен­
ного значения данного выступления облегчает  переводчи­
ку дальн ейш ее  восприятие речи, решение переводческих 
за д ач  и гарантирует  его от серьезных смысловых и с к а ж е ­
ний. П онимание есть сл о ж н ая  аналитико-синтетическая  
деятельность мозга, вклю чаю щ ая  таки е  мыслительные 
операции, как  ан ал и з  и синтез, сравнение, абстракц ия  и 
обобщение. Соверш енствование указан н ы х  мыслительных 
операций в конкретных условиях  синхронного перевода 
составляет  основу работы по развитию  способностей по­
нимания.

Творческие способности обучаемых реализую тся  при 
решении нестереотипных переводческих задач . Они р а з ­
виваю тся по линии вы работки  эвристических стратегий 
поиска переводческих решений. Бы строта  ум а обеспечи­
вает протекание мыслительных процессов в реж име, необ­
ходимом д ля  успешного осущ ествления синхронного пере­
вода.

Н аконец, последнее психическое свойство, п о д л е ж а ­
щее дополнительному развитию ,— устойчивость к интен­
сивным умственным н ап ряж ениям . Синхронный перевод 
связан  с больш ими умственными перегрузками, сходными 
по своей интенсивности с перегрузкам и в сам ы х слож ны х 
видах  мыслительной деятельности. Это п о д твер ж дается  
измерениями пульса и артериального  д авлен и я  у перевод­
чиков в ходе работы. О бы чная  продолж ительность одного 
сеанса  работы  составляет  около 20 минут, однако  нередки 
случаи, когда переводчику приходится переводить без от ­
ды ха  целый час, а то и больше. Поэтому устойчивость пе­
реводчика к таким  перегрузкам  д о лж н а  специально о тр а ­
б аты ваться  в учебном процессе.

Таков в самом кратком  излож ении первый компонент 
содерж ан и я  обучения синхронному переводу, н ап р авл ен ­
ный на систематическое развитие  перцептивных качеств, 
внимания, памяти, мышления и устойчивости к интенсив­
ным умственным н ап ряж ениям .
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Второй компонент со дер ж ан и я  обучения н ап равлен  нй 
перестройку речевых и переводческих навыков и умений, 
ф орм ирование способностей выполнения переводческих 
операций и действий в высоком темпе и в специфическом 
объединении, свойственных синхронному переводу.

С реди  отдельны х переводческих навы ков  и умений 
наибольш ей перестройке п о д л еж ат  навы ки и умения о р и ­
ентирования  в исходном тексте, особенно навы к  сегм ен та­
ции исходного текста на единицы ориентирования.

Н ав ы к  сегментации, имеющийся у обучаемых, сф о р м и ­
рован применительно к другим видам  перевода: письмен­
ному переводу, последовательном у переводу и переводу с 
листа. В письменном переводе письменных м атери алов  
н авы к  сегментации ф ункционирует  в простых условиях  
б лаго д ар я  графической форме вы сказы вани я , членению 
его пунктуационными средствам и и наличию  времени д ля  
анализа . В этом виде перевода проблем а сегментации ч а ­
сто не возникает  вообще. В процессе последовательного 
перевода в ходе восприятия исходного текста переводчик 
не сегментирует исходный текст д л я  перевода, а и з в л е к а ­
ет информ ацию  для  записи. Хотя ведение записей тож е 
происходит дискретно, тем не менее назначение этой сег ­
ментации носит иной характер ,  чем в синхронном перево­
де. Л и ш ь  в переводе с листа  навы к сегментации ф ункцио­
нирует в условиях, приближ енны х к условиям  синхронно­
го перевода, но и здесь  за д а ч а  переводчика облегчается  
графическим  представлением  исходного текста.

П ерестрой ка  навы ка  сегментации применительно к у с ­
ловиям  синхронного перевода закл ю чается  в вы работке 
способа выделения в речи о р ато р а  смы словы х единиц, 
способных служ ить  единицами ориентирования. Конечной 
целью перестройки является  ф орм ирование  такого н ав ы ­
ка, который позволяет  переводчику четко и без за тр у д н е ­
ний вы делять  в исходном тексте смы словы е единицы, к а к  
обозначаем ы е оратором  интонационно или синтаксически, 
так  и не имеющие ярко  вы раж енн ы х  маркеров. В аж н ой  
чертой н авы к а  сегментации является  его гибкость: выбор 
различны х по величине и х ар ак тер у  единиц ориен ти рова­
ния (интонационно-смысловых единиц, структурно-син­
таксических блоков и др.) в зависимости от сложности 
текста, темпа речи оратора  и других факторов. Н ео бх о ­
димо отметить, что не следует  добиваться  строгого одно­
образия  навыков сегментации у всех обучаемых. В о зм о ж ­
ности оперативной .п а м я т и  и д руги е  инди видуальн ы е
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особенности неизбеж но приводят  к тому, что каж ды й  
обучаемы й в ы р а б а т ы в а е т  оптим альны й д ля  себя д и а п а ­
зон сегментации.

Д ругой  навы к ориентирования, п одлеж ащ и й  перест­
ройке,-— навы к определения синтаксической структуры 
исходного вы сказы ван и я  по его части — сф ормирован  
применительно к условиям  последовательного перевода и 
перевода с листа. П о своим х ар актер и сти кам  он довольно 
близок к навыку, который необходим д л я  синхронного пе­
ревода. О стается  лиш ь адап ти ровать  его к восприятию 
исходного текста на слух в условиях  острого деф ицита 
времени. Переводчик, овладевш ий этим навыком*, легко 
определяет  грам м атическую  роль воспринятого сегмента 
и строит в своем сознании один или несколько вариантов  
дальнейш его  разверты ван и я  синтаксической структуры 
вы сказы вани я .

Сущ ествует  еще один навы к  ориентирования (или, 
скорее, группа навы ков  и ум ений),  который н уж дается  в 
дальн ейш ем  совершенствовании. Это навы к определения 
контекстуального значения  слов и словосочетаний. В 
письменном и устном последовательном* переводе решение 
проблемы контекстуального значения  слов и словосочета­
ний облегчается  возмож ностью  ознаком лен ия  со всем тек ­
стом до н а ч а л а  перевода. Л и ш ь  перевод с листа  р а зв и в а ­
ет у казан ны й навы к в направлении, необходимом для  
синхронного перевода. Р а б о та  по д альн ейш ем у  развитию  
навы ка  заклю чается  в значительном* повышении скорости 
и степени автом атизац ии  определения контекстуального 
значения  слов и словосочетаний.

П ерейдем  теперь к навы кам  и умениям поиска и при­
нятия переводческих решений. И х развитие  и перестройка 
зан и м аю т  одно из важ н ей ш и х  мест в содерж ан и и  обуче­
ния синхронному переводу. О пи сать  оптим альное  состоя­
ние комплекса этих навыков и умений после обучения не 
представляется  возмож ны м. Уровень их развития  будет 
зависеть  от многих ф акторов , среди которы х следует от­
метить б ю д ж ет  времени, другие условия обучения, п ред ­
назначение будущ их переводчиков.

Р а б о та  по развитию  навыков и умений поиска и п р и ­
нятия переводческих решений м ож ет проводиться по двум 
основным направлениям : лексико-фразеологическом у и 
синтаксическому.

Лексико-ф разеологическое  н ап равлени е  обусловлено 
необходимостью приспособления к реж и м у  перевода ис­
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ходного текста по сегментам, относительно сам остоятель­
ным в смысловом и синтаксическом отношении. М ин и­
м ал ьн ая  подготовка в лексико-фразеологическом  отнош е­
нии предполагает , с одной стороны, свободное и н а д е ж ­
ное (близкое к условно-рефлекторной реакции) владение 
несколькими сотнями лексических и лексико-ф разеологи­
ческих соответствий по тем ам  будущ ей специ али зации  и, 
с другой стороны, умение решения нестереотипных пере­
водческих за д ач  лексико-фразеологического  хар актер а .

Синтаксическое нап равлен и е  связан о  с операциями 
переводчика по сочленению сегментов на язы ке перевода 
во ф разы , облад аю щ и е  цельной синтаксической структу­
рой. Обучение в этом направлении достигнет своей цели, 
если у будущ его переводчика будет сф орм и рован а  д о ст а ­
точная система стереотипов перехода от синтаксических 
структур на одном язы ке  к синтаксическим структурам! на 
другом языке. П ри  этом важ но, чтобы выбор соответст­
вующей синтаксической структуры пли ряда  вариантов  
на язы ке перевода осущ ествлялся, с возм ож ны м  после­
дующ им уточнением, на основе первых элементов си н так ­
сической структуры вы сказы ван и я  на исходном языке.

В работу  по развитию  навыков и умений поиска и п р и ­
нятия переводческих решений мож но вклю чить ф орм и ро­
вание навы ков  речевой компрессии сообщения. В соот­
ветствии со способами речевой компрессии, описанными 
в первой части, предлагается  обратить особое внимание 
на ф орм ирование навыков уменьш ения слоговой величи­
ны вы сказы вани й  путем синонимической или близкой к 
ней зам ены  предлож ений или их частей и опущения целых 
предлож ений или их частей.

Основное содерж ан и е  р азд ел а ,  касаю щ егося  перест­
ройки и соверш енствования навыков и умений реали зац и и  
переводческих решений, составляю т постановка голоса 
при работе  с микрофоном в кабине, вы держ и ван и е  р авн о­
мерной громкости и темпа  речи, повышение надеж ности 
навыков интонационного оф орм ления вы сказы ваний, о в ­
ладен ие  ф орм улам и, позволяю щ ими заполнять  больш ие 
паузы  в речи переводчика. Н есм отря  на каж у щ у ю ся  м а ­
лозначительность этого р азд ел а  со дер ж ан и я  обучения, не 
следует его недооценивать: ведь речь идет об оформлении 
продукта деятельности переводчика. К ром е того, уровень 
у казан н ы х  навыков иногда используется аудиторией в к а ­
честве критерия оценки профессионального мастерства  пе­
реводчика.
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Следую щий компонент содерж ан и я  обучения — умения 
и навыки выполнения переводческих операций и действий 
в высоком темпе и в специфическом объединении, свойст­
венных синхронному переводу. Этот компонент зан и м ает  
центральное место в структуре содерж ан и я  обучения 
синхронному переводу, т а к  как  именно он предопределяет  
в конечном итоге уровень профессиональны х умений и н а ­
выков синхронного перевода.

В составе данного компонента со дер ж ан и я  обучения 
ц елесообразно р азл и ч ать  практические знания, переводче­
ские навы ки и умения.

П рактические  знания  охваты ваю т прави ла  и условия 
совершения действий, которые необходимы д ля  р ац и о ­
нального форм ирования  деятельности. Среди сведений, 
подлеж ащ и х  усвоению, особенно важ н ы  закономерности 
строения деятельности синхронного переводчика, члене­
ние деятельности на переводческие действия, парам етры  
и ориентиры объектов действий, структура  действий, х а ­
рактер  ориентирования в условиях переводческих задач , 
типичные условия принятия решений о синтаксической 
структуре и лексическом наполнении вы сказы вани й  на 
язы ке  перевода, условия и прави ла  оф орм ления речи на 
язы ке  перевода.

Особую группу составляю т сведения о темпоральны х 
характери сти ках  деятельности:' д и ап азон е  темпа речи 
оратора, темпоральны х х ар актери сти ках  ориентирования 
в ней, частоте и скорости принятия переводческих реш е­
ний, д и ап азон е  темпа речи на язы ке  перевода. В аж н о  от­
метить, что практические знания  сообщ аю тся обучаемым 
не только  и не столько в словесной форме, сколько в виде 
д ем онстрации деятельности синхронного переводчика (в 
фонозаписи речи ораторов и переводчиков) в типичных 
условиях с последовательным привлечением внимания к 
обсуж даем ом у  п ар ам етр у  или характеристике.

Н авы ки  и умения выполнения переводческих о п ер а­
ций и действий в специфическом объединении вклю чаю т 
навы ки и умения координирования во времени процессов 
ориентирования в исходном тексте, поиска и принятия пе- 
реводческих решений и осущ ествления переводческих ре­
шений. П ри  этом ф ормированию  п о д л еж ат  к а к  механизм  
попеременного осущ ествления восприятия речи оратора  
и порож дения  речи на язы ке  перевода, т а к  и механизм, 
обеспечиваю щий п араллельн ое  осуществление этих п ро­
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цессов. Н адеж н ость  ф ункционирования последнего будет, 
естественно, различной в зависимости от предварительной 
подготовленности обучаемых и условий обучения. В кач е ­
стве основы м еханизм а синхронизации предусм атривается  
ф ормирование навыков ориентирования в речи оратора  на 
основе ф рагм ентарного  слуш ания, повышение степени а в ­
том атизированное™  принятия переводческих решений и 
формирование навыков осуществления переводческих 
действий без активного участия сознания. Оптимальное 
состояние м еханизм а  синхронизации после обучения— с т а ­
бильное п ар ал л ель н о е  регулирование  различны м и у р о в ­
нями осознавания  всех трех процессов при переводе о р а ­
торских речей, произносимых в умеренном темпе, в преде­
л ах  изученной тематики.

Н авы ки и умения выполнения переводческих операций 
и действий в темпе, свойственном синхронному переводу, 
ф ормирую тся в расчете на относительно н адеж ное  обеспе­
чение синхронного перевода ораторских речей, произноси­
мых в медленном и среднем темпе. Ч то ж е  касается  н авы ­
ков перевода ораторских речей, произносимых в быстром 
темпе, то их ф орм ирование переносится на практическую 
работу. В условиях переводческого ф акультета  учебная 
работа  ориентируется лиш ь на ознакомление с х а р а к т е ­
ром трудностей, путей их преодоления и тренировку с 
целью образован и я  первичных умений.

К а к  у ж е  было отмечено в предыдущ ей главе, цели обу­
чения синхронному переводу вклю чаю т расш ирение з н а ­
ний по общественно-политическим дисциплинам, эконом и­
ке, политике и культуре стран изучаемого я зы ка , по д и с­
циплинам  будущ ей специализации , а т а к ж е  дальн ейш ее  
совершенствование владен ия  изобрази тельн о-вы рази тель­
ными ресурсами иностранного язы ка . З а н я ти я  по синхрон­
ному переводу реш аю т эти зад ач и  лиш ь попутно, однако 
их возм ож ностям и в данной области было бы н ераци о­
нально пренебрегать.

Учебные матери алы , используемые на занятиях, могут 
способствовать углублению  знаний обучаемы х по ф изиче­
ской, экономической и политической географии стран изу­
чаемого язы ка ,  политическим институтам, общ ественным 
организац иям , н р авам  и обы чаям  населения.

Тексты для  перевода и справочные матери алы , подоб­
ранные в расчете на реализаци ю  указан ны х  целей, могут 
способствовать более глубокому пониманию духа и т р а ­
диций язы ка , источников и закономерностей его развития,
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соверш енствованию  умений р азл и ч ать  стилистические 
коннотации, чувствовать юмор. Д л я  синхронного перевод­
чика важ н о  т а к ж е  умение р азл и ч ать  кры латы е в ы р а ж е ­
ния, цитаты  из классических произведений, библейские 
изречения, латинские  поговорки. Хорошую основу д ля  бу ­
дущей специализации , например, в военно-политической 
области  п редставляет  работа  с военной, военно-историче­
ской и военно-технической литературой , ознакомление с 
новостями военной науки и техники в Советском Сою зе и 
за  рубежом*. «Хороший переводчик — ж и в а я  и обш ирная 
энциклопедия, постоянно пополняем ая  тем, что делается  
и говорится в различны х областях  знаний.» (Н е гЬ е й  Л., 
1952, р. 22, перевод наш  — А. Ш .) .

Ц ел ям  повышения теоретической подготовки обучае­
мых в области синхронного перевода соответствуют в со­
д ер ж ан и и  обучения теоретические знания , охваты ваю щ ие 
лингвистические, психологические и психолингвистиче­
ские аспекты  деятельности  синхронного переводчика. 
В этом плане целесообразн о  ознаком ить  обучаем ы х с о с ­
новной проблематикой исследований синхронного пере­
вода, достигнутыми результатам и , основными вопросами, 
н уж даю щ и м и ся  в разреш ении, а т а к ж е  с возм ож н ы м и пу­
тями их решения. П ри  этом ж елательн о , чтобы в сознании 
обучаемы х с л о ж и л ась  достаточно ц ельная  научная 
картин а  строения деятельности  синхронного переводчика, 
закономерностей  объединения  действий во времени, л и н г ­
вистической специфики операций с речевым м атери алом . 
Вклю чение обучаем ы х в процесс научного позн ания  син­
хронного перевода существенно повы ш ает  эф ф ективность  
учебной работы  по овладен ию  н авы к ам и  и умениями син­
хронного перевода.

П оследний компонент содерж ан и я  обучения — продол­
ж ение работы  по форм ированию  коммунистического м и­
ровоззрения у обучаемых и воспитанию у них морально- 
нравственны х качеств советского человека  — зан и м ает  
исклю чительно важ н ое  место в учебном процессе. К ом м у­
нистическое мировоззрение объединяет  полученные з н а ­
ния, умения и навыки, усвоенные моральны е нормы и 
идеалы в единую систему. Оно р асш и ряет  теоретический 
кругозор переводчика, служ и т  верным ориентиром в об ­
щественном поведении и могучим оруж ием в п ракти че­
ской деятельности.
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Глава 3

О РГА Н И ЗА Ц И Я  ОБУЧЕНИЯ

В р а м к а х  п редлагаем ой  методики преподавания  про­
цесс обучения синхронному переводу характеризуется  ц е ­
ленаправленностью , организованностью  и осознанностью.

Ц еленаправленность  учебного процесса заклю чается  
в четкости определения конечной цели обучения и ее р а с ­
членении на конкретные частные цели, глубоком- уяснении 
этих целей преп одавателем  и подчинении им всей учебной 
работы. Со стороны обучаемых целенаправленность  о зн а ­
чает осознание конечной цели обучения и наличие глубо­
кой мотивированности учения.

О рганизованность учебного процесса означает  четкое 
определение содерж ан и я  обучения, распределение бю д­
ж е т а  времени в соответствии со структурой содерж ан и я  
обучения, подбор соответствующих учебных м атери алов , 
плани рование  достиж ения  конечной цели обучения в ее 
полном объеме и методическую организац ию  к ак  процес­
са преподавания, так  и процесса учения. О р ган и зо в ан ­
ность процесса обучения синхронному переводу не о з н а ­
чает  унификации требований ко всем обучаемым. П р е д ­
лагаем у ю  организацию  обучения было бы правильнее н а з ­
вать  индивидуально-групповой. Это означает, что со дер ­
ж а н и е  обучения, распределение б ю д ж ета  времени, д в и ­
ж ение к конечной цели и методическая о рганизац ия  уче­
ния могут быть различны м и у разны х обучаемых, и эти 
различия  могут п редусм атриваться  текущ им планом.

О сознанность процесса обучения предполагает  глубо­
кое понимание обучаемы ми сущности профессиональной 
деятельности, которой предстоит овладеть, основных з а ­
кономерностей достиж ения  конечной учебной цели, уясн е­
ние целесообразности и необходимости планируемых ви ­
дов учебной работы, всестороннюю м обилизацию  воли и 
м ы слительны х способностей, глубокую  заи н тер есо в ан ­
ность в рациональном  построении учебного процесса. При 
обучении синхронному переводу ф актор  осознанности 
особенно в аж ен  вследствие значительных трудностей д о ­
стиж ения учебных целей и существенной роли индиви­
дуальн ы х особенностей обучаемых в овладении проф ес­
сиональными н авы кам и  и умениями. Глубокая  осознан­
ность обучения со стороны обучаемых позволяет  преп ода­
вателю  вовлекать  нх в работу  по планированию  и ор ган и ­
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зации учебного процесса и особенно в корректирование 
текущ их планов, предпринимаемое в связи с сверхп лан о­
вым продвиж ением  отдельных обучаемых.

У к азанны е черты процесса обучения определяю т и з л а ­
гаемую  ни ж е организац ию  учебного процесса.

В соответствии с целям и и содержанием* обучения весь 
процесс обучения синхронному переводу расчленяется  на 
три временны х учебных цикла. К а ж д ы й  учебный цикл 
имеет свои учебные цели, свое содерж ание , свои приемы 
и методы преподавания  и учения.

П ервый учебный цикл мож но назвать  теоретическим 
циклом. Его цель — сообщение теоретических знаний в 
области  синхронного перевода и процесса овладен ия  им, 
придание больш ей целенаправленности , осознанности и 
мотивированности будущ ей учебной работе  учащ ихся.

П ервый цикл — самый короткий по своей п ро д о л ж и ­
тельности: менее 10% общего бю дж ета  времени (здесь 
намеренно не приводится расчет  часов по ци клам , так  как  
общий бю дж ет  времени будет различны м  в разны х учеб­
ных заведениях; минимальный бю дж ет  времени, па кото­
рый рассчи тана  п р е д л а га е м а я  методика, составляет  око ­
ло 80 часов работы  под руководством* преп одавателя  и 
примерно такое  ж е  количество часов самостоятельной р а ­
боты ). Он м ож ет  вклю чать  одну — две теоретические л е к ­
ции и семинарское занятие. В первой лекции ц елесообраз­
но излож ить  современные научные представления  о д е я ­
тельности синхронного переводчика как  в лингвистиче­
ском плане, т а к  и особенно в психолингвистическом и 
психологическом плане. Н а р я д у  с и злож ением  указан ной  
темы в первой лекции о свещ аю тся  основные зак о н о м ер ­
ности овладен и я  синхронным переводом, учебные цели 
курса, содер ж ан и е  обучения и принципы организации 
учебного процесса. Во второй лекции могли бы быть 
описаны основная п роблем атика  научных исследований 
синхронного перевода и возм ож ны е подходы к ее реш е­
нию. Семинарское занятие  предназначено д ля  зак р е п л е ­
ния теоретических знаний, полученных на лекци ях  и в х о ­
де  самостоятельной работы, и д ля  развития  заи н тересо ­
ванности обучаемых в достиж ении поставленных учебных 
целей курса.

Учебными м атер и алам и  цикла являю тся  тексты л е к ­
ций или теоретический р азд ел  пособия по синхронному 
переводу, научные публикации (для  проработки  в ходе 
подготовки к семинарскому занятию ) и фонозаписи речей
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ораторов и переводчиков, а т а к ж е  наглядн ы е пособия, м о ­
д елирую щ ие синхронный перевод в целом и его отдельные 
характеристики .

Второй учебный цикл — подготовительный. Его основ­
ные цели заклю чаю тся  в развитии качеств, необходимы к 
для  овладения навы кам и  и умениями синхронного п ер е ­
вода, перестройке речевых навыков и умений и ф орм и ро­
вании первичных умений выполнения переводческих опе­
раций и действий в специфическом объединении, свойст­
венном синхронному переводу. По продолж ительности 
подготовительный цикл зан и м ает  около 20% общего бю д­
ж ета  времени. П роцесс  обучения на подготовительном 
цикле проходит в форме групповых занятий в классе  
синхронного перевода и самостоятельной работы  там  ж е  
или в лаборатории  устной речи. С о д ер ж ан и е  занятий  и 
самостоятельной работы составляет  выполнение ком п лек­
са упраж нений , направленны х на последовательную  о т р а ­
ботку качеств, навы ков  и первичных умений, описанных 
в соответствующих р азд ел ах  главы  «С одерж ание  обуче­
ния».

Учебными м атер и алам и  подготовительного цикла я в ­
ляю тся письменные тексты и фонозаписи упраж нений , 
тексты правил-инструкций выполнения переводческих 
действий и операций и фонозаписи речей ораторов и пере­
водчиков д л я  демонстрации.

Третий учебный цикл мож но н азв ать  циклом трени­
ровки в синхронном переводе. Ц ел ь  этого цикла состоит 
в том, чтобы сф орми ровать  профессиональны е навыки и 
умения синхронного перевода и д ать  обучаемым некото­
рую практику  профессиональной деятельности.

Тренировочный цикл зан и м ает  более половины всего 
бю дж ета  учебного времени. К ак  и подготовительный цикл, 
он проходит в форме групповых занятий  и сам остоятель­
ной работы в классе  синхронного перевода или в л а б о р а ­
тории устной речи. С одерж ан и е  занятий  и сам остоятель­
ной работы составляет  выполнение тренировочных у п р а ж ­
нений, направленны х на овладение синхронным перево­
дом в целом в различны х  в ар и ан тах  и условиях его 
выполнения.

Учебными м атер и алам и  тренировочного цикла я в л я ­
ются тексты и фонозаписи ораторских речей для  письм ен­
ного перевода и последую щ его синхронного чтения з а р а ­
нее переведенного текста, тексты и фонозаписи д ля  синх-
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репного перевода с листа с предварительной подготовкой 
и без нее и фонозаписи д ля  синхронного перевода на слух.

В течение всех трех учебных циклов проводится р е а л и ­
зац и я  воспитательной и общ еобразовательной  задач .  Р а с ­
ш ирение и закреп лен ие  знаний по темам* будущ ей сп еци а­
лизаци и  концентрируется главны м  образом  в конце вто­
рого и в ходе третьего циклов.

При наличии времени м ож ет  проводиться четвертый 
учебный цикл — цикл практики  синхронного перевода в 
условиях учебного заведения . Ц ел ь  четвертого цикла — 
ознакомить обучаемы х с конкретными условиями п р ак ти ­
ческой работы  синхронных переводчиков и д ать  им воз­
можность приобрести некоторый опыт профессионального 
синхронного перевода (основной вар и ан т  — в условиях 
работы  на м еж дународной конференции; дополнительные 
вари ан ты  —  перевод  лекций, кинофильмов, пьес). С этой 
целью подбираю тся справочные м атери алы  какой-либо 
реально проходившей конференции, р а зр а б а т ы в а е тс я  сов­
местно с обучаемыми план подготовки к работе, органи­
зуется и проводится подготовка в сж аты е  сроки и инсце­
нируется по мере возможности обстановка конференции. 
По окончании работы производится разбор  деятельности 
каж дого  переводчика (с опорой на фонозаписи) и подво­
д ятся  итоги.

П олезность цикла практики синхронного перевода 
объясняется  двум я  обстоятельствами. Во-первых, тем, что 
все, д а ж е  сам ы е опытные синхронные переводчики, при 
направлени и  на работу  на какую -либо м еж дународную  
конференцию (а т а к ж е  для  перевода лекций, ки ноф иль­
мов, пьес) проводят планомерную интенсивную подготов­
ку, от успеха которой во многом зависи т  успех их д ея т е л ь ­
ности на этой конференции. О знаком лен ие  с характером  
такой подготовки и получение соответствующего опыта не 
у клады ваю тся  в целевые и содерж ательн ы е  рам ки подго­
товительного н тренировочного циклов. Во-вторых, вслед ­
ствие высокой ситуативной обусловленности синхронного 
перевода обучаемым полезно опробовать  свои умения и 
навыки в конкретной (пусть д а ж е  условной) обстановке 
и получить первичную психологическую закал к у .

П р едл агаем о е  членение учебного процесса рассчитано 
на группу обучаемы х в целом и носит обобщ енный и 
приблизительный характер . В действительности ж е  после 
первых занятий  о б н аруж и ваю тся  существенные различия  
м еж ду  обучаемыми по скорости и качеству овладения

136



учебным м атериалом . П оэтому возникает  необходимость 
повышения ин дивидуализации обучения и, следовательно, 
внесения корректив в распределение бю дж ета  времени 
меж ду  ци клам и  для  некоторых обучаемых, пересмотра 
объема содерж ан и я  обучения, х ар а к т е р а  учебных м а те ­
риалов, приемов и методов работы.

Одной из важ н ей ш и х проблем организации процесса 
обучения синхронному переводу является  о рганизац ия  с а ­
мостоятельной работы обучаемых. Б ез  хорошо сп лан и ро­
ванной и методически организованной самостоятельной 
работы достиж ение конечной цели обучения было бы з а ­
труднено.

В процессе обучения синхронному переводу сам остоя­
тельн ая  работа  не носит однозначного х арактера .  В з а в и ­
симости от реш аемы х учебных задач ,  условий выполнения 
задан и й  и используемых приемов работы можно р а з л и ­
чать три подвида самостоятельной работы: сам остоятель­
ную работу  в классе  синхронного перевода в ходе кл а с с ­
но-групповых занятий, сам остоятельную  работу  в классе  
синхронного перевода или в лаборатори и  устной речи во 
внеаудиторное время, самостоятельную  работу  без ис­
пользования технических средств во внеаудиторное время 
(см. Б ородулина  М. К. и др., 1975, с. 84).

С ам остоятельная  работа  в ходе классно-групповых з а ­
нятий заклю чается  в выполнении упраж нений , по которым 
усвоены правила-инструкции и определены правильны е 
способы выполнения. Ц ел ь  этого подвида сам остоятель­
ной работы — ф орм ирование  первичных умений вы полне­
ния переводческих действий и операций. Учебным м а те ­
риалом  явл яется  фонозапись, п о д а в а е м а я  либо с м агнито­
фона пульта  преп одавателя , либо с м агнитоф она  кабины. 
В ходе выполнения уп раж н ен и й  п реп одаватель  б о л ь ­
ше вним ания уделяет  тем обучаемым, которые еще не 
уяснили способы выполнения упраж нений , периодически 
контролирует самостоятельно работаю щ и х  обучаемых и 
н ап равляет  ф орм ирование первичных умений по п р ав и ль­
ному пути. П родолж ительность  самостоятельного  вы пол­
нения упраж нений будет неодинаковой д ля  разны х обу­
чаемы х и разны х упраж нений . О птим альны е величины 
продолжительности составляю т 3— 10 минут.

С ам остоятельная  рабо та  на технических средствах  во 
внеаудиторное время заклю чается  в выполнении у п р а ж н е ­
ний, нап равленны х на развитие психических качеств (вни­
мания, памяти, устойчивости к интенсивным умственным
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н ап ряж ен и ям  и т. д .) ,  ф орм ирование и развитие  речевых 
и переводческих навыков и умений. У п раж нения , н а п р а в ­
ленные на развитие психических качеств, выполняю тся 
самостоятельно, когда обучаемы е уж е  научились п р а ­
вильно выполнять у праж нения  в зам едленн ом  темпе и в 
облегченных условиях. Ф ормирование переводческих н а ­
выков и умений переносится на сам остоятельную  работу  
только после об разован ия  достаточно устойчивых первич­
ных умений. К онтроль за  качеством самостоятельной р а ­
боты проводится в двух формах. Во-первых, обучаемые 
запи сы ваю т свою речь на магнитную ленту, прослуш и­
ваю т ее, ср ав н и в ая  с зад ан и ем , и вносят  коррективы  в 
последую щ ее выполнение упраж нений . Во-вторых, препо­
д а в а т е л ь  м ож ет  прослуш ать  ф онозапи сь  выполнения уп ­
р аж н ен и я  и сделать  соответствую щ ие зам ечан и я  и реко­
мендации. Одно за д ан и е  на сам остоятельную  работу  на 
технических средствах  во внеаудиторное время м ож ет  
вклю чать  два  — три у п р аж н ен и я  по 15— 20 минут каж дое .

С ам остоятельн ая  рабо та  во внеаудиторное время без 
использования технических средств обучения за к л ю ч а е т ­
ся в изучении теоретических вопросов, расширении об щ е­
образовательны х  знаний, соверш енствовании владения  
изобразительно-вы разительны м и средствами иностранно­
го язы ка , особенно по темам  будущ ей специализации , и 
выполнении упраж нений по развитию  речевых и перевод­
ческих навыков с опорой на письменный текст. З а д а н и е  
д ля  самостоятельной работы без использования техниче­
ских средств играет  дополнительную роль относительно 
задан ия , выполняемого на технических средствах. Более  
половины бю дж ета  времени д олж н о  отводиться на с а м о ­
стоятельную  подготовку с использованием технических 
средств, к а к  наиболее  приближ енную  к реальны м усло­
виям деятельности синхронного переводчика и более э ф ­
фективную.

Г л а в а  4 

С И С Т Е М А  У П Р А Ж Н Е Н И Й

§ 1. Принципы построения системы упраж нений

Принципы построения предлагаем ой  системы у п р а ж ­
нений (многие упраж нения , описываем ы е в настоящ ей 
главе, были предлож ены  и опробованы в учебном процес­
се давно, см. М нпьяр-Белоручев  Р. К., 1959) являю тся
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производными от сф ормулированны х целей обучения, со ­
д ер ж ан и я  и принципов организации учебного процесса.

Ц ели  обучения обусловливаю т направленность  систе­
мы упраж нений на достиж ение намеченных результатов. 
С одерж ание  обучения у казы в ает  на конкретные навыки и 
умения, п о д леж ащ и е  отработке. Принципы организации 
учебного процесса определяю т порядок реализаци и  систе­
мы упраж нений во времени.

Следует  с самого н ач ала  сделать  одну оговорку отно­
сительно понимания термина «система упраж нений». Д е ­
ло в том, что далек о  не все содерж ан и е  обучения мож ет 
быть отработано с помощью упраж нений. Так, например, 
расш ирение и закреп лен ие  общ еобразовательны х  знаний, 
сообщение теоретических знаний в области синхронного 
перевода, продолж ение работы  по ф орм ированию  ком м у­
нистического мировоззрения и воспитанию высоких мо­
рально-нравственны х качеств осущ ествляю тся не с помо­
щью упраж нений , а посредством других методических 
приемов. Эти приемы достаточно подробно описаны в м е­
тодической ли тературе  и нет необходимости об р ащ аться  к 
ним дополнительно. О пи сы ваем ая  система упраж нений 
н ап равлен а  на реализаци ю  не всех учебных целей, а лиш ь 
тех, которые достигаю тся главны м  образом  посредством 
выполнения упраж нений . Д ругим и  словами, в настоящ ей 
главе  речь пойдет о развитии  необходимых психических 
качеств, совершенствовании и перестройке речевых и п е ­
реводческих навыков и умений и форм ировании проф ес­
сиональных навыков и умений синхронного перевода. В м е­
сте с тем в ходе излож ения  будут затр аги ваться  и пробле­
мы реали зац и и  об щ еобразовательны х и воспитательных 
задач , особенно в плане их интеграции в процессе обуче­
ния.

Приступим к рассмотрению  основных принципов по­
строения системы упраж нений.

П ервый принцип построения системы упраж нений  со ­
стоит в постепенном! н арастании  трудностей учения. Т р у д ­
ности могут н ар астать  по трем  линиям: услож нение 
операций и действий, которыми предстоит овладеть ;  ус­
лож н ен ий условий выполнения операций и действий (уве­
личение темпа, объединение во времени больш его количе­
ства операций и дей стви й); услож нение язы кового  м ате ­
р и ал а  (услож нение сл о вар я  и синтаксиса, переход к новым 
тем ам ) .  Очень важно, чтобы н арастан и е  трудностей п ро­
исходило постепенно, без резких скачков. В противном
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случае обучаемые могут потерять уверенность в своих си­
лах , особенно при переходе к объединению освоенных опе­
раций и действий в единый комплекс и их п ар аллель н ом у  
осуществлению. Принцип постепенного н ар астан и я  тр у д ­
ностей обусловливает  необходимость создания такого ко­
личества упраж нений, которое соответствует количеству 
оптимальных по своим р азм ерам  ш агов  на пути о в л а д е ­
ния синхронным переводом от простого к сложному.

Второй принцип построения системы упраж нений  з а ­
клю чается  в расчленении системы упраж нений на две 
больш ие группы: подготовительные уп р аж н ен и я  и т р е ­
нировочные у праж нения  (ср. общ епринятую  традицию  в 
методике преподавания  иностранных язы ков и в препо­
даван и и  перевода в том числе разли чать  две группы уп­
раж н ен ий , по-разном у н азы ваем ы е  разны м и авторам и : 
язы ковы е и речевые, некоммуникативные и к ом м ун и ка­
тивные, подготовительные и речевые, подготовительные и 
прак ти ч ески е ) .

П одготовительны е у п р аж н ен и я  разн о о б р азн ы  по свое­
му назначению. Одни из них нап равлены  на развитие к а ­
честв, необходимых для  овладения н авы кам и  и умениями 
синхронного перевода, т. е. развитие перцептивных, мне- 
мических и прочих способностей. Д р у ги е  у праж нения  н а п ­
равлены  на отработку изолированны х навы ков  и умений 
синхронного перевода. Н аконец, третьи у п р аж н ен и я  н ап ­
равлены  на формирование первичных умений объедине­
ния отдельных действий и операций в единый деятельност­
ный процесс. Общее, что объединяет  эти уп раж н ен и я  в 
группу подготовительных, заклю чается  в подведении обу­
чаемы х к уровню, с которого м ож ет  начинаться  непосред­
ственное освоение вариантов  синхронного перевода.

Тренировочные уп раж н ен и я  однотипны по своему н а з ­
начению. К а ж д о е  из них н ап равлено  на овладен ие  кон­
кретным вариантом  синхронного перевода (синхронным 
переводом на слух, синхронным переводом с листа и т. д.) 
и на тренировку в его выполнении в зад ан н ы х  языковых 
ком бинациях и в пределах  лексических тем*, предусмот­
ренных учебным планом.

Третий принцип построения системы упраж нений с в я ­
зан  с выбором времени отработки каж дого  уп раж н ен и я  и 
м ож ет  быть сф ормулирован  как  принцип широкого ком ­
бинирования упраж нений , нап равленны х на достиж ение 
см еж ны х целей. Так, например, на одном! и том ж е  з а н я ­
тии могут о трабаты ваться  последовательно к ак  у п р а ж н е ­
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ния, нап равленн ы е  на повыш ение культуры  слуховых 
ощущений, так  и упраж нения , нап равленн ы е на решение 
нестереотипных переводческих задач .

М еж д у  группировкой упраж нений и делением учебно­
го процесса на циклы нет строгого соответствия, т. е. под­
готовительные уп раж н ен и я  не обязательно  выполняю тся 
только в подготовительном цикле, а тренировочные у п ­
р а ж н е н и я — только в тренировочном цикле. Хотя после 
заверш ен ия  подготовительного цикла становится в о зм о ж ­
ным и начинается  непосредственное освоение обучаем ы ­
ми вариантов  синхронного перевода, некоторые навы ки и 
умения синхронного перевода следует ещ е отрабаты вать . 
Поэтому отдельные подготовительные у праж нения  вы ­
полняются и в ходе тренировочного цикла. В цикле п р а к ­
тики то ж е  возм ож но использование отдельных подгото­
вительных упраж нений , например, д ля  усвоения терм и ­
нологической лексики по теме конференции.

Языковое наполнение упраж нений, входящ их в разны е 
группы, целесообразно  диф ференцировать . Тексты и ф о ­
нозаписи, отбираем ы е д ля  отработки и вклю чения в под­
готовительные и тренировочные упраж нения , ж елательн о  
концентрировать в р ам ках  узкого круга  лексических тем, 
чтобы н ап рави ть  основные усилия обучаемых на ф орм и ­
рование необходимых психологических качеств  и врем ен­
но оставить вопросы лексико-тематического плана . Ф а к ­
тически все подготовительные и первые тренировочные 
у п р аж н ен и я  могут быть составлены на основе всего 
пяти — шести ораторских речей, к а ж д а я  п р одолж и тель­
ностью звучания  от 5 до 15 минут. П ри этом предпочти­
тельной является  традиц ионн ая  общественно-политиче­
ская  тем атика  или некоторые темы будущ ей сп ец и али за ­
ции переводчиков. В м атери алах ,  используемых во второй 
половине тренировочного цикла и в ходе практики синх­
ронного перевода, необходимы больш ее разнообразие  тем 
и более ш ирокий словарь.

§ 2. Подготовительные упражнения

Расположение в кабине, включение и проверка аппа­
ратуры. Н авы ки  правильного располож ен ия переводчика 
в кабине и четкого управлени я  апп аратурой  достаточно 
важ ны , чтобы уделить им* на зан яти ях  особое внимание, 
причем не о тклады вая  их отработку  на какой-либо позд­
ний этап. С первого классно-группового занятия  в классе
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синхронного перевода следует пок азать  обучаемым, как  
правильно расп олагаться  в кабине, к а к  д ер ж а ть  корпус, 
чтобы не уставать , как  вы держ и вать  постоянную д и стан ­
цию до микрофона, к а к  вклю чать и регулировать  звук в 
науш никах, вклю чать  и вы клю чать  микрофон. О дновре­
менно обучаемым объясняется , что, когда включен микро­
фон, в кабине нельзя  откаш ли ваться , катать  к а р а н д а ш  по 
столу, раскачи ваться  на стуле и т. д. К р а т к а я  тренировка 
в освоении кабины  и ап п аратуры  является  самы м первым 
сеансом выполнения упраж нения . В последующем, в тече­
ние нескольких (четырех — пяти) занятий  необходимо 
следить за  тем, чтобы обучаемы е сознательно принимали 
и сохраняли  правильное полож ение в кабине, вклю чали и 
проверяли апп аратуру , не производя лиш него шума. Т ре­
нировка достигнет своей цели, когда указан н ы е  действия 
будут выполняться  автоматически.

Говорение в микрофон. Это уп раж нение  приучает обу­
чаемого, во-первых, правильно пользоваться  микрофоном, 
во-вторых, позволяет  улучш ить постановку голоса. Уп­
раж н ен ие  сн ач ала  проводится в виде чтения письменных 
текстов на русском и иностранном язы ке  с записью  на 
магнитную ленту  на пульте п реп одавателя  или в кабине. 
П родолж ительность  говорения за  один сеанс составляет  
около 2— 3 минут. П ри коллективном прослуш ивании з а ­
писей преп одаватель  у казы в ает  на ошибки говорения в 
микрофон (слиш ком близкое или д ал ек о е  располож ен ие  
от микрофона) и объясняет, что нуж но сделать  для  п р а ­
вильной постановки голоса. О сновная работа  по поста­
новке и отработке  голоса переносится на сам остоятельную  
работу.

П осле  определения и относительной стабили зации  спо­
собов действия происходит переход от чтения письменных 
текстов к спонтанной речи: обучаемым п редлагается  п ро­
изнести импровизированную  речь на задан н ую  тему. П р е ­
подаватель  следит за  тем, чтобы в условиях н ап равлен н о­
сти внимания па содерж ан и е  речи се оф ормление не под­
вергалось  различны м искаж ениям .

У праж нение  проводится на д в у х — четырех зан яти ях  
в зависимости от успехов каж дого  обучаемого.

Прослуш ивание исходного текста. Это у праж нение  
позволяет  обучаемому привыкнуть к условиям  восприятия 
исходного текста в кабине синхронного переводчика. 
Кроме того, оно н ап равлено  на развитие перцептивных и 
мнемических способностей обучаемых.
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У праж нение  проводится только на текстах  на иност­
ранных язы ках  (прослуш ивание текстов на родном язы ке  
является  слиш ком легкой зад ач ей ) .  С н ач ал а  в наушники 
обучаемых подаются фонозаписи оригинальны х текстов 
на знакомую  тематику, со знакомой лексикой, читаемые в 
умеренном темпе и с четким произношением. О бучаемы е 
получают установку на понимание и запом и нание  содер­
ж а н и я  текстов. После прослуш ивания текста п р еп о дава ­
тель стави т  вопросы по содерж анию , в о зв р а щ ая с ь  к 
наиболее  слож ны м  местам текста. О бучаем ы е отвечают 
либо на русском, либо на иностранном языке. Этап п ро­
верки понимания и запом и нания  долж ен проводиться б ы ­
стро (2— 3 минуты). Затем* уп раж нение  постепенно ус­
л ож н яется  по нескольким линиям: увеличиваю тся темп 
речи и продолж ительность звучания текста, вводятся  тек ­
сты с незнакомой лексикой, вы бираю тся  речи, произноси­
мые с плохой дикцией.

У п раж н ен и е  проводится  на трех— четырех зан яти ях  по 
два  —  три сеанса на к аж д о м  занятии. Н а  сам ы х первых 
зан яти ях  используются тексты продолж ительностью  зв у ­
чания около 3 минут. Последние сеансы уп раж н ен и я  про­
водятся на текстах  продолж ительностью  звучания около 
5 мииут.

Д л я  самостоятельной работы подбираю тся тексты про­
долж ительностью  звучания около 15— 20 минут. П ри  этом 
ж елательн о  учитывать уровень их занимательности . Этой 
установке бли ж е  всего соответствуют фонозаписи научно- 
популярных лекций, пьес, некоторых кинофильмов (в ос­
новном тож е научно-популярны х). В самостоятельном  по­
рядке упраж нение  выполняется обязательно  в науш никах  
(в лаборатори и  устной речи). К онтроль понимания и з а ­
поминания проводится на следую щ ем занятии  в течение
5— 7 минут.

Повторение исходного текста. Это уп раж нение  пред­
назн ачается  д ля  специальной отработки навыков и у м е­
ний параллельного  осуществления слуш ан ия  и говорения. 
Оно, к ак  и предыдущ ее, проводится в нескольких в а р и а н ­
тах с постепенным услож нением . В первом варианте  обу­
чаем ы е слуш аю т в науш никах  текст на русском язы ке и 
повторяю т его тихим ровным голосом в микрофон. Р азм ер  
отставания  обучаемых от оратора  значения в данном* у п ­
раж н ен ии  не имеет. Текст д ля  повторения подается  с пуль­
та п реп одавателя  либо с магнитофона, либо с микрофона. 
П родолж ительность  первых сеансов у праж нения  до 5 м и­
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нут. З а те м  производится переход к текстам  на иностран­
ном языке, читаемым с небольшими п аузам и  м еж ду  ф р а ­
зами. П осле одного — двух сеансов обучаемым п р е д л а га ­
ется повторять текст  громче и в более ровном темпе. 
Неестественны е паузы  м еж д у  ф р а за м и  постепенно у к о р а ­
чиваются. П одби раю тся  тексты  с более слож ны м  си н так­
сическим оформлением . В последую щ их сеансах  увеличи­
вается  темп ораторской  речи, подаваем ой  в наушники. 
Н аивы сш ую  степень трудности представляет  подача тек ­
ста в «рваном» темпе. О бучаемы м при этом- реком енду­
ется добиваться  относительного с гл аж и в ан и я  темпа пов­
торения. Д ополнительны е сложности создаю тся, когда 
происходит неож иданны й для  обучаемых переход от одно­
го язы ка  к другому. Последние сеансы уп раж н ен и я  п ро­
водятся в течение 7— 10 минут. У п раж нен ие  выполняется  
до тех пор, пока обучаемые не приобретут навыков его 
свободного выполнения. Обычно д ля  этого о казы вается  
достаточным два  — четыре занятия  (четыре — восемь се ­
ансов) .

Т ренировка в прослуш ивании ораторской речи и ее 
повторении м ож ет  с успехом проводиться в ходе сам остоя­
тельной работы к а к  в классе  синхронного перевода, т а к  и 
в л аборатори и  устной речи.

Повторение исходного текста с заданным отставанием. 
Это упраж н ен и е  предназначено в первую очередь д ля  
ф орм ирования  умений и навыков сегментации исходного 
текста на единицы ориентирования и отработки  способов 
оптимального отставания  от оратора. У п раж нен ие  прово­
дится в двух основных вариантах :  отставание на интона­
ционно-смысловые единицы и па структурно-синтаксиче­
ские блоки.

П р е ж д е  чем приступить к выполнению уп раж н ен и я  в 
первом варианте  п реп одаватель  демонстрирует  в ф о н о за­
писи интонационно-смысловое членение вы сказы ваний хо­
рошим оратором, п оказы вает  через отставание от оратора  
действия переводчика по выбору единиц ориентирования 
и д ает  образец  утрированного интонационно-смыслового 
членения, читая  письменный текст с увеличенными п а у з а ­
ми после каж дой  интонационно-смысловой единицы опре­
деленного типа (ритмической группы, синтагмы, интона­
ционного ч л е н а ) . Ф орм ирован ие  первичных умений м ож ет  
проводиться  на письменных текстах  ораторских  ре­
чей, имею щихся в фонозаписи: обучаемы е прослуш иваю т 
ф рагм ент фонозаписи, о б р ащ а я  внимание на интонацион­
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но-смысловое членение, и затем  сами читаю т письменный 
текст, обозначая  увеличенными п аузам и  границы инто­
национно-смысловых единиц. При первом чтении в ы д ел я ­
ются только наименьш ие интонационно-смысловые едини­
цы, например, ритмические группы. П ри  втором чтении 
внимание о б р ащ ается  на границы более крупных единиц, 
например, синтагм и т. д. П осле сф орми рования  первич­
ных умений упраж нение  проводится на основе ф онозапи­
сей: обучаемые слуш аю т в науш никах  речь оратора  и пов­
торяют ее с задан н ы м  отставанием. П р еп о д авател ь  следит 
за  тем, чтобы текст произносился с нуж ным отставанием, 
плавно, достаточно громким* и ровным голосом (обучае­
мые, наоборот, стрем ятся  быстрее проговаривать  отрезки 
исходного текста и с трудом контролируют громкость го­
ворения) .

Д л я  выполнения у праж нения  во втором вари ан те  пре­
подаватель  подбирает  исходные тексты с многочисленны­
ми ф улькрум ам и , обозначаю щ им и границы  структурно­
синтаксических блоков. О знаком ив обучаемых с видами 
фулькрумов и пок азав  синхронный перевод небольшого 
ф рагм ента  фонозаписи по структурно-синтаксическим 
блокам , п реп одаватель  дает  образец  утрированного чле­
нения вы сказы вани й  с помощью пауз на структурно-син­
таксические блоки. З а те м  обучаемы е все одновременно 
(в кабинах) читаю т письменный текст, обозначая  грани­
цы структурно-синтаксических блоков паузами.

П осле  усвоения членения вы сказы ваний на структур- 
но-синтаксические блоки уп раж нение  проводится на ос­
нове прослуш ивания фонозаписи. П ри этом о т р а б а т ы в а ­
ется отставани е  на различны е структурно-синтаксические 
блоки (группу подлеж ащ его , группу подлеж ащ его  и г л а ­
гол, группу п од л еж ащ его  и группу сказуем ого  вместе и 
т. д .) .  Конечным вариантом  уп раж н ен и я  является  отста ­
вание на одно предложение.

Исходные тексты, используемые в данном у п р а ж н е ­
нии, постепенно услож няю тся  за  счет увеличения темпа 
речи, его варьирован ия , услож нен ия  синтаксической 
структуры.

У праж нение проводится на 3— 6 зан яти ях  по 1—2 се­
анса. П родолж ительность  одного сеанса 5— 7 минут.

Д оп олн и тельн ая  тренировка в выполнении у п р а ж н е ­
ния м ож ет  проводиться самостоятельно. П р о д о л ж и те л ь ­
ность сеансов в этом случае увеличивается  до 15 минут.
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Совмещение слуш ания  одного текста  и произнесения 
другого. Это уп раж нение  н ап равлено  главны м образом  
на развитие перцептивных, мнемических и других спо­
собностей, необходимых д ля  овладен ия  н авы кам и  и у м е­
ниями синхронного перевода; другое назначение данного 
у праж нения  заклю чается  в форм ировании навыков п а ­
раллельного  осущ ествления слуш ан ия  и говорения, т. е. 
образовании м еханизм а сихронизации, регулирующ его 
протекание процессов на разны х уровнях осознавания.

У праж нение  проводится с постепенным усложнением. 
П а нервом занятии обучаемые, находящ иеся  в кабин ах  
класса  синхронного перевода, прослуш иваю т в науш никах 
незнакомый текст, читаемый в умеренном темпе на рус­
ском языке, и одновременно считаю т вслух по-русски. И с ­
ходный текст подается с пульта п реп одавателя  либо с м а г ­
нитофона, либо с микрофона. П р еп о д авател ь  следит за 
тем, чтобы счет вслух велся достаточно равномерно и 
громко. П осле прослуш ивания текста продолж ительно­
стью звучания около 2— 3 минут обучаемы е и зл агаю т  все 
одновременно в микрофоны содерж ан и е  прослуш анного 
текста. П р еп о д авател ь  производит выборочный контроль, 
чтобы установить, насколько успешно вы полняется  у п ­
раж н ен ие  группой. Основное внимание при контроле об­
р ащ ается  па передачу имен собственных, географ и ­
ческих названий, цифровых данны х и т. п. Затем  
рекомендуется провести второй сеанс уп раж н ен и я  с 
использованием  текста, более слож ного  по с о д е р ж а ­
нию. Н а  следую щ ем занятии  упраж н ен и е  у с л о ж ­
няется сн ач ала  б лаго д ар я  переходу к прослуш ива­
нию текста па иностранном языке. Затем  счет вслух 
м ож ет быть заменен д ек л ам ац и ей  за р а н е е  выучен­
ного стихотворения. Н а  третьем занятии  вместо д е к л а м а ­
ции стихотворения мож но п редлож ить  прочитать какой- 
либо текст на русском языке. П оследую щ ее услож нение 
упраж нения  мож ет проводиться практически бесконечно. 
Оно м ож ет  заклю чаться  в увеличении темпа  п рослуш ивае­
мой речи, его резких колебаниях, услож нении словаря, 
введении новых тем, повышении требований к счету вслух 
или д ек л ам ац и и  (увеличение темпа, громкости, улучш е­
ние дикции).

У праж нение  на совмещение слуш ания  одного текста  и 
произнесение другого весьма эффективно в смысле р а зв и ­
тия необходимых психических качеств будущих перевод­
чиков. Поэтому его следует проводить регулярно в

146



течение четырех пяти классно-групповых занятий. На- 
илучшее время проведения — н ач ало  занятия , так  как  уп­
раж н ен и е  прекрасно вы полняет  роль разм инки и готовит 
обучаемых ко всем< другим упраж нениям . По своему я з ы ­
ковому наполнению оно существенно отличается  от всех 
других подготовительных упраж нений. Если последние 
построены на ограниченном круге у ж е  знаком ы х текстов, 
то данное упраж нение  строится обычно на текстах, кото­
рые либо еще не вводились в учебный процесс, либо сов­
сем не входят в корпус основных текстов д л я  упраж нений.

У праж нение на закреп лен ие  лексических и синтаксиче­
ских эквивалентов. У п раж нен ие  проводится в трех в а р и ­
антах: а) закреп лен ие  лексических, лексико-ф разеологи­
ческих и терминологических эквивалентов; б) з а к р е п л е ­
ние синтаксических эквивалентов; в) комплексное 
закреп лен ие  лексических и синтаксических эквивалентов.

Д л я  выполнения уп раж н ен и я  в первом вари ан те  со­
ставляю тся  списки терминов и словарь  по общественно- 
политическим' тем ам  и темам  будущ ей специализации , а 
т а к ж е  перечни наиболее употребительных словосочетаний 
с их эк ви вал ен там и  на другом  языке. В качестве  критериев 
отбора эквивалентов  мож но ориентироваться  на р а зл и ч ­
ные признаки , например, стилистическую нейтральность 
и внеконтекстуальность (см. О а Ш г  О., 1971). По терм и ­
нологии составляется  единый список, которым можно 
пользоваться  при предъявлении к а к  слева  направо , т а к  и 
сп рава  палево. По словосочетаниям составляю тся  два 
списка: один д ля  перевода словосочетаний с иностранного 
я зы ка , другой д ля  перевода с русского язы ка. К ром е того, 
составляю тся  перечни пословиц, поговорок и кры латы х 
вы раж ени й . Эти м атер и алы  могут в ы д ав аться  обучаемы м 
д ля  ознаком лен ия  и заучивания  в порядке домаш него  з а ­
дания. Н а  зан яти ях  в классе  синхронного перевода препо­
д ав ател ь  читает в микрофон эти списки не по порядку, 
п ред ъ являя  языковой м атери ал  из разны х списков, а при 
работе  с терминологией периодически переходя с одной 
стороны списка на другую. О бучаем ы е слуш аю т речь пре­
подавателя  в науш никах  и ср азу  ж е  произносят  лексиче­
ские эквиваленты  на другом  языке. П р еп о д авател ь  н ам е­
ренно повторяет несколько р аз  подряд  одну и ту ж е  эк в и ­
валентную  пару, чтобы создать  стойкую ассоциацию  в 
сознании обучаемых.

К этому упраж нению  п р и м ы кает  и м о ж ет  с ним ком ­
бинироваться  уп раж нение  на т а к  назы ваем ы е  «прецизн-
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онные» слова (М иньяр-Б елоручев  Р. К., 1969, с. 150): иМб' 
на общественно-политических деятелей, географические 
н азван ия , наименования  государственных органов и об ­
щ ественных организаций, числительные. Прецизионные 
слова отрабаты ваю тся  так  ж е, к а к  и лексические эк в и в а ­
ленты. Отличие состоит в том, что обучаемы м реком ен­
дуется д ел ать  записи, особенно при переводе числитель­
ных.

Д л я  закреп лен и я  синтаксических эквивалентов  н а ­
глядно и зо б р аж аю тся  модели перехода от синтаксических 
структур на одном язы ке  к синтаксическим структурам  на 
другом языке на уровне словосочетаний и на уровне пред­
ложений. Эта  работа  м ож ет  проводиться обучаемы ми под 
руководством преп одавателя  путем сопоставления тек­
стов синхронных переводов с текстами речей ораторов. 
Больш ую  помощ ь могут о к азать  рекомендации, с о д е р ж а ­
щиеся в учебниках и пособиях по письменному переводу. 
П осле  изучения моделей в ходе самостоятельной работы 
начинается  тренировка в классе  синхронного перевода. 
П р еп о д авател ь  зачи ты вает  в микрофон словосочетания и 
ф р азы  из у ж е  проработанны х текстов. П ри этом он дейст­
вует т а к  же, как  при отработке  лексических эквивалентов: 
оперирует парными группами словосочетаний и ф р аз  не­
однократно и в разны х нап равлени ях . В первых сеансах  
этого уп раж н ен и я  п реп одаватель  д ае т  возм ож ность обу­
чаемы м прослуш ать словосочетание или ф р азу  до конца, 
п реж де  чем приступить к их переводу. З атем  он требует 
перевода до окончания звучания исходного текста, д о б и ­
ваясь  опознания исходной синтаксической структуры по 
ее части и быстрого принятия решения о синтаксической 
структуре на язы ке  перевода. У п раж нен ие  м ож ет  быть м о­
диф ицировано путем предъявлен ия  обучаемым н езав ер ­
шенных в синтаксическом отношении вы сказы вани й  с з а ­
дачей развить  и заверш и ть  их.

К омплексное закреп лен ие  лексических и синтаксиче­
ских эквивалентов  проводится на  м атери але , состоящ ем 
из пар эквивалентны х сверхф разовы х единств. Т а к  ж е  
как  и в двух предыдущ их в ари ан тах  упраж нения , сн ач ала  
подбираю тся наиболее  типичные построения ораторской 
речи на двух я зы ках  объемом в несколько ф р аз  с устан ов­
лением* их эквивалентности и вы даю тся обучаемым для  
изучения в ходе самоподготовки (часть м атер и ала ,  о б ъ ­
еди н яю щ ая  варианты  типичных построений, м ож ет  вво­
диться непосредственно на зан яти и ) .  Н а занятии  в классе
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синхронного перевода производится закреп лен ие  у ж е  и з­
вестным способом.

О писанны е у п р аж н ен и я  проводятся  в течение подгото­
вительного и тренировочного циклов с постоянным обнов­
лением языкового  м атери ала .  У п раж нен ия  на отдельное 
закреп лен ие  лексических и синтаксических эквивалентов  
проводятся  постоянно в течение обоих учебных циклов. 
К ом плексная  тренировка проводится периодически по м е­
ре накопления м атер и ала ,  требую щего комплексного з а к ­
репления. П родолж ительность  сеансов упраж нений  со­
ставляет  3— 4 минуты д ля  закреп лен ия  лексических эк в и ­
валентов (эта тренировка проводится в очень высоком 
темпе),  5— 7 минут для  закреп лен ия  синтаксических эк ви ­
валентов и около 10 минут д ля  комплексного закрепления .

Упражнение на речевую компрессию. О тр або тка  н а в ы ­
ков речевой компрессии проводится на  нескольких у р о в ­
нях: на уровне словосочетаний, на уровне ф р аз  и на уровне 
сверхф разовы х единств. П ри этом используются две ф о р ­
мы упраж нения: беглый перевод с листа  и перевод на слух.

О тработка  навыков речевой компрессии на первом 
уровне начинается  с изучения способов зам ены  словосоче­
таний более кратки м и  словосочетаниями (словам и ). Эта  
работа  м ож ет  быть выполнена обучаемыми сам остоятель­
но: ср авн и вая  специально подобранные и выданные пре­
п одавателем  тексты (письменные) синхронного перевода 
с исходными текстами, обучаемы е вы деляю т и систем ати­
зирую т способы компрессии словосочетаний. Н а  очеред­
ном занятии  преп одаватель  дополняет  и уточняет систему 
способов компрессии и начинает  тренировку в их при м е­
нении. П ервичная  тренировка м ож ет  проводиться на  ос­
нове письменных перечней словосочетаний в ф орме бегло­
го перевода с листа. З а те м  п реп одаватель  переходит к 
устной ф орме упраж нения: произносит в микрофон слово­
сочетание из обширного списка. О бучаемые, слуш ая  го ­
лос п реп одавателя  в науш никах, вы бираю т соответствую ­
щий способ компрессии и произносят более краткое  сло ­
восочетание (слово). С н ач ал а  уп раж нение  выполняется в 
медленном *емпе, затем, по мере освоения способов ком п­
рессии, в более быстром.

Н авы ки  речевой компрессии на уровне ф р аз  о т р а б а ­
ты ваю тся аналогичным' образом: сн а ч а л а  изучаю тся спо­
собы компрессии, затем  формирую тся первичные умения 
их реализаци и , на последнем этапе проводится скорост­
ное 'выполнение у праж нения  с комбинированием  всех спо­
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собов для  форм ирования  навыков, соответствующих обоб­
щенному, свернутому и автоматизи рованном у вы полне­
нию операций.

С переходом к отработке  навыков речевой компрессии 
на уровне сверхф разовы х единств уп раж нение  р а с ш и р я ­
ется до перевода связной серии предлож ений с устан ов­
кой на опущение отрезков, дублирую щ их информацию, 
которая содерж ится  в предшествую щ ем речевом контек­
сте, и опущение смысловых единиц, избыточных в кон­
кретной ситуации общения или с точки зрения задач и  
коммуникации. Н а  этом* этапе выполнения упраж нения  
обучаемых предварительно вводят  в условную ситуацию 
общения: им сообщ аю т характеристики  конференции (со­
в ещ ан и я ) ,  повестку дня, краткое  содер ж ан и е  дискуссии, 
характеристики  аудитории, контуры задачи , которую с т а ­
вит перед собой данный оратор.

У праж нение на речевую компрессию проводится пе­
риодически с середины подготовительного цикла и особен­
но интенсивно выполняется в тренировочном цикле в пе­
риод, предшествую щ ий отработке синхронного перевода 
речей, произносимых в среднем и быстром темпе речи. С е­
ансы у праж нения  в подготовительном цикле не п ревы ш а­
ют 5— 7 минут, в трен и ровочн ом — 10 минут.

Перевод с листа. К а к  неоднократно отмечалось, пере­
вод с листа  эф ф ективно разв и в ает  целый комплекс н ав ы ­
ков и умений, необходимых для  успешного выполнения 
синхронного перевода. В р ам ках  описываемой системы 
упраж нений перевод с листа позволяет  реш ать  четыре з а ­
дачи.

Во-первых, с помощью перевода с листа достигается 
дальн ейш ее  закреп лен ие  лексических и синтаксических 
эквивалентов. Беглы й перевод больш их текстов, с о д е р ж а ­
щих разнообразны е  лексико-фразеологические и си н так­
сические трудности, способствует увеличению гибкости 
навыков и повышению степени свернутости и обобщ енно­
сти действий и операций.

Во-вторых, перевод с листа является  хорошей формой 
для  проведения продолжительной и интенсивной трени­
ровки в речевой компрессии сообщений.

В-третьих, перевод с листа позволяет  тренировать  н а ­
выки и умения скоростного перевода. Главным* тр ебо в а ­
нием к обучаемым при выполнении у праж нения  с такой 
установкой будет перевод в таком  темпе, который превы ­
ш ает  средний темп ораторской речи. П реим ущ ество  пере­
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вода с листа  как  у праж нения  на скоростной перевод з а к ­
лю чается  в том, что оно благоприятствует  м аксим альн о  
возм ож ном у индивидуальному продвиж ению  обучаемых.

В-четвертых, перевод с листа дает  хорошую подготов­
ку к синхронному переводу с листа  — первому (по поряд- 
ку) упраж нению  следую щего учебного цикла.

П еревод  с листа  м ож ет  проводиться с п редвари тель­
ной подготовкой и без таковой. Я зы ковые м атери алы  
долж ны  быть достаточно обширными. З а  один сеанс уп­
р аж н ен ия  мож ет переводиться от 5 до 8— 10 страниц тек ­
ста. П ериод  выполнения у праж нения  — конец подготови­
тельного цикла и начало  тренировочного цикла.

§ 3. Тренировочные упражнения

Синхронное чтение заранее переведенного текста. Это
упраж нение, как  и все у праж нения  данной группы, соот­
ветствует одному из вариантов  синхронного перевода. У п­
раж н ен ие  готовится и проводится следую щ им образом. 
П р еп о д авател ь  вы дает  обучаемым письменные тексты 
ораторских речей (обычно тех, на которых проводились 
подготовительные упраж нения)  и п ред л агает  им переве­
сти их письменно в ходе самостоятельной работы д ля  пос­
ледую щ его чтения переводов во врем я выступления о р а ­
тора. Н а  очередном занятии  обучаемы е разм ещ аю тся  в 
кабин ах  класса  синхронного перевода и, сл у ш ая  речь 
оратора  в наушники с микрофона или магнитоф она пре­
подавателя , читают синхронно зар ан ее  заготовленный пе­
ревод.

П ри выполнении этого у праж нения  преп одаватель  
стремится добиться  плавного чтения текста в соответст­
вии с разверты ван ием  речи оратора, хорошей дикции, 
правильного интонационного оформления.

Д л я  уп раж н ен и я  могут т а к ж е  использоваться  готовые 
письменные переводы, выполненные ранее  другими груп ­
пами, так  к а к  выполнение обучаемыми письменных пере­
водов объемом в несколько машинописных страниц з а н и ­
м ает  много времени, не способствуя непосредственному 
ф орм ированию  навыков синхронного перевода.

У праж нение проводится в двух языковых ком б и н а­
циях: с русского язы ка  на иностранный и с иностранного 
язы ка  на русский.

Постепенное услож нение уп раж н ен и я  происходит за  
счет использования ораторских  речей, произносимых в
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«рваном» темпе. В этом случае  обучаемым п редлагается  
п ользоваться  приемам и речевой компрессии Для в ы д ер ­
ж и ван и я  умеренного темпа речи на  язы ке  перевода. Н а  
последних сеансах  выполнения у п р аж н ен и я  вводится еще 
одна сложность: о р аторск ая  речь подается  со вставкам и 
и купюрами, а т а к ж е  с некоторыми принципиальными и з ­
менениями в содерж ании . В таком  вари ан те  упраж нение  
с н ач ала  вы полняется  с русского я зы к а  на иностранный 
и лиш ь через несколько сеансов делается  переход к пере­
воду с иностранного язы ка.

Синхронное чтение за р а н е е  переведенного текста вы ­
полняется в течение 6— 8 занятий. П родолж ительность  
к аж дого  сеанса  будет различной в зависимости  от места 
во временном цикле. В н ачале  один сеанс уп раж н ен и я  
длится  около 5— 7 минут (2— 3 страницы  машинописного 
текста) .  Т аки е  короткие сеансы необходимы, чтобы опе­
ративнее вносить коррективы в деятельность обучаемых. 
Н а  первых зан яти ях  у праж нение  мож но выполнять в не­
сколько сеансов. С овладением  обучаем ы м и техникой 
синхронного чтения сеансы уп раж н ен и я  увеличиваю тся и 
к концу ц и кла  достигаю т 20 минут (около 8 м аш инопис­
ных страниц исходного текста) .

Синхронный перевод с листа. У праж нение  вы полняет­
ся в двух вари ан тах :  с предварительной подготовкой и без 
предварительной подготовки.

С н ач ал а  отрабаты вается  синхронный перевод с листа 
с предварительной  подготовкой. С этой целью  обучаемые 
получаю т для  предварительной подготовки тексты о р а ­
торских речей, которые им предстоит перевести устно. 
С рок д ля  п о д го то в к и 'м о ж ет  быть сам ы м  различным: от 
одного — двух дней до 10— 15 минут. П ри  вы даче текстов 
за  несколько дней или часов до зан яти я  объем м атер и ала  
долж ен  быть достаточным, чтобы исключить ц ел есо о бр аз­
ность выполнения полного подстрочника. В ходе подго­
товки обучаем ы е зн аком ятся  с содерж анием ' текста, ос­
новными идеями и позицией оратора  по обсуж даем ом у 
вопросу, составляю т список словарны х эквивалентов, от ­
м ечаю т наиболее слож ны е места д л я  перевода и за г о та в ­
ли ваю т  оптимальны е варианты  переводческих решений. 
П ри  наличии времени м ож но реком ендовать  обучаемым 
делать  подстрочный перевод некоторых наиболее  с л о ж ­
ных и в аж н ы х  участков текстов. П ри  кратковременной 
подготовке (10— 15 минут) обучаемы е лиш ь зн аком ятся
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<2 содерж анием  выступления и готовят переводческие ре­
ш ения д ля  наиболее  слож ны х мест.

П ри  выполнении уп раж н ен и я  о р аторск ая  речь п ода­
ется в кабины с магнитофона или с микрофона п реп ода­
вателя. В случае  использования микрофона п р еп о д ав а ­
тель имеет возм ож ность изменять по своему усмотрению 
темп речи, за с т ав л я я  обучаемы х прибегать к приемам  ре­
чевой компрессии сообщений.

С самого первого сеанса у праж нения  следует  предуп­
редить обучаем ы х о возм ож ности  изменений в тексте 
выступления (купюр, вставок, правки  некоторых п о л о ж е­
ний), однако  в н ачале  эти изменения долж ны  быть эпизо­
дическими. П осле  приобретения навыков синхронного пе­
ревода с листа изменения в тексте выступления, п о д авае ­
мом в кабины, делаю тся  чаще, д в а  — три р а за  на с т р а ­
ницу, причем купюры, вставки и уточнения формулировок 
регулярно  чередуются.

Тексты для  синхронного перевода с предварительной 
подготовкой подбираю тся  сн а ч а л а  среди м атери алов , р а ­
нее использованных при выполнении других упраж нений. 
З атем  подбираю тся новые матери алы , но в р а м к а х  про­
работанной тематики.

Синхронный перевод с предварительной  подготовкой 
проводится в течение 6— 8 занятий. С н ач ал а  он вы полня­
ется  на  текстах  объемом  3— 5 маш инописных страниц. 
П осле перевода каж до го  текста делается  разбор  ошибок. 
П осле разб о р а  обучаемым обычно п редлагается  перевести 
ещ е один текст. Н а  продвинутом этапе выполнения уп­
р аж н ен и я  объем текстов м ож ет  достигать 8— 10 страниц.

Синхронный перевод с листа без предварительной 
подготовки вводится тогда, когда обучаемы е освоили 
синхронный перевод с листа  с кратковременной подготов­
кой на м атери але  новых д ля  них текстов.

Тексты д ля  перевода вы даю тся обучаемым! в кабины 
непосредственно перед началом  запуска  фонозаписи или 
спустя 1— 2 минуты после н ач ала  звучания речи оратора. 
В последнем случае  обучаемые начинаю т синхронный пе­
ревод на слух и только потом, ориентируясь в письменном 
тексте, переходят к переводу с листа. Вставки, купюры и 
правк а  текста долж н ы  в этом случае практиковаться  с с а ­
мого нач ала . О бъем  текстов определяется  в зависимости 
от частных целей занятия . П ри первоначальной отработ­
ке навыков тексты составляю т 3— 5 машинописных с т р а ­
ниц, на продвинутом этапе — 8— 12 страниц.
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У п раж нен ие  постепенно услож няется  за  счет увеличе­
ния и варьирован ия  темпа речи, введения ораторов со спе­
цифическими произносительными особенностями, у с л о ж ­
нения синтаксической структуры вы сказы ваний и исполь­
зуемого словаря , изменений с о д ер ж ан и я  текста.

Синхронный перевод с листа без предварительной под­
готовки проводится в течение длительного периода, обыч­
но в течение 8— 12 занятий. Т акой  больш ой период вы пол­
нения у праж нения  предусмотрен, чтобы добиться высокой 
степени обобщенности, свернутости и усвоения действий. 
И звестно, что на больш инстве м еж дународны х конферен­
ций и совещаний около 40% работ  переводчикам прихо­
дится выполнять в ф орме синхронного перевода с листа.

Синхронный перевод на слух. Это упраж нение  я в л я е т ­
ся сам ы м  слож ны м тренировочным упраж нением . Оно 
вводится постепенно и постепенно услож няется  до усло­
вий, близких к условиям  профессиональной переводческой 
деятельности. П ервы е сеансы уп раж н ен и я  проводятся 
после того, к ак  обучаемы е освоили синхронное чтение з а ­
ранее  переведенного текста, перевод с листа с п р ед вар и ­
тельной подготовкой, изучили синхронный перевод с листа 
без предварительной подготовки и готовы приступить к 
сеансам  упраж нений , где письменный текст  подается  в 
кабины с зад ер ж ко й  на 1— 2 минуты.

У праж нение  сн ач ала  проводится на м атер и але  отдель­
ных ф р аз  и сверхф разовы х единств. Ф актически оно сли ­
вается  с упраж нением  на закреп лен ие  лексических и син­
таксических эквивалентов.

Н а  первых зан яти ях  текст в науш ники подается  с 
микрофона преп одавателя . М еж д у  ф р азам и  делаю тся  
паузы  длительностью  около половины звучания вы ск азы ­
ваний на язы ке перевода. З атем  п реп одаватель  постепен­
но с о кр ащ ает  эти паузы  и подает единым комплексом 
целый абзац , читаемый в медленном темпе. П осле пере­
вода нескольких абзац ев  делается  ан али з  работы  обучае­
мых с привлечением выборочной фонозаписи переводов.

П осле 3— 4 занятий  объем текстов, подаваем ы х за 
один сеанс, увеличивается  и доводится  до 3— 4 страниц. 
И спользуемы е тексты имею т простую синтаксическую 
структуру и ограниченный словарь. Темп речи остается 
медленным. Основное внимание обучаем ы х о б р ащ ается  на 
плавное оформление речи на язы ке перевода, интонацию, 
дикцию, оптимальное отставание от оратора. В этом виде 
у праж нение  проводится еще на 3— 4 занятиях.

154



Следую щ ее услож нение уп раж н ен и я  заклю чается  в 
введении текстов с более слож ной синтаксической струк­
турой и разнообразны м  словарем . О бъем  текстов остает­
ся прежним. В ходе выполнения уп раж н ен и я  зак р еп ляю т­
ся навыки и умения решения лексических и синтаксиче­
ских за д ач  в условиях синхронизации восприятия речи 
оратора  и порож дения речи на язы ке  перевода. П р е п о д а ­
ватель  пр о д о л ж ает  следить за  выполнением установок, 
введенных ранее  (плавность речи, интонация, дикция 
и т. д.).

П осле  3— 4 занятий  вводится еще одна дополнительная 
зад ач а :  правильное стилистическое оф ормление речи на 
язы ке перевода. Д л я  этого подбираю тся тексты, при пере­
воде которых встречаются многочисленные трудности сти­
листического характера .

П оследую щ ая  м одификация  уп раж н ен и я  нап равлен а  
на комплексную отработку  навыков и умений синхронно­
го перевода в условиях  произнесения речи оратора  в сред ­
нем темпе. О раторские речи д ля  у праж нения  о т р а б а т ы в а ­
ются в порядке увеличения темпа речи от медленного до 
среднего. О бъем  текстов в течение 4— 5 занятий  остается 
прежним: 3— 4 страницы.

П осле приобретения относительно уверенных навыков 
в выполнении у праж нения  наступает  новый этап: ф орм и ­
рование устойчивости к длительным напряжениям'. О бъем 
текстов увеличивается  до 10— 12 страниц. Темп речи о р а ­
тора при произнесении больш инства текстов остается  
средним. Вместе с тем вводится несколько текстов о б ъ е ­
мом 6— 8 страниц, произносимых в быстром или в « р в а ­
ном» темпе.

Тексты, используемые на самых последних занятиях , 
со дер ж ат  в концентрированном виде всевозм ож ны е тр у д ­
ности лексического, синтаксического и стилистического 
хар актер а ,  произносятся ораторам и  с различной дикцией, 
имеют провалы  звучания и т. д. П родолж ительность  о т р а ­
ботки уп р аж н ен и я  в таком  виде будет настолько большой, 
насколько это позволяет  бю дж ет  времени. Больш ую  роль 
при этом играет  сам остоятельная  тренировка обучаемых 
в классе  синхронного перевода или в лаборатории  устной 
речи.

§ 4. Комбинирование упражнений в ходе учебного процесса

Эффективность предложенной системы упраж нений  в 
значительной степени зависи т  от того, насколько умело и
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логично описанные у праж нения  будут комбинироваться  
в ходе учебного процесса. П оэтому представляется  целе­
сообразны м посвятить отдельный п а р а гр а ф  излож ению  
оптимальных вариантов  комбинирования упраж нений  в 
ходе учебных циклов и на отдельных зан яти ях ,  хотя при 
описании упраж нений у ж е  рассм атри вали сь  этапы  их 
выполнения.

В ходе подготовительного цикла выполняется  9 уп ­
раж нений. Р азум еется , выносить все 9 упраж нений на 
к аж д о е  учебное занятие  не имеет смысла. Необходимо оп­
ределить внутри подготовительного цикла отдельные э т а ­
пы для  выполнения каж дого  упраж нения . В основу опре­
деления этапов мож но полож ить целевое назначение 
к аж д о го  у п р аж н ен и я  и степень трудности его вы полне­
ния. Расп олож ен и е  этап а  выполнения каж дого  у п р а ж н е ­
ния внутри подготовительного цикла целесообразно  опре­
делять  исходя из реш аем ы х им целей: в н ач але  ц и кла  вы ­
полняю тся упраж нения , развиваю щ и е  сам ы е общие пси­
хические качества  обучаемых, затем  следую т у п р а ж н е ­
ния, нап равленн ы е на отработку  переводческих навыков и 
умений, с усилением* профессиональной направленности 
учебной работы (подготовительные уп раж н ен и я  и реш ае ­
мые ими учебные цели представлены  в табл. 7). П р о д о л ­
жительно с гь каж дого  этап а  определяется  в зависимости 
от сложности уп раж н ен и я  и важ н ости  ф ормируемых к а ­
честв. О бщ им критерием для  всего ци кла  является  посте­
пенное н ар ащ и ван и е  учебных трудностей за  счет их ком ­
бинирования.

Т а б л и ц а  7

У п р аж н ен и е Ц е л ь  у п р а ж н е н и я

Расположение в каби­
не, включение и провер­
ка аппаратуры

Говорение в микрофон

Прослушивание исход­
ного текста

Формирование навыков правильно­
го расположения и поведения в ка­
бине, включения, проверки и выклю­
чения аппаратуры

Формирование навыков пользова­
ния микрофоном. Привыкание к ус­
ловиям произнесения текста в мик­
рофон

Привыкание к условиям восприя­
тия исходного текста в кабине. Раз­
витие перцептивпых и мнемических 
способностей
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Продолж ение

Цель упражненияУ п р а ж н е н и е

Повторение исходного 
текста

Повторение исходного 
текста с заданным от­
ставанием

Совмещение слушания 
одного текста и произ­
несения другого

Упражнение на за­
крепление лексических 
и синтаксических эквива­
лентов

Упражнение на рече­
вую компрессию

Перевод с листа

Формирование первичных умений 
совмещения во времени слушания и 
говорения. Дальнейшее развитие пер­
цептивных и мнемических способнос­
тей и скорости реакции

Формирование первичных умений 
и навыков сегментации исходного 
текста на единицы ориентирования. 
Продолжение формирования первич­
ных умений и навыков совмещения 
слушания и говорения. Дальнейшее 
развитие перцептивных и мнемиче­
ских способностей

Формирование механизма синхро­
низации, регулирующего протекание 
процессов слушания и говорения 
разными уровнями осознавания. Фор­
мирование устойчивости к умствен­
ным перегрузкам. Дальнейшее раз­
витие перцептивных и мнемических 
способностей

Формирование навыков и умений 
поиска и выбора переводческих ре­
шений. Формирование умений сов­
мещения слушания, поиска перевод­
ческих решений и говорения. Форми­
рование умений скоростного перево­
да

Формирование умений и навыков 
выбора кратчайших по объему вари­
антов перевода. Дальнейшее форми­
рование умений и навыков совмеще­
ния слушания, поиска переводческих 
решений и говорения. Развитие на­
выков скоростного перевода

Закрепление лексических и синтак­
сических эквивалентов. Развитие на­
выков речевой компрессии. Повыше­
ние степени автоматизированности 
навыков поиска и выбора перевод­
ческих решений. Подготовка к синх­
ронному переводу на слух
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М ож н о предлож ить следую щий в ар и ан т  ком биниро­
вания  упраж нений на зан яти ях  подготовительного цикла.

Н а  первом занятии  обучаемы е знаком ятся  с кабиной 
синхронного переводчика, учатся  вклю чать, проверять и 
вы клю чать апп аратуру , изучаю т п р ави ла  поведения в к а ­
бине и о тр абаты ваю т  правильную  позу. З атем  проводятся
2— 3 сеанса уп раж н ен и я  «говорение в микрофон» (все 
обучаемы е выполняю т уп раж нение  одновременно) с ф и к ­
сацией речи на магнитной ленте и разбором. В конце з а ­
нятия проводятся  2— 3 сеанса уп раж н ен и я  примерно той 
ж е  степени трудности — «прослуш ивание исходного тек­
ста».

Н а  втором занятии  на правильное разм ещ ен ие  в к а б и ­
не требуется меньше времени. Д в а  других упраж нения  
выполняю тся по 2 сеанса  каж дое , и вводится упраж нение  
«повторение исходного текста», с о д ер ж ащ ее  дополнитель­
ную по сравнению  с предыдущ ими уп раж нениям и  труд­
ность: совмещение во времени слуш ания  и говорения. В ы ­
полняю тся 2— 3 сеанса  данного  упраж нения .

Н а  третьем занятии выполняю тся те ж е  упраж нения , 
но время, отводимое на сам ы е первые у праж нения , с о к р а ­
щ ается . З а  счет освободившегося времени вводится уп ­
раж н ен и е  «повторение исходного текста с зад ан н ы м  от ­
ставанием». Это уп раж нение  означает  нарастан и е  трудн о­
стей еще на одну ступень: добавление  операций по сег­
ментации исходного текста.

Н а  четвертом занятии  снимаю тся уп раж н ен и я  «про­
слуш ивание исходного текста» и «повторение исходного 
текста». Ч то  касается  «располож ен ия  в кабине...», то п ре­
п одаватель  лиш ь контролирует правильность поведения 
обучаемых. И з  ранее  введенных упраж нений остаю тся 
«говорение в микрофон» и «повторение исходного текста 
с зад ан н ы м  отставанием®. К ним добавляется  у п р а ж н е ­
ние «совмещение слуш ания  одного текста и произнесения 
другого». Оно тож е вводит одну дополнительную тр у д ­
ность: произнесение текста, отличного от того, который 
воспринимается.

Н а  пятом занятии  снимается  упраж н ен и е  «говорение 
в микрофон» и вводится «упраж нение на закреп лен ие  л е к ­
сических и синтаксических эквивалентов». В своем перво­
н ачальном  виде это у праж нение  не н а р а щ и в а е т  трудн о­
стей, однако впоследствии, с переходом к работе  на у р о в ­
не предложений, оно выходит на тот ж е  уровень трудно-
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стй, что и «совмещение слуш ан ия  одного текста и произ­
несения другого».

Н а  шестом занятии  остаю тся упраж н ен и е  «совм ещ е­
ние слуш ан ия  одного текста и произнесения другого» и 
«упраж нение  на закреп лен ие  лексических и син таксиче­
ских эквивалентов». К  ним присоединяется «упраж нение 
на речевую компрессию», которое содерж ит  еще одну д о ­
полнительную трудность: поиск и выбор переводческих 
решений в зависимости от конкретных условий (при необ­
ходимости сокращ ения  сообщ ения).

Н а  седьмом занятии  к указан н ы м  упраж нениям  п р и ­
соединяется «перевод с листа», который при скоростном 
выполнении тож е п редполагает  н ар ащ и ван и е  трудностей.

Н а  последнем*, восьмом, занятии  подготовительного 
ц и кла  набор упраж нений остается  преж ним.

С ледует  отметить, что каж д о е  уп раж нение  сущ ествен­
но услож няется  от зан яти я  к занятию  и п р ед ъ яв ляет  но­
вые, повышенные требования  к обучаемым.

«У праж нение на закреп лен ие  эквивалентов» , « у п р а ж ­
нение на речевую компрессию» и «перевод с листа»  в ы ­
полняю тся и _в ходе тренировочного ци кла , обеспечивая 
достиж ение поставленных учебных целей.

В ходе тренировочного цикла принципы ком бин ирова­
ния упраж нений  остаю тся аналогичными.

Тренировочные уп раж н ен и я  т а к ж е  вводятся  постепен­
но. С н ач ал а  вводится синхронное чтение за р а н е е  переве­
денного текста. Затем , в середине его этап а  (после 4— 5 
занятий ц и кл а ) ,  когда вводятся  вставки и .купюры в текст 
речи оратора, начинается  освоение синхронного перевода 
с листа  с предварительной подготовкой. Е щ е после 4— 5 
занятий  «синхронное чтение...» снимается, тексты д ля  
перевода с листа  с предварительной подготовкой н асы ­
щ аю тся вставкам и, правкой и купю рами и вводится синх­
ронный перевод с листа без подготовки. Н аконец, еще 
через 4 —5 занятий, после снятия перевода с листа  с пред­
варительной подготовкой, упраж н ен и е  «синхронный пере­
вод с листа  без предварительной  подготовки» у с л о ж н я ­
ется настолько, что становится  близок к «синхронному пе­
реводу на слух». Одновременно вводится «синхронный п е­
ревод на слух». В это время в выполнении подготовитель­
ных упраж нений на закреп лен ие  эквивалентов  и на рече­
вую компрессию д елается  переход к сверхф разовы м  
единствам.
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Т а б л и ц а  8
Вариант комбинирования упражнений на занятиях подготовительного и тренировочного циклов

Упражнение
Подготовительный цикл Тренировочный цикл

Порядковые номера занят ий циклов

1 2  3  4  5  6 7 8 1 - 4  5 - 8  9 -1 2  13-16  17-20  21-24  25-28  2 9 -3 2

Расположение в кабине, 
включение и проверка. . .

Говорение в микрофон 
Прослушивание текста 
Повторение текста 
Подтрение текста 
с заданным отставанием 

Совмещение слуш ания  
одного текста и 
произнесения другого 

Упражнение на закрепление 
эквивалентов

Упражнение на компрессию  
Перевод с листа 
Синхронное чтение

Синхронный перевод с лист а:
а) с предварительной

подготовкой;
б) без предварительной 

подготовки

Синхронный перевод на слух

I I



Ещ е через 4— 5 занятий  в основном остается  одно уп­
р а ж н е н и е — синхронный перевод на слух. К этому врем е­
ни оно начинает  выполняться па текстах, имеющих естест­
венное оформление, без увеличения пауз м еж ду  ф разам и . 
Н а  одном, и том ж е  занятии  сн ач ала  выполняю тся два-три 
подготовительных уп раж н ен и я ,  а затем  несколько (3— 5) 
сеансов данного тренировочного упраж нения .

П рим ер  комбинирования упраж нений на занятиях  
подготовительного и тренировочного циклов приведем 
в табл. 8.

§ 5. П ракти ка  синхронного перевода

Ц икл практики синхронного перевода проводится, 
когда учебные цели предыдущ их учебных циклов вы п ол­
нены и остается некоторый зап ас  учебного времени.

З а н я т и я  этого цикла проходят иначе, чем в подгото­
вительный и тренировочный периоды. По содерж анию  и 
ф орме они бли ж е  к практической работе , чем к учебным 
занятиям .

П р ак ти к а  синхронного перевода проводится п р и м ен и ­
тельно к условиям  работы на м еж дународной конферен­
ции, как  наиболее типичным условиям  деятельности синх­
ронного переводчика. П ри  наличии времени м ож ет  быть 
орган и зо ван а  практи ка  по переводу кинофильмов, л е к ­
ций, цьес и т. д.

П р ак ти к а  работы  на конференции проводится с т щ а ­
тельной подготовкой. В качестве  объекта  работы  и зб и р а ­
ется одна из прош едш их м еж дународны х конференций, по 
которой имею тся в достаточном количестве справочные 
м атери алы  и фонозаписи выступлений делегатов. Т е м а ­
тика конференции м ож ет  не совпадать  с профилем подго­
товки переводчиков.

З а  несколько дней до н ач ала  инсценируемой кон ф е­
ренции обучаем ы м  об ъ явл яется  о х ар а к те р е  предстоящ ей 
работы и вы даю тся некоторые справочные м атериалы : 
устав  организации, п рограм м а конференции, текст  у с т а ­
новочного д оклада ,  проект решения, докум ентация  по 
п реды дущ им  конф ерен циям  и т. д. О бучаем ы е вместе с 
преподавателем ' р азр а б а т ы в а ю т  план подготовки, кото­
рый обычно вклю чает: изучение полученной д окум ен та­
ции; определение состояния об суж даем ого  вопроса; прог­
нозирование позиций делегатов, выступаю щ их на кон ф е­
ренции; изучение специальной литературы  по теме кон­
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ференции; составление алф ави тн ы х  словарей  с разбивкой  
по подтемам; заготовка  списков используемых со к р а щ е ­
ний; заготовка  п араллельн ы х  текстов документов, из ко­
торых могут приводиться цитаты; тренировка с целью 
закреп лен и я  словарны х эквивалентов; полный письмен­
ный перевод проекта решения и установочного д о к л ад а  
(если они не имеются на необходимых я зы к ах ) .  П лан  
подготовки выполняется  обучаемы ми главны м  образом  
самостоятельно.

Д л я  имитации условий конференции продолж и тель­
ность зан яти я  увеличивается  с 2 до 4— 6 часов, п р и гл а ш а ­
ются преп одаватели  и обучаемые из других групп, кото­
рые зам ен яю т  президиум и некоторых делегатов. К ласс  
синхронного перевода или за л  с ап п аратурой  для  синх­
ронного перевода (если таковой имеется) соответствую­
щим образом  оф орм ляется.

О бучаем ы е подразделяю тся  на группы по два-три  че­
ловека  и работаю т попеременно по 20 минут (работаю т 
п ар ал л ель н о  несколько кабин по одной и той ж е  языковой 
комбинации — эта  условность необходима для  активного 
участия всех обучаем ы х).

Р ечь  в кабины  подается  с микрофона п редседателя  и 
м агнитоф она центрального  пульта. П ереводы  из каж дой  
кабины фиксирую тся на магнитной ленте.

Синхронный перевод выполняется  во всех вариантах . 
Установочный д о кл ад  дается  в синхронном чтении з а р а ­
нее переведенного текста (со вставкам и, касаю щ и м и ся  
отступлений от темы ). Н есколько  выступлений перево­
дятся  с листа с предварительной подготовкой: тексты од ­
них выступлений выдаю тся переводчикам! накануне, тек ­
сты других — за  несколько минут. Д ва-тр и  выступления 
переводятся с листа  без предварительной подготовки — 
их тексты подаются в кабины  непосредственно перед н а ­
чалом  речи или с опозданием  на 1— 2 минуты. Половина 
выступлений переводится на слух.

В ходе конференции мож но п р акти ковать  т а к ж е  синх­
ронный перевод шепотом в за л е  д ля  нескольких д ел е г а ­
тов. С этой целью исходный текст подается через динам ик 
или в науш ники переводчиков. Качество  перевода конт­
ролируется преподавателем , играю щ им  роль делегата .

К следую щ ем у занятию  обучаемые получают зад ан и е  
проан али зи ровать  собственные переводы и переводы сво­
их товарищ ей. П р еп о д авател ь  на занятии  дополняет  и

162



уточняет проведенный анализ , у к азы в ает  на причины о ш и ­
бок и д а е т  рекомендации по их устранению.

Если организуется  практи ка  по переводу киноф ильм ов 
(из кабины и в з а л е ) ,  лекций и пьес, ее подготовка и п р о ­
ведение строятся  аналогичным образом. В качестве  м а т е ­
риалов  д ля  подготовки используются сценарии ки н о ф и л ь­
мов (если они им ею тся),  л и тература  по специальны м в о п ­
росам (в случае перевода научных фильмов и л е к ц и й ) ,  
тексты пьес.

Если к концу тренировочного ц и кла  становится и зв е с т ­
ным профиль будущ ей деятельности обучаемых, то ци кл  
практики увеличивается  (при наличии врем ени).  В этом 
случае обучаем ы е начинаю т зн аком иться  с соответствую ­
щей отраслью  знаний (сферой деятельн ости ) ,  и зучаю т  
терминологию  и интенсивно тренирую тся в синхронном 
переводе на м атер и ал ах  данной тематики.
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П Р И Л О Ж Е Н И Е  1

ТЕХНИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА

Осущ ествление синхронного перевода (кроме синхрон­
ного перевода шепотом) неизбеж но связан о  с использо­
ванием соответствующего комплекса технических средств. 
П ереводчик долж ен  знать  это оборудование и уметь поль­
зоваться  им, т а к  к а к  от этого зави сят  условия  его работы  
и условия восприятия перевода аудиторией. П оэтому в 
подготовку синхронного переводчика д о лж н ы  входить о з ­
накомление с основными типами установок синхронного 
перевода и приобретение умений пользования  ими.

Принцип действия установки синхронного перевода 
заклю чается  в следующем: выступающ ий говорит в м ик­
рофон с трибуны или со своего рабочего места, его речь 
поступает по проводам  в усилитель и подается  в науш ни­
ки переводчиков. Переводчики переводят  поступаю щие 
отрезки ораторской речи, перевод усиливается  усилите­
лем  и поступает в науш ники делегатов  (вар и ан т  такой о р ­
ганизации синхронного перевода представлен  на рис. 18).

Переводчики р аботаю т  в звуконепроницаемы х к а б и ­
нах. Звукоизоляция  кабины препятствует поступлению 
шумов из з а л а  в микрофон переводчика и, следовательно, 
их усилению в науш никах  делегатов. К ром е того, кабина 
создает  благоприятны е условия д ля  работы  переводчиков.

К аби н а  для  синхронного перевода рассчитана  обычно 
на два  или более человек. О борудование кабины состоит 
из наушников, микрофона и щ итка управления. Н а  щ итке 
управлени я  могут р асполагаться  выклю чатель , подклю ­
чающий кабину к микрофону оратора  (с сигнальной л а м ­
почкой), регулятор громкости звука  в науш никах  пере­
водчика, вы клю чатель  микрофона переводчика. К роме 
того, щ иток управлени я  м ож ет  иметь переклю чатель  м ик­
рофонов делегатов  (в случае, если у каж дой  делегации 
есть своп м икроф он ), кнопки сигнализац ии  д ля  связи  с 
выступаю щ им и председателем  (с помощью этих кнопок 
переводчик мож ет за ж и г а т ь  перед оратором  световые сиг­
налы  «говорите в микрофон», «говорите громче») и т. д.

Все оборудование кабины  обычно существует в двух 
комплектах, так  к ак  переводчики работаю т, как  правило, 
группой по два-три  человека в одной кабине.

П риступая  к очередному сеансу перевода, переводчик 
подклю чается к микрофону оратора, регулирует  громг 
кость его речи в науш никах, затем  вклю чает  свой микро-
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Рис. 18. Вариант организации синхронного перевода (прямой перевод)



фон и начинает  перевод. Одновременно его коллега  пре* 
к р а щ а е т  работу  и вы клю чает  свой микрофон. В случае 
чихания, каш ля  и других акустических помех в кабине 
переводчик временно вы клю чает  свой микрофон.

Н ауш н ики  делегатов  подклю чаю тся к и н ди видуаль­
ным щ иткам  на рабочих местах. П одклю чаясь  к щитку, 
д елегат  избирает  язы к перевода и регулирует громкость 
речи переводчика в науш никах. Б ы ваю т  щитки, подклю ­
ченные только к одной кабине. В этом случае  делегат , сл у ­
ш аю щ ий перевод  на определенный язык, д олж ен  р асп о ­
лагаться  в определенной части зал а .  Вся аудитория о к а ­
зы вается  таким образом  разделенной на группы по я зы ­
ковому признаку, и переводчик м ож ет из окна кабины 
наблю дать  «свою» аудиторию.

Кроме указанной  апп аратуры , имеется еще диспетчер­
ский пульт или отдельные щитки управления, п озволяю ­
щие подклю чать и отклю чать кабины переводчиков и 
обеспечивать переговорную связь  м еж ду  председательст­
вующим на заседании, вы ступаю щ ими и переводчиками. 
Так, если в з а л е  имеется и используется несколько м икро­
фонов д ля  выступающих, технический комплекс синхрон­
ного перевода имеет коммутационное устройство, позво­
ляю щ ее  подклю чать микрофоны вы ступаю щ их к соответ­
ствующим кабин ам  синхронного перевода.

Описанный принцип действия и схема функциониро­
вания синхронной установки рассчитаны на прямой пере­
вод, т. е. такой, когда речь выступаю щ его переводится 
непосредственно на все рабочие языки. О днако до сих пор 
практикуется  и схема двухступенчатого перевода (см. 
Ш вейцер А. Д ., 1967, с. 82). Она применяется, когда к в а ­
лиф и к ац и я  переводчиков не позволяет  осущ ествлять п р я ­
мой перевод речи оратора  на все рабочие языки. В этом 
случае  речь оратора  переводится на один рабочий язык, 
которым владею т все переводчики. Этот перевод подается 
в кабины, где осущ ествляется  перевод на другие рабочие 
язы ки (рис. 19). К абина , в которой осущ ествляется  синх­
ронный перевод первой ступени, носит назван ие  «кабина- 
пилот». Д вухступенчаты й синхронный перевод через «ка- 
бину-пилот» обусловливает  необходимость дополнитель­
ной коммутационной аппаратуры .

Установки синхронного перевода могут быть стац и о­
нарным и (в помещениях, где регулярно проходят з а с е д а ­
ния с синхронным переводом) и подвиж ными (монтируе­
мыми в месте встречи и демонтируемы ми после окончания
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Рис. 19. Вариант организации синхронного перевода (двухступенчатый перевод с английского языка на другие
рабочие языки через русский язык)



работы ). Эти типы установок требую т различного  подхо­
д а  переводчика при проверке апп аратуры  перед началом  
работы и обеспечиваю т различны е условия работы.

Установки синхронного перевода могут быть провод­
ными и беспроводными. В проводных установках  связь 
м еж д у  микрофонами выступающих, кабин ам и  переводчи­
ков и науш никам и делегатов  обеспечивается системой 
проводки. Проводные установки обеспечиваю т высокое 
качество связи, по вместе с тем предполагаю т прослуш и­
вание переводов только на рабочих местах  делегатов  у 
щитков д ля  подклю чения наушников.

Д ействие  беспроводных установок основано на систе­
ме усилителен, ради опередатчиков , передаю щ их антенн и 
индивидуальны х радиоприемников с науш никам и у к а ж ­
дого делегата . Беспроводные установки имеют ряд  пре­
имуществ перед проводными: они не представляю т особых 
трудностей при монтаж е, пе имеют отказов  в работе  из-за 
повреж дения , проводки, позволяю т делегатам  прослуш и­
вать  переводы в пределах  зоны действия передаю щ ей 
станции. Вместе с тем по качеству обеспечиваемой связи 
беспроводные установки не могут соперничать с провод­
ными. К тому ж е  они не обеспечиваю т необходимую часто 
секретность обсуж ден ия  вопросов, так  к ак  ради оподслу­
ш ивание  таких  встреч не представляет  трудностей.
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П Р И Л О Ж Е Н И Е  2

УЧЕБНАЯ ТЕХНИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА СИНХРОННОГО 
ПЕРЕВОДА

Учебная техническая устан овка  синхронного перевода 
д о лж н а  по возможности воспроизводить реальны е усло­
вия деятельности синхронного переводчика. О днако  п ро­
стое воссоздание условий работы синхронного переводчи­
ка недостаточно для  учебной синхронной установки. Д л я  
обеспечения учебного процесса установка д о л ж н а  вклю ­
чать  оборудование, позволяю щ ее организовать  и прово­
дить разнообразны е виды учебных работ, нап равленны х 
на ф орм ирование  проф ессиональны х навы ков  и умений, 
прослуш ивать работу  переводчиков в кабинах , и сп р ав ­
лять  и комментировать ее, а т а к ж е  обсуж дать  после окон­
чания перевода. У казанны м  требованиям  наилучш им об ­
разом  отвечает  класс  синхронного перевода.

К ом плект  оборудования класса  синхронного перевода 
м ож ет  вклю чать стол преподавателя , трибуну оратора,
6— 10 учебных кабин, рабочий стол с количеством мест, 
соответствующим наполнению учебной группы, кинопро­
ектор и экран , динамики, системы проводки, усиления, 
освещения, заш тори ван и я  и т. д. (рис. 20).

Рис. 20. Вариант схемы класса синхронного перевода 
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Н а  столе преп одавателя  могут быть смонтированы 
пульт управления, два м агнитофона, микрофон и н ауш ни­
ки, а т а к ж е  система подсветки.

П ульт  управлени я  позволяет  регулировать  подачу р е ­
чи оратора  в кабины и на места за  рабочим! столом с м ик­
рофона и магнитофона пульта, с микрофона трибуны, с 
кинопроектора и из любой кабины. П ер едач а  указан ий  
преп одавателя  во все или несколько кабин, на все или 
несколько рабочих мест за  столом не преры вает  подачи 
речи оратора. П ульт  управлени я  позволяет  п реп одавате ­
лю вести переговоры с отдельными обучаемы ми и ф икси­
ровать  на магнитоф оне-ф иксаторе  их переводы. Н а  п уль­
те имеются устройства, п озволяю щ ие дистанционно у п ­
р авлять  демонстрацией кинофильм# с кинопроектора, ос­
вещением помещ ения и заш ториванием .

М агнитофоны пульта имею т различное назначение. 
Один магнитофон («датчик») предназначен  д ля  подачи 
исходного текста обучаемым, другой магнитофон («ф ик­
сатор») служ ит  д л я  выборочной записи  выполнения уп­
раж нений обучаемыми.

О борудование трибуны состоит из микрофона оратора 
и лампочки  подсветки. Речь, произносимая с трибуны, 
м ож ет  п одаваться  во все или одну кабин у  или (и) на р а ­
бочие места за  рабочим столом.

В учебных каб и н ах  установлены  микрофон, науш ники, 
магнитофон, щ иток управлени я. В к аб и н ах  на столах  м о ­
гут иметься кнопки вы зова  п р еп о давател я  со световым 
сигналом  на ф а са д е  кабины.

О бучаемые, находящ иеся  в кабинах, могут выполнять 
упраж нения , получая исходный текст в науш ники с т р и ­
буны, магнитофона или микрофона центрального пульта, 
с киноустановки или м агнитоф она кабины. Р ечь  обучае­
мых передается  на пульт преп одавателя  д ля  прослуш ива­
ния или записи на магнитофон-фиксатор, д ля  прослуш и­
вания  за  рабочим столом или записи на магнитофон к а ­
бины.

Рабочий  стол рассчитан на прослуш ивание в н ау ш ­
никах исходного текста (на одно ухо) и перевода (на др у ­
гое ухо), выполняемого в одной из кабин. С этой целью на 
к аж д о м  рабочем' месте установлены  пульты с переклю ­
чателем  кабин, науш никам и и регулятором громкости для  
к аж до го  науш ника. З а  рабочим столом могут проводиться 
т а к ж е  подготовительные работы  перед выполнением уп­
р аж н ен ия  и обсуж дение итогов,
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СЛОВАРЬ ТЕРМИНОВ

В словаре терминов раскрывается содержание используемых в 
книге специальных терминов языкознания, теории речевой деятельно­
сти и теории перевода. Из толкований каждого термина приводится 
такое, которое соответствует его значению в данной книге._ Значение 
лингвистических терминов, которые не вошли в настоящий словарь, 
читатель может уточнить в «Словаре лингвистических терминов» 
(О. С. Ахманова, 1966).

Актанты — различают: 1) реальные актанты — субстантивные
элементы ситуации (субъект, объект, субстанция, содействующая или 
препятствующая осуществлению процесса, пространственные и вре­
менные конкретизаторы и т. д.); 2) синтаксические актанты — члены 
предложения, обозначающие реальные актанты (подлежащее, прямое 
дополнение, косвенное дополнение, обстоятельство места и т. д.).

Актуальное осознавание — высший уровень регулирования актив­
ности (деятельности), характеризующийся концентрацией внимания 
на данном объекте или его компоненте.

Анализ по единицам — выдвинутый Л. С. Выготским и принятый 
в теории деятельности принцип разложения процесса деятельности на 
такие части, каждая из которых несет в себе все основные свойства, 
присущие деятельности в целом, и не может быть далее разложена 
без потери этих свойств.

Вероятностное прогнозирование — предвосхищение субъектом 
возможных вариантов развития ситуации и подготовка к реакции на 
ситуацию, вероятность наступления которой представляется макси­
мальной.

Внутренняя программа высказывания — комплекс представлений 
различной степени четкости о смысловом содержании, синтаксической 
структуре и лексическом наполнении порождаемого высказывания.

Глубинная структура — лексико-синтаксическая организация 
предложения, в которой члены предложения соответствуют реальным 
функциям субстанций и признаков. Например, подлежащее обознача­
ет субъект действия, прямое дополнение — объект, косвенное допол­
нение — субстанцию, содействующую или препятствующую осущест­
влению действия, и т. д. Синтаксические связи в предложении с глу­
бинной структурой играют определенную изобразительную роль отно­
сительно описываемой ситуации.

Дискретность синхронного перевода — регулярная прерывистость 
деятельности, обусловленная необходимостью перевода исходного 
текста по отдельным, последовательно поступающим компонентам.

Дыхательная группа — отрезок речевой цепи, после которого бе­
рется полное дыхание, т. е. делается значительная пауза.

Единица ориентирования — отрезок исходного текста, смысловое 
восприятие которого позволяет переводчику приступить к поиску или 
выбору очередного переводческого решения.

Интонационно-смысловые единицы исходного текста — смысловые 
звенья исходного текста, субъективно выделяемые оратором с помо­
щью интонационных средств (фразы, интонационные члены, синтагмы, 
ритмические группы).

Интонационный член — фонетическое единство, обозначающее в 
двучленном повествовательном предложении один из коммуникатив­
ных членов: логический субъект или логический предикат.

И* 171



Исходный текст — реально высказываемое, высказанное или за­
писанное предложение или совокупность предложение! любой длины, 
переведенные, переводимые или подлежащие переводу.

Исходный язык — язык, с которого осуществляется перевод.
Континуальность синхронного перевода — непрерывность и глу­

бокая внутренняя связность деятельности синхронного переводчика.
Механизм синхронизации — формируемый с помощью специаль­

ной тренировки механизм регулирования деятельности, обеспечиваю­
щий параллельное осуществление процессов ориентирования в исход­
ном тексте, поиска переводческих решений и осуществления перевод­
ческих действий. Основу механизма составляет распределение уров­
ней осознаваемости между указанными процессами.

Модель синхронного перевода — описание и схематическое изо­
бражение наиболее существенных свойств деятельности синхронного 
переводчика.

Операция — способ выполнения действия или его компоЛента 
применительно к конкретным условиям деятельности.

Ориентирование переводчика в исходном тексте — процесс извле­
чения информации, необходимой для принятия решения относительно 
смыслового содержания, синтаксической организации и лексического 
наполнения высказывания на языке перевода.

Осуществление переводческих решений — процесс порождения и 
произнесения речи на языке перевода в соответствии с принятым пе­
реводческим решением (см. Поиск переводческих решений).

Переводческое действие — процесс, направленный на достижение 
субъективно осознаваемой промежуточной цели переводческой дея­
тельности по переводу какого-либо текста. Переводческое действие 
синхронного переводчика обычно заключается в переводе очередного 
речевого звена исходного текста.

Поверхностная структура — лексико-синтаксическая организация 
предложения, в которой члены предложения не полностью соответст­
вуют реальным функциям субстанций и признаков. Например, подле­
жащее обозначает не субъект действия, а объект или временные ха­
рактеристики процесса. Синтаксические связи в' предложении с по­
верхностной структурой частично теряют изобразительный характер 
относительно описываемой ситуации.

Поиск переводческих решений — процесс определения смыслового 
содержания высказывания на языке перевода, его синтаксической 
структуры и лексического наполнения.

Последовательный перевод — вид деятельности устного перевод­
чика, характеризуемый произнесением текста перевода после оконча­
ния звучания исходного текста.

Речевая компрессия — способ уменьшения объема сообщения без 
нанесения существенного ущерба выполнению задачи, которую ставит 
перед собой говорящий. Речевая компрессия осуществляется путем 
синонимической или близкой к ней замены частей высказываний с со­
кращением слоговой величины, а также путем опущения отрезков ре­
чи, либо дублирующих смысловое содержание предшествующих от­
резков, либо несущих информацию, которая содержится в ситуации 
общения, либо избыточных с точки зрения задачи коммуникации.

Речевое звено — знаменательная часть фразы, выделяемая ритми­
ко-интонационными средствами. В качестве отдельных речевых звень- 
ец обычно выступают синтагмы и ритмические группы.

Ритмическая группа — минимальное фонетическое единство, вы­
ражающее смысловое целое в речемыслительном процессе. Ритмиче­
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ская группа называет предмет, явление, действие или их отдельные 
качества.

Сверхфразовое единство — отрезок речи, имеющий большую про­
тяженность, чем предложение, и обладающий фонетической, синтакси­
ческой и смысловой обособленностью. В письменном тексте сверхфра­
зовое единство обычно оформляется в один абзац.

Сдвиг (в синхронном переводе)— регулярное отставание пере­
водчика от оратора, необходимое для ориентирования в условиях оче­
редной переводческой задачи и принятия переводческого решения. 
Сдвиг составляет обычно 1 — 3 секунды, что приблизительно равняет­
ся продолжительности звучания очередного речевого звена.

Сегментация исходного текста переводчиком — процесс выделения 
переводчиком последовательных отрезков, по которым происходит 
ориентирование в исходном тексте (с.м.). Сегментация внешне выра­
жается в отставании переводчика от оратора.

Синтагма — фонетическое единство, выражающее смысловое це­
лое в речемыслительном процессе. С помощью членения речи на син­
тагмы говорящий выделяет наиболее важные части фразы и осуще­
ствляет «квантование» передаваемой информации. В самостоятель­
ные синтагмы обычно выделяются распространенные члены пред­
ложений.

Синхронный перевод— 1) вид деятельности устного переводчика, 
характеризуемый произнесением текста перевода параллельно со зву­
чанием исходного текста. В синхронном переводе различают: синхрон­
ный перевод на слух (см.); синхронный перевод с листа (см.) и синх­
ронное чтение заранее переведенного текста (см .); 2) синхронный пе­
ревод на слух (см.).

Синхронный перевод на слух (обычно называемый собственно 
синхронным переводом)— главная разновидность синхронного пере­
вода. При собственно синхронном переводе переводчик воспринимает 
исходный текст только на слух и переводит его по мере развертыва­
ния.

Синхронный перевод с листа — одна из разновидностей синхрон­
ного перевода. Переводчик выполняет перевод с опорой на получен­
ный письменный текст выступления, сообразуясь с развертыванием 
речи оратора и внося необходимые коррективы, если оратор отступает 
от первоначального текста.

Синхронное чтение заранее переведенного текста — одна из раз­
новидностей синхронного перевода. Переводчик зачитывает заранее 
заготовленный письменный текст перевода, сообразуясь с разверты­
ванием речи оратора и внося необходимые коррективы, если оратор 
отступает от первоначального текста.

Структура деятельности переводчика — последовательность или 
другая группировка переводческих действий (см.).

Структурно-синтаксический блок — отдельная, функционально 
обособленная часть синтаксической структуры предложения.

Текст — реально высказываемое, высказанное или записанное 
предложение или совокупность предложений любой длины.

Текст перевода — реально высказываемое, высказанное или 
записанное переводчиком предложение или совокупность предложе­
ний любой длины.

Трехчленность строения — свойство деятельности (и составляю­
щих ее единиц), которое позволяет различать в ее структуре (и струк­
туре каждого действия) фазу ориентирования в условиях задачи и
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выбора плана, фазу осуществления и фазу сопоставления результата 
с намеченной целью.

Фраза — наименьшая законченная по смыслу самостоятельная 
единица речи. На письме обычно совпадает с предложением.

Фулькрумы — синтаксические опорные пункты, показывающие 
границы структурно-синтаксических блоков. В качестве фулькрумов 
могут выступать предлоги, вводящие предложные выражения, раз­
личные определители и др.

Эвристический характер деятельности — свойство деятельности, 
заключающееся в выборе субъектом различных стратегий поиска и 
реализации решений в зависимости от конкретных условий деятельно­
сти.

Язык внутренней речи — индивидуальный предметно-изобрази­
тельный код, в котором реализуется механизм мышления до оформ­
ления мысли во внешней речи.

Языковая комбинация — конкретное сочетание исходного языка 
и языка перевода. Например: английско-русская комбинация, русско- 
английская комбинация. Наряду с общими закономерностями перево­
да в каждой языковой комбинации проявляются специфические линг­
вистические особенности.

Язык перевода — язык, на который осуществляется перевод.
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